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PREFACE. 


This Reading Book is intended to be used with the First 
Part of the Initia Graeca. Its use should begin as soon as 
the learner has acquired a fair knowledge of the Regular 
Verbs. 

The first requisite having been secured, that of fixing 
the ordinary forms of Nouns and Verbs securely in the 
learner’s memory, he cannot be too soon introduced to pas- 
sages written by the Greek authors themselves, and con- 
taining a complete sense. His mind must be interested 
in the subject matter, while he learns the meaning of the 
forms already committed to memory by seeing them in 
their proper connections. No learner, of the youngest age 
at which Greek is usually begun, can be insensible to the 
new power he begins to gain by reading the elements 
which lie at the basis of all polite learning in the words of 
those writers who have given the pattern of all literature. 

The reasons (already stated in the Preface to Part II. of 
' the Principia Latina) for using Extracts at this stage, rather 
than any complete work, are still more cogent in reference 
to Greek. It is in this language that we have Morel Kebies 
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and Mythological Stories, Anecdotes of great men and ac- 
‘counts of the chief events of history, which form the staple 
of daily allusions and the ground-work of much even of 
our elementary English reading. Surely it will be far more 
interesting, as it is certainly more necessary, for the begin- 
ner to read these rather than the number of stages made each 
day by an expedition, on which he is started without any 
knowledge of its relation either to Greek or Persian history. 
In plain truth Cyrus is on a par with ‘Balbus’ in the 
schoolboy’s mind. 

The following selection has been made from the most 
valuable parts of two works commonly used -for the same 
purpose in Germany,— the well known Greek Reader of 
Jacobs, and the more recent ‘Griechisches Lesebuch’ of A. F. 
Gottschick. It ranges from the most elementary short sen- 
tences to some of the most famous passages of the Greek 
prose writers. 

The Vocabulary, upon which great pains have been bestow- 
ed, has been so drawn up as to dispense with the neces- 
sity. eof Notes, which learners seldom Jook at. But in order 
to. eriable them to understand the allusions they meet with 
in the text, and prepare them for the study of the Greek 
writers, a short account has been given of the political and 
military Antiquities of the principal Grecian states. 
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A 
GREEK READING- BOOK. 


L Pure Verbs. 


1. Short Anecdotes and Tales. 


1. Ἐέρξης, οὔπω βασιλεύσας τῶν Περσῶν, ᾿Άρι- 
μένην τὸν ἀδελφὸν χρήμασιν ἐθεράπευσεν" ὅτε δὲ βασι- 
λεὶς ἀνηγόρευτο , πάντων παρ᾽ αὐτῷ πρῶτος ἦν. — 
2. Πόλτυς, ὃ Θρᾳκῶν βασιλεύς, ἐν τῷ Τρωϊκῷ στολέμῳ 
πρεσβευσαμένων πρὸς αὐτὸν ἅμα τῶν Τρώων καὶ τῶν 
᾿Αχαιῶν, ἐκέλευσε τὸν ᾿Αλέξανδρον τὴν τῆς “Ἑλένης κα- 
ταγωγὴν μὴ κωλῦσαι, δύο δὲ καλὰς Θρήσσας ἀντὶ μιᾶς 
“Ἑλένης γυμφεύεσϑαι. — 3. Γέλων ὃ τύραννος, ὅτε Καρ-᾿ 
χηδονίους πρὸς ᾿μέραν μάχῃ κατεπάλαισδ, ταῖς τῆς 
εἰρήνης ὁμολογίαις ἐκέλευσεν, ὅτι Rat τὰ τέκνα παύσον-- 
ται τῷ Κρόνῳ καταϑύοντες. --- 4. ᾿“4γαϑοχλῆς υἱὸς μὲν 
ἦν ἀνδρὸς χεραμεύοντος" ἀνδρείᾳ δὲ καὶ φρονήματι κύριος 
Σικελίας καὶ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη. Παρὰ δὲ ta deinve 
τοῖς νέοις ἐπεδείκνυε κεράμεα ποτήρια καὶ ἐμνημόνευεν 
αὐτὸς τὴν προτέραν διατριβήν. 


2. The false Smerdis. 
Mera Καμβύσου ϑάνατον Mdyog τις, ὄνομα Σπεν- 


δαδάτης, ἐβασίλευεν avti Σμέρδιος τοῦ Κύρου, ἕν, 
λ 
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Καμβύσου ἀδελφοῦ κελεύσαντος, Πρηξάσπης, Πέρσης 
ἀνὴρ εὐγενής, κρύφα ἐπεφονεύχει. Metra δ᾽ ἐνίους μῆ- 
vag κατάδηλος ἦν τῷδε τῷ τρόπῳ" Ὀτάνης ἦν, Φαρνά- 
σπου παῖς, ἀρετῇ καὶ χρήμασιν ὁμοῖος τῷ πρώτῳ Περ- 
σῶν. Οὗτος ὃ Ὀτάνης πρῶτος ὑπώπτευσε τὸν Mayor, 
ὡς οὐχ εἴη ὃ Κύρου Σμέρδις, ἀλλ᾽ ὅςπερ ἦν. Ἦν δὲ 
αὐτοῦ ϑυγάτηρ ἐν ταῖς τοῦ βασιλεύοντος γυναιξί" ταύ-- 
την οὖν ἐκέλευσεν Ὀτάνης μηνύειν αὐτῷ, εἰ τῷ βασι- 
λεύοντι ὦτα εἴη" ὃ γὰρ Mayog τὰ ὦτα ὑπὸ tot Καμ- 
βύσου χκεκολουμένος (κεκολουσμένος) αὐτῷ φανερὸς ἦν. 
Ἐπεὶ οὖν ϑυγάτηρ αὐτῷ τοῦτο ἐμήνυσε, σὺν ἄλλοις τισὲ 
Πέρσαις γνωρίμοις ἐβουλεύσατο, πῶς ἐπιβουλεύσοιεν 
τῷ Μάγῳ. Βουλευσάμενοι δὲ εἰς τὰ βασίλεια ἐπορεύ- 
ϑησαν καὶ τὸν Mayov ἐφόνευσαν. Περὶ δὲ τῆς βασι- 
λείας ἐμαντεύσαντο τὸν ἥμον, ὃν μάλιστα ἐθεράπευον 
οἵ Πέρσαι" τούτου δὲ μηνύσαντος Aageiog ὃ Ὑστάσπου 
ἐβασίλευσε τῶν Περσῶν. 


8, The power of the god Apollo. 

Ὁ μὲν δράκων, ὃ τοῦ τῆς Γῆς ἐν Δελφοῖς μαντείου 
φύλαξ, ἐφονεύϑη ὑπ᾽ «Απόλλωνος" 6 δὲ μετὰ ταῦτα τοῦ 
μαντείου ἐβασίλευσε" μεγάλη δ᾽ ἦν ἣ παλαιὰ δόξα τῆς 
ἐχεῖ ϑειότητος, οἱ δ᾽ Ἕλληνες μαντευσόμενοι εἰς τὸ ἱερὸν 
ἐπορεύοντο. Πολλῶν δ᾽ ὄντων ἐκεῖ χρημάτων, τὸ ἱερὸν 
πολλάκις ὑπ᾽ ἀνθρώπων καχῶν ἐπεβουλεύετο. ---- Οἷον 
ὃ παῖς Κριοῦ, δυναστεύοντος περὲ Εὔβοιαν, ὑβριστὴς 
ὦν, ἐπεστράτευσεν εἰς Δελφοὺς καὶ ἐσύλευσε τό τε ἱερὸν 


καὶ οἴκους ἀνδρῶν εὐδαιμόνων. Ὡς δὲ ἐπεστράτευσε καὶ 


δεύτερον, ἐνταῦϑα οἱ Δελφοὶ τὸν ᾿Α΄πόλλωνα ἱκέτευσαν, 
ἀποκρούειν τὸν ὑβριστήν. Ἢ δὲ Πυϑία ἐβούλευσεν αὐ- 
τοῖς, τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐξουσίᾳ πιστεῦσαι" τὸν γὰρ ϑεὸν τὸν 
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ἐχϑρὸν καὶ ὑβριστὴν κατατοξεύσειν ἰῷ δεινῷ. Kai οὕτως 
6 ϑεὸς τό τε ἱερὸν χαὶ τὸ πόμεσμα ἀπελύσατο τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου ὕβρεως. 


4. Comparison of Alexander the Great with other rulers. 

Μεγάλην ἐξουσίαν καλῶς πολιτεύειν, ἀνδρός ἐστι 
κεκτημένου ἀρετὴν καὶ φρένας καὶ φρόνημα, wv Αλέξαν- 
δρος ἐκυρίευσεν. Πολλοὶ μὲν αὐτοῦ τὴν μέϑην καὶ οἵ- 
γωσιν μνημονεύουσιν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ἦν μέγας, ἐν τοῖς 
πράγμασι νηφάλιος καὶ σώφρων καὶ οὐ βαχχευϑεὶς ὑπ᾽ 
ἐξουσίας, ἧς μικρὸν ἀπογευσάμενοι ἕτεροι ἑαυτῶν οὐ 
δεδυναστεύχασιν. Οἷον Κλεῖτός τις ἐν ᾿Αμοργῷ πλοῖά 
τινα Ἑλληνικὰ καταδύσας Ποσειδῶν ἀνηγορεύϑη καὶ τρί-- 
αιναν ἔσεισεν. Ζ4Ὠημήτριος δέ, μεριδίου τινὸς μικροῦ τῆς 
τοῦ .«Αλεξάνδρου ἀρχῆς βασιλεύων, ἐπήκουσε Καταιβά- 
της ἀναγορεύεσθαι" οὐδὲ πρεσβεῖαι πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ 
ϑεωροὶ ἐπορεύοντο, καὶ τὰ ἀποφϑέγματα χρησμοὶ προς- 
ηγορεύοντο. Κλέαρχος δέ, Ηραχλείας τυραννεύσας, τῶν. 
υἱῶν ἕνα Κεραυνὸν προςηγόρευσεν. Διονύσιος δέ, ὃς 
τῶν μὲν πολιτῶν μυρίους ἐφόνευσε, τῷ δὲ ἀδελφῷ ἐπε- 
βεβουλεύχει καὶ τὴν μητέρα, γραῦν οὖσαν, τοῦ βίου ἐπε- 
παύὔχει, τῶν ϑυγατέρων τὴν μὲν .«Αρέτην, τὴν δὲ Σω- 
φοοσύνην, τὴν δὲ Δικαιοσύνην ἀνηγόρευσεν. Οἱ δὲ Eveg- 
γέτας, οἱ δὲ Καλλινίχους, οἱ δὲ ΣΣωτῆρας, ot δὲ Meya- 
λους ἀνηγόρευσαν ἑαυτούς. Kat τίνα κακὰ μνημονεύεται 
τούτων τῶν ἀνδρῶν. — ᾿Αλέξανδρος δ᾽ ἦν ἐγκρατὴς καὶ 
σώφρων" ἤσϑιε δίς, τὸ μὲν πρῶτον, ὅτε ὃ ἥλιος ἀνα- 
δεδύχοι, ἔπειτα δὲ πρὸς ἑσπέραν, ἔπινε δὲ ϑύσας τοῖς 
ϑεοῖς, καὶ ἐπαιδεύετο τοξεύειν καὶ ἐμβατεύειν τοῦ ἅρ- 
ματος. Καὶ Τρίστευσε τῶν μὲν Περσίδων τοσοῦτον σω- 
φροσύνῃ, ὅσον ἀνδρείᾳ τῶν Περσῶν. — Καὶ τὰ τοῦ 

ΔῈ 
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᾿ Δαρείου τέκνα καὶ viv βασίλειαν ϑεραπεύεσϑαι καλῶς 
ἐκέλευσε καὶ τῷ ϑανάτῳ αὐτῆς συμπαϑῶς ἐπεδάχρυσεν.. 
Τοὺς δὲ τὸν Aageiov δεσμεύσαντας καὶ φονεύσαντας 
ἀνεμάστεισεν, ὅτι τάχιστα πορευόμενος σὺν τῷ ἱππικῷ" 
ἀγρευϑέντας δὲ φονεύεσθαι ἐχέλευσε καὶ τὸν τοῦ Aa- 
είου νεκρὸν ϑεραπεύεσϑαι βασιμικῶς. Ταῦτά ἐστι τῆς 
ἀρετῆς. 


Il. Verbs of which the Stems end in Mutes. 


1. Short Anecdotes and Tales. 

1. Κῦρος ὃ πρεσβύτερος ἔλεγεν, ἑτέροις avaynd- 
ζεσϑαι τἀγαϑὰ πορίζειν τοὺς αὑτοῖς μὴ ϑέλοντας" ἄρ- 
χειν δὲ μηδενὲ προςήκειν, ὃς ov κρείττων ἐστὶ τῶν ἀρ- 

iy ~ μα J 4 « δ 
χομένων. --- 2. Aageiog ὃ Ξέρξου πατὴρ ἑαυτὸν ἐγχω- 
μιάζων ἔλεγεν, ἐν ταῖς μάχαις καὶ παρὰ τὰ δεινὰ γί- 
γνεσϑαι φρονιμώτερος. Τοὺς δὲ φέρους τοῖς ὑπηκόοις 
τάξας, μετεπέμψατο τοὺς πρώτους τῶν ἐπαρχῶν καὶ 
περὶ τῶν φόρων ἠρώτησε, μὴ βαρεῖς εἰσι" φασχόντων 
δὲ μετρίως ἔχειν, ἐκέλευσεν ἐπιτάξαι τοὺς ἡμίσεις ἕκα-- 
στον. — 8. ᾿«λέξανδρος ἔτι παῖς wy, πολλὰ τοῦ Φι- 
λίππου καταπράξαντος, οὖχ ἔχαιρεν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 

, 2 ~ - 2 3 aie AY IO 
συντρεφομέγους ἔλεγε παῖδας, Ἐμοὶ δὲ ὃ πατὴρ οὐδὲν 
ἀπολείψει. Τῶν δὲ παίδων λεγόντων ὅτι, Soi ταῦτα 
διαπέπραχται, ἔλεξεν, ὅτι Τί δὲ ὄφελος, ἐὰν ἔχω μὲν 
πολλά, πράξω δὲ μηδέν; ---- 4. Ἰφικράτης ὃ .ϑηναῖος, 

Cy Ύ , 4 , ε » 
υἱὸς εἶναι σχυτοτόμου νομιζόμενος, πρὸς ““ρμόδιον, 
τὸν τοῦ παλαιοῦ “Ἁρμοδίου ἀπόγονον, δυςγένειαν αὐτῷ 
ὀνειδίσαντα, ἔλεξε, Τὸ μὲν ἐμὸν ἀπὶ ἐμοῦ γένος ἄρχε- 
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‘pau, τὸ δὲ σὸν ἐν oot παύεται. — 5. Ὀργιζομένων 
τοῖς Βυζαντίοις τῶν “ADnvaiwy, ὅτι οὐχ ἐδέξαντο τῇ 
πόλει Χάρητα πεμφϑέντα μετὰ δυνάμεως βοηϑὸν ad- 
“τοῖς πρὸς Φίλιππον, ἐκέλευσεν ὃ Φωκίων μὴ doyile- 
σϑαι τοῖς ξυμμάχοις στρατηγὸν ἄπιστον ὄντα ov δεξα- 
μένοις, ἀλλὰ τῷ στρατηγῷ οὐ πειστευομένῳ. Διὸ οἱ ᾿43η- 
ναῖοι αὑτὸν ἀποδείξαντες στρατηγὸν ἔπεμψαν ὡς Βυ- 
ζάντιον" τῶν δὲ Βυζαντίων δεξαμένων, ὃ Φωκίων ἢνάγ-- 
nace τὸν Φίλιππον ἄπρακτον ὑποστρέψαι. --- 6. Me- 
γεχράτους τοῦ ἰατροῦ, Διὸς προςαγορευομένου, γράψαν- 
τος ἐπιστολὴν πρὸς .Α«γησίλαον, ἹΜενεκράτης Ζεὺς βα- 
ale ““γησιλάῳ χαίρειν, ἀντέγραψε, Βασιλεὺς *Ayn- 
σίλαος ἹΜενεκράτει ὑγιαίνειν. --- 7. ‘Adnvaiov τινὸς 
πρὸς ᾿ΑἸμταλχίδαν λέξαντος, ᾿Αλλὰ μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ 
Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, ἐκεῖνος ἔλεξεν, 
ὅτι Ἡμεῖς οὐδέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. --- 8. Σο- 
φιστοῦ δὲ μέλλοντος ἀναγιγνώσχειν ἐγκώμιον Ἡρακλέους, 
ἔλεξε, Τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει; --- 9. -Aynoihaog μετα- 
πεμφϑεὶς td τῶν ἐφόρων ἐπορεύϑη διὰ τῆς Θρᾷχης 
εἰς Μακεδονίαν, καὶ πέμψας πρὸς τὸν τῶν ἸΠακεδόνων 
βασιλέα ἐπυνθάνετο, πότερον ὡς φιλίαν ἢ ὡς πολεμίαν 
διαπορεύηται τὴν χώραν. Φάσκοντος δ᾽ ἐκείνου βουλεύ-- 
εσϑαι, δ᾽ 4γησίλαος ἔλεξε, Βουλευέσϑω τοίνυν, ἡμεῖς 
δὲ πορευσόμεϑα. Θαυμάσας οὖν τὴν τόλμαν καὶ δείσας 
ὡς φίλον ἐδέξατο. --- 10. Adxouve τις ἀκούσασα περὶ 
τοῦ υἱοῦ, ὡς κακῶς ἐπὶ τῆς ξένης ἀναστρέφοιτο, ἔγρα- 
be: Κακχὴν δόξαν ἔχεις" ταύτην ἀφάνισον ἢ κατάληξον 
τοῦ βίου. --- 11. Ζωγράφος ἄϑλιος ᾿ΑἸπελλῇ ἔδειξεν 
εἰκόνα λέγων, Ταύτην νῦν γέγραφα. ‘Od ἔλεξε, Καὶ 
ἣν μὴ λέγῃς, γιγνώσκω, ὅτι ταχὺ γέγραπται" ϑαυμάζω 
δέ, πῶς οὐχὶ τοιαύτας πλείους γέγραφας. --- 12. Ππλά- 





6 MUTE VERBS. 


των ὀργισϑείς ποτέ tim τῶν δούλων, χάριν ἔχειν τοῖς 
ϑεοῖς ἐχέλευσεν αὐτόν, ὅτι ὀργίζεται" χολασϑῆναι γὰρ 
ἂν πάντως, et μὴ ὠργίζετο. --- 13. “υκούργῳ τῷ Av- 
κόφρονος, τῷ ῥήτορι, ἐπορίσϑη τάλαντα ἐς τὸ δημό- 
σιον τῶν ““1ϑηναίων πενταχοσίοις πλείονα καὶ ἕξαχις-- 
χιλίοις, ἢ ὅσα Περικλῆς ὃ Ἐανϑίππτου συνέλεξεν. ---- 
14. Ἐν Ψωφίδι, πόλει ᾿ρχαδίας, τέϑαπται ᾿Αλχμαίων 
ὃ ᾿μφιαράου, καὶ περὶ τὸ μνῆμα κυπάρισσοι πεφύχα- 
σιν ἐς τοσοῦτον ὕψος ἀνήχουσαι, ὥςτε καὶ τὸ ὄρος, TC 
πρὸς τῇ Ψωφίδι, κατεσχιάζετο tn αὐτῶν. --- 15. 4ἐν- 
doa τινά ἐστι μεγάλα τῆς Ινδικῆς, ὧν τοὺς κλάδους 
πεφυκότας ἐπὶ πήχεις δώδεκα ἔπειτα κατακάμπτεσθαι ὦ 
λέγουσιν, ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς" τὸ δὲ μέγεϑος ἄλ- 
λων τοσοῦτον, ὥςϑ᾽ ty ἑνὶ δένδρῳ μεσημβρίζειν σχια-- 
ζομένους Ἱππέας τετρακοσίους. — 16. ᾿“λεξάνδρῳ ov 
παντελῶς ἤρεσχεν ἣ ἑαυτοῦ εἰκὼν ἣ ὑπὸ “Aneddov γρα- 
φεῖσα. Εἰςαχϑέντος δὲ τοῦ ἵππου καὶ χρεμετίσαντος 
σρὸς τὸν ἵππον τὸν ἐν τῇ εἰκόνι, ὡς πρὸς ἀληϑινὸν καὶ 
ἐκεῖνον, ἔλεξεν ὃ ᾿Απελλῆς, Ὦ βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὅ γε ἵππος 
κινδυνεύει σου γραφικώτερος εἶναι κατὰ πολύ. -- 
11. Κρῆτες τοὺς ἐλευϑέρους μανϑάνειν τοὺς νόμους ἐκέ- 
λευον μετά τινὸς μελῳδίας, ἵνα τῇ μουσικῇ τέρπωνται 
καὶ εὐκολώτερον αὐτοὺς τῇ μνήμῃ παραλαμβάνωσι, καὶ 
ἕνα μή, τῶν κεκωλυμένων τι πράξαντες, ἀγνοίᾳ πεπτρα- 
χέναι ἀπολογίαν ἔχωσιν. Δεύτερον δὲ μάϑημα ἔταξαν, 
τοὺς τῶν ϑεῶν ὕμνους μανθάνειν" τρίτον τὰ τῶν ἀγα- 
ϑῶν ἀνδρῶν ἐγκώμια. 


2. Telesilla, the deliverer of her native city Argos. 


"Evdokdy ἐστι τῶν κοινῇ διαπεπραγμένων γυναιξὶν 
ἔργων ὃ πρὸς Κλεομένη περὶ “Agyous ἀγών, ὃν ἠγωνί- 
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σαντο, Τελεσίλλης τῆς ποιητρίας προτρεψαμένης. Ταύ- 
την δὲ λέγουσιν οἰκέας οὖσαν ἐνδόξου, τῷ δὲ σώματι 
γοσηματιχήν, εἰς ϑεοὺς πέμψαι περὶ ὑγιείας καὶ κελδυ- 
σϑῆναι Movoas ϑεραπεύειν" πειϑομένην δὲ τῇ ϑεῷ καὶ 
σπουδάσασαν περὶ ᾧδὴν καὶ ἁρμονίαν, τοῦ τε πάϑους 
ἀπαλλαγῆναι ταχὺ καὶ ϑαυμάζεσϑαι διὰ ποιητικὴν ὑστὸ 
τῶν γυναικῶν. Ἐπεὶ δὲ Κλεομένης ὃ βασιλεὺς τῶν 
Σπαρτιατῶν μετὰ τὴν τῶν “Ἀργείων ἧτταν ἐβάδιζε πρὸς 
τὴν πόλιν, δρμὴ καὶ τόλμα δαιμόνιος λαμβάνει τὰς ax- 
μαζούσας τῶν γυναικῶν, ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος. ᾿Αρχούσης δὲ τῆς Τελεσίλλης ὅπλα 
λαμβάνουσι καὶ κύκλῳ τὰ τείχη περιέστεψαν, ὥςτε ϑαυ- 
μάζειν τοὺς πολεμίους. Καὶ οὕτως τόν τε Κλεομένην 
ἀπεκρούσαντο καὶ τὴν πατρίδα ἀπελύσαντο. © 


3. Filial Love. 


Ἐμφανέστατοί εἰσι καὶ πᾶσι διὰ στόματος Κλέοβις 
καὶ Βέτων, οἱ Aoyeior νεανίσκοι. Aéyovor γάρ, μητρὸς 
αὐτῶν ἱερείας οὔσης τῆς Ἥρας, ἐπειδὴ τῆς εἰς τὸν νεὼν 
ἀναβάσεως ἧκεν ὃ καιρός, τῶν ἑλκόντων τὴν ἀπήνην 
ἡμιόνων χρονισάντων, καὶ τῆς ὥρας ἐπειγούσης, τούτους 
τὴν μητέρα ἐν τῇ ἀπήνῃ εἰς τὸ ἱερὸν ἀγαγεῖν" τὴν δὲ 
μητέρα ὑπερησϑεῖσαν τῇ τῶν υἱῶν εὐσεβείᾳ κατεύξασϑαι 
τὸ κράτιστον αὐτοῖς παρὰ τῆς ϑεοῦ πορίζεσϑαι τῶν 
ἐν ἀνθρώποις" τοὺς δὲ καταχοιμισϑέντας οὐκέτι ἐγρη- 
γορέναι, τῆς ϑεοῦ τὸν ϑάνατον αὐτοῖς τῆς εὐσεβείας 
ἀμοιβὴν πορισάσης.. 


4, The dominion of Cyrus. 
Τὴν ἀρχὴν dele τῷ Κύρῳ πρὸς ἕω μὲν ἣ ἐρυϑρὰ 


ϑάλαιτα, πρὸς ἄρκτον δὲ ὃ Εὔξεινος πόντος πρὸς, 


8 _. ΜΜΟΌΙΟ VERBS. 


ἑσπέραν δὲ Κύπρος καὶ «ἴγυπτος, πρὸς μεσημβρίαν 
δὲ «αἰϑιοπία. Αὐτὸς δὲ ἐν μέσῳ τούτων τὸν μὲν ἀμφὲ 
τὸν χειμῶνα χρόνον διῆγεν ἐν Βαβυλῶνι ἑπτὰ μῆνας" 
airy γὰρ ἀλεεινὴ ἣ χώρα" τὸν δὲ ἀμφὶ τὸ ἔαρ τρεῖς MI 
vag ἐν Σούσοις" τὴν δὲ ἀχμὴν τοῦ ϑέρους δύο μῆνας ἐν 
Ἐχβατάνοις" οὕτως αὐτὸν λέγουσιν ἐν ἐαρινῷ ϑάλσεει 
nai ψύχει διάγειν ἀεί, 


Il. Liquid Verbs. 


1. The courage and clemency of Darius. 

μερώτατον Δαρείου τόδε τὸ ἔργον ἀκούω τοῦ παι-- 

δὸς τοῦ “γστάσπου. ᾿“ρίβαζος ὃ “Ὑρκανὸς ἐπεβούλευ- 
> ὦ 4 . 2) 3 ~ > > ~ ~ 
σεν αὐτῷ μετὰ καὶ ἄλλων ἀνδρῶν οὐκ ἀφανῶν τῶν ἐν 
Πέρσαις. Ἦν δὲ ἣ ἐπιβουλὴ ἐν κυνηγεσίῳ. Τούτου δὲ 
προαγγελϑέντος, ὃ Δαρεῖος ove ἔπτηξεν, ἀλλὰ προς- 
’ >. ~ ¢ ~ [τ 8 ~ ’ 

τάξας avroig ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων χαὶ τῶν ἵππων, 

Ul > ~ a \ [4 A a 
παρήγγειλεν αὑτοῖς διατείνασϑαι ta παλτα, καὶ δριμὲ 
βλέψας πρὸς αὐτοὺς ἐκέλευσε διαπεραίνειν τὸ σταρε- 
σκευασμένον. Oi δὲ ἐχπλαγέντες ἄτρεπτον ἀνδρὸς βλέμ-- 
μα, ἀνεστάλησαν τὴν δρμήν. Τὸ δὲ δέος αὐτοὺς κατεῖ- 

[τὶ ¢« A > a N > ἉἍ A > ’ 
χεν οὕτως, ὥςτε καὶ ἐχβαλεῖν τὰς αἰχμὰς καὶ ἀφαλέ- 
σϑαι τῶν ἵππων not προςπίπτειν ἱκέτας Ζαρείῳ καὶ 
κελεύειν ὅ τι καὶ βούλοιτο πράττειν. --- ὋὉ δὲ διέστει- 
λὲν ἄλλους ἄλλῃ, καὶ τοὺς μὲν ἐπὲ τὰ τῆς ᾿Ινδικῆς ὅρια 
ἀπέπεμψε, τοὺς] δὲ ἐπὲ τὰ Σκυϑικά. Καὶ ἐκεῖνοι ἔμει- 
γναν αὐτῷ πιστοί, διὰ μνήμης ἔχοντες τὴν εὐεργεσίαν. ---- 
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2. The disinterestedness and fearlessness of 
Epaminondas. | 

Τοῦ Περσῶν βασιλέως τριςμυρίους δαρεικοὺς ἀπο- 
στείλαντος τῷ Ἐπαμεινώνδᾳ, οὗτος καϑήψατο πικρῶς 
Διομέδοντος, εἰ τοσοῦτον πλοῦν ἤνυχε διαφϑερῶν ᾿Επα- 
μεινώνδαν" καὶ τῷ βασιλεῖ ἀγγεῖλαι ἐκέλευσεν, ὅτι τὰ 
συμφέροντα Θηβαίοις πράττων ἕξει προῖκα φίλον Ἐπα- 
μεινώνδαν, τὰ δὲ μὴ συμφέροντα πολέμιον. --- “Anoy- 
γείλαντος δέ τινος, ὡς -AInvaior στράτευμα καινοῖς πτα-- 
ρεσχευασμένον ὅπλοις εἰς Πελοπόννησον ἀπεστάλκασιν, 
ἔλεξε, Τί οὖν ᾿Αντιγενίδας στένει καινοὺς Τ᾽ ἕλληνος αὖ- 
λοὺς ἔχοντος; ἦν δὲ αὐλητὴς ὃ μὲν Τέλλην κάκιστος, 
ὁ δὲ ᾿ΑΙντιγενίδας κάλλιστος. 


8. Adrastus and Croesus. 

Ἐφάνη ποτὲ Κροίσῳ, τῷ Avda βασιλεῖ, καϑεύ-- 
δοντι Ὄνειρος, ὃς αὐτῷ τὴν ἀλήϑειαν ἔφαινε τῶν μελ- 
λόντων γίγνεσϑαι κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. Ἦσαν δὲ τῷ 
Κροίσῳ δύο παῖδες, ὧν ὃ μὲν ἕτερος διέφϑαρτο" ἦν γὰρ 
δὴ κωφός" ὃ δὲ ἕτερος τῶν ἡλίκων μακρῷ τὰ πάντα 
πρῶτος" Ὄνομα δὲ αὐτῷ ἣν “τυς" τοῦτον οὖν τὸν “4τυν 
ἐσήμηνε τῷ Κροίσῳ ὃ ὄνειρος, ὡς διαφϑαρήσεται αἰχμῇ 
σιδηρᾷ. Ὁ δ᾽ ἐπεὶ ἐξηγέρϑη, καταπλαγεὶς τῷ ὀνείρῳ, 
οὐδαμῆ ἔτι ἐπὶ τὸν πόλεμον τὸν παῖδα ἐξέπεμπεν" ἀκόν- 
sta δὲ καὶ δόρατα καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα ἐκ τῶν ἀνδρώ- 
νων ἐξεκομίσατο. --- Kata τοῦτον τὸν χρόνον ἧκεν ἐς 
Σάρδεις ἀνήρ, συμφορᾷ ἐχόμενος, καὶ οὐ καϑαρὸς ὧν 
χεῖρας, Φρὺξ μὲν γενεᾷ, γένους δὲ τοῦ βασιλείου. Τοῦ- 
τὸν οὖν χατὰ τοὺς νόμους τοὺς ἐπιχωρίους ἐκάϑηρε 
«Κροῖσος" καϑήρας δὲ ἔπυνϑάνετο, πόϑεν te Wr τὶς 


1 LIQUID VERBS. 


ein. Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο" Ὦ βασιλεῦ, Γορδίου μέν εἶμι 
παῖς, ὀνομάζομαι δ᾽ ἔάδραστος" ἀποκτείνας δὲ ἀδελ-- 
φὸν τὸν ἐμαυτοῦ ἄκων, πεφευγὼς ὑπὸ τοῦ πατρὸς πάρ- 
ειμι, Κροῖσος δ᾽ ἀπεκρίνατο τοῖςδε" ᾿αΑἰνδρῶν φίλων 
ἔκγονος ὧν ἥκεις" μένε παρ᾽ ἡμῖν" τὴν δὲ συμφορὰν 
ταύτην ὅτι κουφότατα φέρων κερδανεῖς πλεῖστον. --- Ὃ 
μὲν οὖν τὴν δίαιταν εἶχεν ἐν Κροίσου. --- Ἐν δὲ τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ ἐν τῷ υσίῳ Ὀλύμπῳ συὸς χρῆμα 
γίγνεται μέγα, ὃς τὰ τῶν Μυσῶν ἔργα διέφϑειρεν. Ot 
δὲ Mvooi ἀγγέλους παρὰ τὸν Κροῖσον ἀπέστειλαν; }6- 
γοντες tade’ ,.ῶ βασιλεῦ, συὸς χρῆμα μέγιστον ἀνεφάνη 
ἡμῖν ἐν τῇ χώρᾳ, ὃς τὰ ἡμέτερα ἔργα τὰ μὲν ἤδη διέ-- 
φϑορε, τὰ δὲ διαφϑερεῖ" ἡμεῖς δὲ μόνοι αὐτὸν ἀποκτεῖ-- 
you ov δυνατοί ἐσμεν, σύμπεμψον ἡμῖν τὸν παῖδα καὶ 
εὐζώνους νεανίας καὶ κύνας, ὡς αὐτὸν ἀποχτείνωμεν ἢ 
ἐχκβάλωμεν ἔκ τῆς χώρας.“ Κροῖσος δὲ μνημονεύων τὰ 
τοῦ ὀνείρου τοὺς μὲν ἄλλους ἔλεγε πέμψειν, τὸν δὲ παῖδα 
οὐκ ἀποστελεῖν, μὴ διαφϑαρῇ. Ὃ δὲ παῖς ἀκούσας τὰ. 
γιγνόμενα μάλιστα iméodn τὴν ἀνδρείαν ἀποφῆναι. Ὃ 
δὲ πατὴρ αὐτῷ ἀποφηνάμενος γνώμην περὶ τοῦ ὀνείρου 
ἔλεγε Διὰ τοῦτο φυλακὴν ἔχω σου, ὅτι μοι μόνος τυγ- 
χάνεις ὦν" τὸν γὰρ δὴ ἕτερον, διεφϑαρμένον τὴν ἀχοήν, 
οὐκ εἶναί μοι λογίζομαι. --- Ταῦτ᾽ ἀκούσας ὃ “Atve 
ἔλεγεν" Ὦ πάτερ, ποῖαι μέν εἰσι συὸς χεῖρες; ποία δὲ 
αἰχμὴ σιδηρᾶ, 7 σοι φόβον ἐγείρει; οὐ γὰρ πρὸς ἄνδρας 
γίγνεται ἡμῖν ἣ μάχη. --- Ταύτην τὴν γνώμην περὲ τοῦ 
ἐνυπνίου ἀποφήνας ἀνέπεισε τὸν πατέρα, αὐτὸν συμ- 
πέμψαι. ὋὉ δὲ μετεπέμψατο τὸν Φρύγα, ὃν ἐκάϑηρε, 
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ φυλακὴν ἔχειν τοῦ παιδός. --- “Ὡς 
δὲ ἥκοντες εἰς τὸν Ὄλυμπον συνεβάλοντο τῷ ϑηρίῳ καὶ 
εἰογχόντιζον. Ἔνθα δὴ ὃ ξένος, ὃ καϑαρϑεὶς τόν φό- 


ω 


κλαιδδιδιδενδι... . 
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γον, ἀκοντίζων TOY σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ 
τοῦ “Ατυος καὶ ἀποκτείνει τῇ αἰχμῇ. --- Εὐϑὺς δέ τις 
ἀγγελῶν τὸν φόνον τῷ Κροίσῳ ἀποστέλλεται" ἥκων δὲ 
2 Ἁ Ul Ul f Y XN ~ A , 
εἰς τὰς Σάρδεις τήν τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς μόρον 
ἐσήμηνεν αὐτῷ. Ὃ δὲ Κροῖσος, τῷ ϑανάτῳ τοῦ παιδὸς 
συντεταραγμένος, μᾶλλόν τι ὠδύρετο, ὅτι αὐτὸν ἀπέ- 
a) > \ , 4 , a 3 
χτεινγεν, ὃν αὐτὸς φόνου ἐκάϑηρεν. Ἔπειτα δὲ κατοι-- 
’ > A δ , ᾿ 2 > ~ > 4 ~ - 
κτείρει αὑτὸς τὸν ξένον, οὐκ ἐχδῖνον, ἀλλὰ τῶν ϑεῶν 
τινα τοῦ ϑανάτου αἴτιον νομίζων. 


IV. Contracted Verbs. 


1. Short Tales and Anecdotes. 

* 1. Βουλομένους τοὺς Πέρσας ἀντὶ τῆς ἑαυτῶν οὔσης 
ὀρεινῆς καὶ τραχείας πεδιάδα καὶ μαλακὴν χώραν αἱρεῖ- 
σϑαι, οὖκ εἴασεν ὃ Κῦρος, λέγων, ὅτι καὶ τῶν φυτῶν 
τὰ σπέρματα καὶ τῶν ἀνθρώπων οἵ βίοι ταῖς χώραις 
συνεξομοιοῦνται. “-- 2. Φίλιτιπος, ὃ ᾿Αλεξάνδρου πτα- 
τήρ, ἔλεγε, χάριν ἔχειν, ὅτι λοιδοροῦντες αὐτὸν βελτίονα 
ποιοῦσι καὶ τῷ λόγῳ καὶ τῷ ἤϑει" Πειρῶμαι γὰρ αὖ- 
τοὺς ἅμα καὶ τοῖς λόγοις καὶ τοῖς ἔργοις ψευδομένους 
ἐλέγχειν. --- 8. ᾿Αλέξανδρος, μέλλων τὴν ἐπὶ Γρανίκῳ 
μάχην μάχεσϑαι, παρεχάλει τοὺς Maxeddvas ἀφϑόνως 
δειπνεῖν καὶ πάντα φέρειν εἰς μέσον, ὡς αὔριον δειτενή- 
σοντας ἐκ τῶν πολεμίων. --- 4. ᾿Αλέξανδρος, ἐν τῇ 
ἹΜιλήτῳ πολλοὺς ἀνδριάντας ἀϑλητῶν ϑεασάμενος Ὀλύμ- 
me καὶ Πύϑια νενικηκότων, ἠρώτησε, Καὶ ποῦ ta τη- 
λικαῦτα ἦν σώματα, ὅτε οἱ βάρβαροι ὑμῶν τὴν πόλιν 
ἐπολεόρκουν; --- 5. Τῶν δὲ πρώτων φίκων καὶ χουτὰ- 

4 


12 CONTRACTED VERBS. 


ὅτων τιμᾶν μὲν ἐδόκει Κρατερὸν μάλιστα πάντων, φι- 
λεῖν δὲ Ηφαιστίωνα. Ἔλεγε γάρ, ὅτι Κρατερὸς μὲν gu- 
λοβασιλεύς ἐστιν, Ἡφαιστίων δὲ φιλαλέξανδρος. ---- 
6. Πτολεμαῖος ὃ Adyou τὰ πολλὰ παρὰ τοῖς φίλοις 
ἐδείπνει καὶ ἐκάϑευδεν" εἰ δέ ποτε δειπνίζοι, τοῖς ἐκεί-- 
νῶν ἐχρῆτο, μεταπεμπόμενος ἐχπώματα καὶ στρώματα 
καὶ τραπέζας" αὐτὸς δὲ οὐκ ἐκέκτητο πλείω τῶν ἀναγ- 
καίων, ἀλλὰ τοῦ πλουτεῖν ἔλεγε τὸ πλουτίζειν εἶναι βασι-- 
λικώτερον. --- 7. Aéyetor ὃ Θεμιστοκλῆς οὕτω παρά- 
φορος πρὸς δόξαν εἶναι καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φι- 
λοτιμίας ἐραστής, ὥςτε νέος ὧν ἐκ τῆς ἐν ἸΠαραϑῶνι 
μάχης πρὸς τοὺς βαρβάρους γενομένης καὶ τῆς ἹΠιλτιά- 
δου στρατηγίας διαβοηϑείσης, σύννους ὁρᾶσϑαι τὰ πολλὰ 
πρὸς ἑαυτῷ καὶ τὰς νύχτας ἀγρυπινεῖν, καὶ τοὺς πότους 
παραιτεῖσϑαι τοὺς συνήϑεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρω- 
τῶντας καὶ ϑαυμάζοντας τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολήν, 
ὡς καϑεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐῴη τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρό- 
ator, Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας ᾧοντο τοῦ πολέμου 
τὴν ἐν Magadan τῶν βαρβάρων ἧτταν εἶναι, Θεμιστο-: 
κλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ ods ξαυτὸν ὑπὲρ 
tig ὅλης Ἑλλάδος ἤλειφεν ἀεὶ καὶ τὴν πόλιν ἤσκει πόῤ-- 
ὅωθεν ἤδη προςδοχῶν τὸ μέλλον. --- 8. “Adeyucytov 
ψαυμαχεῖν μὴ τολμῶντος, λέγοντος δὲ πρὸς τὸν “Θεμι-- 
στοχλέα τοὺς Ἕλληνας παραχαλοῦντα καὶ προτρέστον- 
ea, Ὦ Θεμιστόχλεις, τοὺς ἐν τοῖς ἀγῶσι προεξορμῶν- 
τας μαστιγοῦσιν, ἔλεξε, Ναί, ὦ ᾿Αδείμαντε" τοὺς δὲ 
λειπομένους οὗ στεφανοῦσιν. --- 9. Τιμόϑεος εὐτυχὴς 
ἐνομίζετο στρατηγὸς εἶναι" καὶ φϑονοῦντες αὐτῷ τι- 
seg ἐζωγράφουν τὰς πόλεις εἰς κύρτον αὐτομάτως ἐκεί- 
νου καϑεύδοντος ἐνδυομένας" ἔλεγεν οὖν ὃ Τιμόϑεος, Ek 


᾿ς δὴ ηρύφαο ακόλφις λαμβάνω καϑεύδων, τί μὲ οἴεσϑε 
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nounsery ἐγρηγορότα; — 10. ᾿4λεξάνδρου τοῦ βασι- 
λέως ἑκατὸν τάλαντα δωρεὰν τῷ Φωχίωνι πέμψαντος, 
ἠρώτησε τοὺς κομίζοντας, τί δή ποτε, πολλῶν ὕντων 
.Αϑηναίων, αὐτῷ μόνῳ ταῦτα πέμπει ᾿Αλέξανδρος" λε- 
γόντων δὲ ἐκείνων, ὡς μόνον αὐτὸν ἡγεῖται καλὸν κἀγα- 
Sov εἶναι, ἔλεξεν, Οὐχοῦν ἐασάτῳ me καὶ δοχεῖν καὶ 
εἶναι τοιοῦτον. --- 11. .,4γησίλαος, βουλόμενος τὴν πρὸς 
τὸν Πέρσην ποιήσασϑαι στρατείαν, ὡς ἐλευϑερώσων 
τοὺς ἐν τῇ ““΄Ισίᾳ Ἕλληνας, τῷ κατὰ Awdwyyy Διὸς ἐχρή- 
σατο μαντείῳ" κελεύσαντος δ᾽ ἐχείνου, ὡς δοχεῖ, στρα-- 
τεύεσϑαι, τὸ χρησϑὲν ἀνήγγειλε τοῖς ἐφόροις. Οἱ δ᾽ 
ἐχέλευσαν αὐτὸν καὶ ἐν Δελφοῖς περὶ τῶν αὐτῶν ἐρω- 
τᾶν. Πορευϑεὶς οὖν εἰς τὸ μαντεῖον, ἐπηρώτησεν οὕτως, 
ἤἥπολλον, ἢ δοχεῖ σοί, ὃ καὶ τῷ πατρί; Συναινέσαντος 
δὲ αἱρεϑεὶς οὕτως ἐστρατεύσατο. --- 12. ᾿Αριστοτέλης 
ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου καὶ κοπτόμενος ἀτόποις 
τοῖς διηγήμασι πολλάχις αὐτοῦ λέγοντος, Οὐ ϑαυμαστόν, 


"Αριστότελες; — Οὐ τοῦτο, ἔλεγε, ϑαυμαστόν" ἀλλ᾽ 
εἴ τις πόδας ἔχων σὲ ὑπομένει. ---- 13. Πρὸς τὸν ἐπι- 


ϑαυμάζοντα τὴν μετριότητα τῆς ἐσθῆτος καὶ τῆς τροφῆς 
᾿Αγησιλάου καὶ τῶν ἄλλων ᾿,“αχεδαιμονίων ἐχεῖνος ἔλε-- 
γεν" "ΑἸντὶ ταύτης τῆς διαίτης, ὦ ξένε, τὴν ἐλευϑερίαν 
᾿ἀμώμεϑα. ---- 14. Χιόνος ποτὲ πιπτούίσης, ἠρώτησεν 
ὃ βασιλεὺς τῶν Σκυϑῶν τινα, εἰ διγῴη, γυμνὸν διακαρ-- 
τεροῦντα" ὃ δὲ αὐτὸν ἀντηρώτησεν, εἰ τὸ μέτωπον ῥι- 
γῴη" τοῦ δέ, Οὔ, λέξαντος, ἀπεχρίνατο, Οὐκοῦν, οὐδὲ 
ἐγώ, πᾶς γὰρ μέτωπόν εἶμι. --- 15. Aéyovot τινες, 
ὅτι κοσμήσας ἑαυτὸν Κροῖσος ὃ “υδὸς παντοδαπῶς 
‘nal χαϑίσας εἰς τὸν ϑρόνον ἠρώτησε τὸν Σόλωνα, εἴ τι 
ϑέαμα χάλλεον τεϑέαται" ὃ δὲ ἀπεχρίνατο, "Ahentovd- 
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ψας καὶ φασιανοὺς καὶ ταώς" φυσικῷ γὰρ ἄνϑει nEnd- 
σμηνται καὶ μυρίῳ καλλίονι. 


2. Punishment for breach of faith. 

Mera τὸν τοῦ “υσάνδρου ϑάνατον ὃ τὴν ϑυγατέρα 
αὐτοῦ ἔτι ζῶντος ἐγγυησάμενος, ἐπεὶ καὶ ἣ παῖς ἐρήμη 
πατρὸς ἀπελείπετο, καὶ ὃ “ὐσανδρος μετὰ τὴν τοῦ 
βίου καταστροφὴν ἀνεφάνη πένης Wy, οὗτος ἀνεδύετο ὃ 
ἐγγυησάμενος καὶ οὐδὲ ἔφασκεν ἄξεσϑαι γυναῖκα. “Ent 
τούτοις οἱ ἔφοροι τὸν ἄνδρα ἐζημίωσαν. Οὔτε γὰρ Aa- 
κωνιχὰ ἐφρόνει, οὔτε ἄλλως “Ελληνικά, φίλου te μάχῃ 
ἀποχτανέντος ἀμνημονῶν καὶ τῶν συνθηκῶν τὸν πλοῦ- 
τὸν προτιμῶν. 


3. The arrogance and punishment of Tantalus. 

Τάνταλος ὃ Διὸς πλούτῳ καὶ δόξῃ διαφέρων κατῴ- 
κει τῆς “σίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην Παφλαγονίαν. 
Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν ἠξιώϑη, ἄνϑρωπος Wy, γίγνεσθαι 
τοῖς ϑεοῖς ὁμοτράπεζος, χαὶ ἀκούων τὰ λαλούμενα παρ᾽ 
αὐτῶν, κατερχόμενος ἔλεγε τοῖς ἀνθρώποις. Καὶ διὰ 
τοῦτο οἵ ϑεοὶ ὀργισϑέντες κολάζουσιν αὐτὸν ἐν τῷ 
“Aidov' ϑεωρῶν γὰρ δένδρα πεπληρωμένα καρπῶν nai 
ποταμοὺς παραῤῥέοντας οὐδὲν αὐτῶν δυνατός ἐστι γεύ-- 
σασϑαι᾿ αὐτοῦ γὰρ ἐπιχειροῦντος λαμβάνειν, φεύγει. 


4. The wantonness of Alcibiades. 
Ἐϑαύμαζον τὸν ᾿Αλκιβιάδην ἅπαντες οἱ -AInvaior, 
δρῶντες αὐτὸν Σωκράτει μὲν συνδειπινοῦντα καὶ συμπα- 
λαίοντα καὶ συσχηνοῦντα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐρασταῖς χαλε-- 
“τὸν ὄντα καὶ δυςχείρωτον, ἐνίοις δὲ καὶ παντάπασι σο-- 


βαρῶς ne ὥςπερ -Avity τῷ ᾿Ανϑεμίωνος. 
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"Hy μὲν γὰρ ἐρῶν τοῦ “Alu Biddov’ ξένους δέ τινας ἕστι- 
ὧν, ἐκάλει κἀκεῖνον ἐπὶ τὸ δεῖτενον. . Ὃ δὲ τὴν μὲν κλῆ- 
σιν ἀπηγόρευσεν, ἑστιασάμενος δ᾽ οἴκοι μετὰ τῶν ἕταί-- 
eur, ἐκώμασε πρὸς τὸν Antoy καὶ ἐκ τῶν ϑυρῶν τοῦ 
ἀνδρῶνος ϑεασάμενος ἀργυρῶν ἐκπτωμάτων καὶ χρυσῶν 
[4 ‘ , > / 4 ~ , ¢€ , 
πλήρεις τὰς τραπέζας, ἐκέλευσε τοὺς παῖδας ta ἡμίση 
οἴκαδε κομίζειν πρὸς αὐτόν. Συνδειτενεῖν δ᾽ οὐκ ἠξίωσεν, 
ἀλλὰ ταῦτα πράξας ἀπεχώρησεν. Τῶν οὖν ξένων δυοχε- 
ραινόντων καὶ λεγόντων, ὡς ὑβριστικῶς καὶ ἱπερηφάνως 
εἴη τῷ Avice κεχρημένος ὃ ᾿Αλκιβιάδης" Ἐπιεικῶς μὲν 
; μ 2 , Cc Ww ‘ ’ Δ a 
ov, ἀπεκρίνατο 0 Avutoc, καὶ φιλανθρώπως" ἃ γὰρ 
ἐξῆν αὐτῷ ἀποκομίζειν ἅπαντα, τούτων ὑμῖν τὰ ἡμίση 
3N “ὦ 
καταλέλοιπεν. Οὕτως 2) ὁμοίως πως καὶ τοῖς ἄλλοις 


ἐρασταῖς ἐχρῆτο. 


V. Verbs in μι. 


1. Short Tales and Anecdotes. 

1. Ὀρόντης, ὃ βασιλέως -Agrakéokov γαμβρός, ἀτι- 
pig περιπτεσὼν Ov ὀργὴν καὶ καταγνωσθείς, Καϑάπερ, 
ἔφη, οἵ τῶν ἀριϑμητικῶν δάκτυλοι νῦν μὲν μυριάδας, 
‘viv δὲ μονάδα τιϑέναι δύνανται, οὕτω καὶ οἱ τῶν βασι- 
λέων φίλου νῦν μὲν τὸ πᾶν δύνανται, νῦν δὲ τοὐλάχι- 
στον. --- 2. ᾿“γαϑοχλῆς υἱὸς ἦν κεραμέως" γενόμενος 
δὲ κύριος Σικελίας καὶ ἰβασιλεὺς ἀναγορευϑείς, εἰώϑει 
χεράμεα ποτήρια τιϑέναι παρὰ χρυσᾶ καὶ τοῖς νέοις 
ἐπιδεικνύμενος λέγειν, [ὅτι τοιαῦτα ποιῶν πρότερον, 
viv ταῦτα ποιεῖ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἀνδρείαν. --- 
8. Δίωνι ἔγραψε Σπεύσιππος, μὴ μέγα φρονεῖν, adh 


16 VERBS IN ft 

ὑρᾶν, ὅπως ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ καὶ νόμοις ἀρίστοις 
κοσμήσας Σικελίαν εὐχλεᾶ ϑήσει τὴν ᾿““καδημίαν. ---- 
4, Κλεομένης, ἐρωτῶντός τινος αὐτόν, διὰ τί Σπαρτιᾷ- 
ται τοῖς ϑεοῖς οὐχ ἀνατιϑέασι τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων 
σκῦλα, Ὅτι, ἔφη, ἀπὸ δειλῶν ἐστι" τὰ γοῦν ἀπὸ τῶν 
χεχτημένων διὰ δειλίαν ϑηραϑέντα οὔτε τοὺς νέους δρᾶν 
καλόν, οὔτε τοῖς ϑεοῖς ἀνατιϑέναι. --- 5. Ἐενοφῶνει 
ϑύοντι ἦχέ τις ἐκ Ἰαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν 
αὐτῷ Γρύλλον τεϑνάναι. Καχεῖνος ἀπέϑετο τὸν στέ- 
φανον, διετέλει δὲ ϑίων. Ἐπεὶ δ᾽ ὃ ἄγγελος προςέϑηκε 
καὶ ἐχεῖνο, ὅτι νιχῶν τέϑνηκε, πάλιν ὃ Ἐενοφῶν ἐπέ- 
ϑετο τὸν στέφανον. Ταῦτα μὲν οὖν δημώδη καὶ ἐς πολ- 
λοὺς ἐχπεφοίτηκεν. ---- 6. Σόλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ σι- 
τουμένοις μάζαν παρέχειν χελεΐει, ἄρτον δὲ ταῖς ἕορ- 
ταῖς προςπαρατιϑέναι. --- ἴ. ᾿«λέξανδρος, νοσήσας 
μαχρὰν νόσον ὡς ἀνέῤῥωσεν, Οὐδέν, 'ἔφη, οὕτω διατε- 
Fiver χεῖρον, ὑπέμνησε γὰρ ἡμᾶς ἢ νόσος μὴ μέγα φρο-- 
γεῖν, ὡς ϑνητοὶς ὕντας. --- 8. Φίλιππος ὃ τῶν Me- 
κεδόνων βασιλεύς, τριῶν αὐτῷ προςαγγελϑέντων εὐτυχη- 
μάτων ty ἕνα καιρόν, ἀνατείνας εἰς οὐρανὸν τὰς χεῖρας 
ἔλεξεν. Ὦ δαῖμον, μέτριόν τι τούτοις ἀνείϑες ἐλάττω- 
μα, εἰδώς, ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμιασι φϑονεῖν πέφυ- 
ney ἣ τύχη. --- 9. Περίανδρος, εἷς τῶν ἑπτὰ καλου- 
μένων σοφῶν, τύραννος Κορίνϑου, ἐρωτηϑείς, διὰ τί 
ova ἀποτίϑεται τὴν ἀρχήν, εἶπεν" Ὅτι τῷ κατ᾿ ἀνάγκην 
ἄρχοντι καὶ τὸ ἑκουσίως ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς κίνδυνον 
φέρει. --- 10. Διονίσιος ᾿Αρίστιππον ἔπειϑεν, ἀπο- 
ϑέμενον τὸν τρίβωνα, πορφυροῦν ἱμάτιον περιβαλέσϑαι. 
Καὶ πεισϑεὶς ἐχεῖνος τὰ αὐτὰ xai Πλάτωνα ποιεῖν 
ἠξίου, ὃ δὲ ἔφη" 

Οὐχ ἂν δυναίμην ϑῆλυν ἐνδῦναι στολήν. 
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11. ᾿Αρχίδαμος, ἐρωτήσαντός τινος αὐτόν" Τίνες τεροῖ- 
στήχασι τῆς Σπάρτης; ἔλεγεν; Οἱ νόμοι καὶ τὰ ἀρχεῖα 
κατὰ τοὺς νόμους. --- Ὃ αὐτὸς ϑεασάμενος τὸν υἱὸν 
« ’ 9 rd aN ~ U ’ 
προπετῶς μαχόμενον «ϑηναίοις" H τῇ δυνάμει πρὸς- 
Seg, ἔφη, ἢ τοῦ φρονήματος ὕφες. --- 12. *Aynoidaos, 
Φαρσαλίων πιροςκειμένων καὶ χακουργούντων αὐτοῦ τὸ 
στράτευμα, πενταχοσίοις ἱππεῦσι τρεψάμενος αὐτούς, 
τρόπαιον ἔστησε" καὶ τὴν νίκην ἐκείνην πτάντων ὑπερη- 
γάπησεν, GUL. συστησάμενος τὸ ἱππικὸν αὐτὸς OL ἑαυτοῦ, 
τούτῳ μόνῳ τοὺς μέγιστον ἐφ᾽ ἱππικῇ φρονοῦντας ἐκρά- 
τησεν. --- 13. Πύῤῥου, τοῦ τῆς Ἠπείρου βασιλέως, ἐπι- 
στρατεύσαντος “αχεδαιμονίοις καὶ πολλὰ ἀπειλοῦντος, 
Δερκυλλίδας, εἷς τῶν γερόντων, ἀναστὰς ἐν τῇ ἐχχλη- 
σίᾳ, εἶπεν" Εἰ μὲν ϑεός ἐστιν ὃ ἀπειλῶν, μὴ φοβώμε- 
Ia, οὐδὲν γὰρ ἀδικεῖ" εἰ δ᾽ ἄνϑρωτπτος, γνώτω ἀνδράσιν 
ἀπειλῶν. --- 14. Ἐέρξης, ὀργισϑεὶς Βαβυλωνίοις ἀπο- 
στᾶσι καὶ κρατήσας, προςέταξεν ὅπλα μὴ φέρειν, ἀλλὰ 
ψάλλειν καὶ αὐλεῖν καὶ καπηλεύειν καὶ φόρεϊν κολπω- 
τοὺς χιτῶνας. --- 15. Σατιβαρζάνην τὸν κατακοιμιστὴν 
? ’ J > 2 , ~ 4 ~ 
aitovpevoy τι παρ «Αρταξέρξου tov ἸΠαχρόχειρος τῶν 
μὴ δικαίων, αἰσθόμενος ἐπὶ τριςμυρίοις δαρεικοῖς τοῦτο 
ποιοῦντα, ὃ ᾿Αρταξέρξης τῷ ταμίᾳ προςέταξε τριςμυ- 
’ ‘ , ᾿ ‘ > ὦ ’ 3 

οίους δαρεικοὺς κομίσαι" χαὶ διδοὺς αὐτῷ, AaBé, εἶπεν, 
1 Ss ’ A o A A δ > 2) 

ὦ Σατιβαρζάνη" ταῦτα μὲν γὰρ δοὺς οὐκ ἔσομαι πενέ- 

4 a a , 2 A pout ἢ 
στερος, ἐχεῖνα δὲ πράξας αἀδικχώτερος. — 16. Ξένου 
τινὸς ἰδίᾳ φράσειν φάσκοντος Διονυσίῳ τῷ πρεσβυτέρῳ 
καὶ διδάξειν, ὅπως προειδῇ τοὺς ἐπιβουλεύοντας, ἐχέ- 
λευσεν εἰπεῖν" ἐπεὶ δὲ προςελϑών, Adc μοι, εἶπε, τά- 
λαντον, ἵνα δόξῃς ἀκηκοέναι τὰ σημεῖα τῶν ἐπιβουλευ- 
ὀντων" ἔδωχε προςποιούμενος ἀκηκοέναι, καὶ ἐθαύμαζε 
τὴν μέϑοδον τοῦ ἀνθρώπου. --- 11. ᾿Αλκιβιάδης ἐλιϑιὼν 
2 


΄ 
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ἐπὶ ϑύρας τοῦ Περικλέους καὶ πυϑόμενος, αὐτὸν μὴ 
σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν, ὅπως ἀποδώσει λόγους «48η- 
ναίοις, Οὐ βέλτιον, ἔφη, σχοπεῖν ἦν, ὕπως μὴ οὐκ 
ἀποδώσεις; — 18. Πρώτην τῷ ᾿Αλχιβιάδῃ πάροδον εἰς 
τὸ δημόσιον γενέσϑαι λέγουσι μετὰ χρημάτων ἐπεδό- 
σεως, οὐκ ἐκ παρασκενῆς, ἀλλὰ παριόντα, ϑορυβούν- 
των ᾿Αϑηναίων, ἐρέσϑαι τὴν αἰτίαν τοῦ ϑορύβου" πυ- 
ϑόμενον δέ, χρήματα ἐπιδιδόναι τοὺς πολίτας, παρελ- 
Deir καὶ ἐπιδοῦναι" τοῦ δὲ δήμου κροτοῦντος xat βοῶν- 
τος, tp ἡδονῆς ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ὕρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν 
ἔχων ἐν τῷ ἱματίῳ. Πτοηϑέντος οὖν καὶ διαφυγόντος, 
ἔτι μᾶλλον ἐχβοῆσαι τοὺς (ϑηναίοις, πολλοὺς δὲ συν- 
ϑηρᾶν ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον τὸν κυβερ- 
νήτην καὶ ἀποδοῦναι" διὸ καὶ προςφιλέστατον γενέσϑαι 
τῷ ᾿“λχιβιάδῃ. --- 19. Φωχίων, πρὸς ϑυσίαν τινὰ τῶν 
“«(ϑηναίων αἰτούντων ἐπιδόσεις καὶ τῶν ἄλλων ἐπιδιδόν- 
των, κληϑεὶς πολλάχις, «Αἰσχυνοίμην ἄν, εἶπεν, ὑμῖν 
ἐπιδιδούς, τούτῳ δὲ μὴ ἐπιδιδούς" ἅμα δεικνύων τὸν 
δανειστήν. --- 20. Aitoirtog ᾿Αλεξάνδρου τριήρεις καὶ 
τοῦ δήμου κελεύοντος ὀνομαστὲ παριέναι τὸν Φωχίωνα.. 
καὶ συμβουλεύειν, ἀναστὰς ἔφη, Συμβουλεύω τοίνυν 
ὑμῖν, ἢ χρατεῖν τοῖς ὅπλοις αὐτούς, ἢ φίλους εἶναι τῶν 
κρατούντων. — 21. ᾿Αντίπατρος ἔφη, ὡς, δυοῖν αὐτῷ 
φίλων “4ϑήνησιν ὄντων, οὔτε Φωκίωνα χρήματα λαβεῖν 
πέπεικδν, οὔτε Anuddny διδοὺς ἐμπέπληκεν. -- 22. ἔγις 
ὃ νεώτερος, προδότῃ τινὶ παραδοῦναι στρατιώτας τῶν 
ἐφόρων κελευόντων, οὐκ ἔφη πιστεύειν τοὺς ἀλλοτρίους 
τῷ προδόντι τοὺς ἰδίους. --- 23. “άκαινά τις προϊόντι 
τῷ υἱῷ ἐπὶ πόλεμον ἀναδιδοῦσα τὴν ἀσπίδα" Ταύτην, 
ἔφη, ὃ πατήρ σοι ἀεὶ ἔσωζε" xai σὺ οὖν ταύτην σῶζε, 
ἢ ἀκόϑανς. -- 24. 52λλὴ πρὸς τὸν υἱὸν λέγοντα, μι-- 
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ρὸν ἔχειν τὸ ξίφος, eine’ Καὶ βῆμα πρόςϑες. — 
25. Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, πῶς ἂν τις ἀσφα- 
λῶς τηροίη τὴν βασιλείαν, Εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, με- 
ταδιδοίη παῤῥησίας δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους κατὰ 
ϑύναμιν μὴ περιορῴη ἀδικουμένους. --- 36. Φίλιππος, 
ὃ τῶν Πακεδόνων βασιλεύς, ἐρωτηϑείς, οὕςτινας μάλιστα 
φιλεῖ, καὶ οὕςτινας μάλιστα μισεῖ; Τοὺς μέλλοντας, ἔφη, 
περοδιδέναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἴδη προδεδωχότας μᾶ- 
‘Mere μισῶ. — 27. Φιλόξενος, παραδοϑεὶς ὗ ὑπὸ Aov- 
σίου ποτὲ εἰς τὰς λατομίας διὰ τὸ φαυλίζειν τὰ ποιήματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀναχληϑείς, ἔπειτα πάλεν ἐπὶ τὴν ἀκροασίαν 
αὐτῶν ἐκλήϑη" μέχρι δέ τινος ὑπομείνας ἀνέστη" πυϑο- 
μένου δὲ τοῦ Διονυσίου, Ποῖ δὴ σύ; Eig τὰς λατομίας, 
eizev.— 28. Ἐπαμεινώνδας ἕνα εἶχε τρίβωνα, καὶ αὐτὸν 
ῥυπῶντα. Ev ποτε δὲ αὐτὸν ἔδωκεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς 
ὑπέμενεν οἴκοι δὲ ἀπορίαν ἑτέρου. Ἔν δὴ τούτοις ἄπο- 
οος ὦν, τοῦ Περσῶν βασιλέως πέμψαντος αὐτῷ πολὺ 
χρυσίον, οὐ προςήκατο᾽ καὶ ἔμ ouye βεχαλυφφογευτερυς 
εἶναι donei τοῦ διδόντος 6 μὴ λαβών. 


2. Characteristics of Socrates and Diogenes. 

1. Σωκράτης ὃ φιλόσοφος ἀεὶ ἦν ἐν τῷ φανερῷ. 
Πρωΐ τε γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια ἤει 
καὶ πληϑούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 
ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις μέλλοι συνέσεσϑαι" 
nai ἔλεγε μὲν ὡς τὸ πολύ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 
ἀκούειν. --- 2, Πολλὰ τῶν φίλων αὐτᾷ πεμπόντων, 
ἐπειδὴ μηδὲν δεχόμενος ἐπὶ τούτῳ παρὰ τῆς Ξανϑίσπης 
εὐθύνετο, ἔφη" Ἐὰν τὰ διδόμενα πάντα ἑτοίμως λαμβά- 
γωμεν, οὐδ᾽ αἰτοῦντες τοὺς διδόντας ἕξομεν. --- 8. Σω- 
κράτης ὁρῶν τινα πάντα εἰδέναι φάσκοντα καὶ πολυμά:- 

9,* 
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ϑειαν ὑπισχνούμενον (ἐτύγχανε δὲ εἰς ᾿Αχαδημίαν ovy- 
~ > 
κατιὼν αὐτῷ) ἐπιστὰς χωρίῳ πεφυτευμένῳ, ἤρετο αὖ- 
τόν" Ἦ δοχεῖ σοι γεωργὸς ἀμελῆσαι, μὴ καταφυτεύσας 
πᾶσαν τὴν γῆν, ἀλλὰ διαλείμματα μεταξὺ τῶν δένδρων 
χαταλιπών; τοῦ δὲ εἰπόντος, Καὶ μήν, εἰ μὴ τοῦτο 
ἐποίησεν, οὐδὲν ἂν τοῦτο ἐπεβίω, add tn ἀλλήλων 
ἀπώλετο" Εἶτα, ἔφη, σὺ ἐν τῇ σεαυτοῦ ψυχῇ οὐδὲ μι-- 
κρὸν τόπον παραλιπών, ἄλλα ἀεὶ ἄλλοις μαϑήματα σω- 
’ ” 4 ‘ > > « ’ 
φεύων, ove τινὰ καρπὸν ἐξ αὑτῶν δρέψασϑαι; ---- 
4. Ὁ αὐτὸς Ἐενοφῶντα νέον δρῶν εὐφυῆ, ἠρώτησεν, εἰ 
Ἶ e ~ > “« c > ’ -} w > ’᾽ 
οἶδεν, ὅπου τῆς ἀγορᾶς οἱ ἰχϑύες εἶεν" τοῦ δ᾽ εἰπόντος 
€ tow Ww ’ ’ N ’ € if 4 « 
ἑξῆς ἤρετο, τί δέ, τὰ λάχανα; ὡς δ᾽ εἶπε καὶ τοῦτο 
καὶ τἄλλα ἐπὶ πᾶσιν, ἤρετο, εἰ οἷδεν, ὅπου οἱ καλοὶ 
κἀγαϑοὶ διατρίβουσι" σιωπῶντι δὲ ἐπιπλήξας κατέλι-- 
στεν" ὃ δὲ διατραπεὶς an’ ἐκείνου ἤρξατο φιλοσοφεῖν. ---- 
ὅ. ΣΣωχράτης ἔλεγεν, εἴ τις ἐν ϑεάτρῳ ὑποκχηρύττοι, ἀνί- 
στασϑαι τοὺς σκυτοτόμους, ἐχείνους μόνους ἀναστήσε-- 
σϑαι, ὁμοίως εἰ τοὺς χαλχοτύπους, τοὺς ὑφάντας, ἢ 
8 ’ Ἁ , ’ δ “ Uy WN , 
τοὺς addovs κατὰ γένος" εἰ δὲ τοὺς φρονίμους ἢ δικαίους, 
πάντας ἀναστήσεσϑαι. Καὶ ἔστιν ἐν βίῳ βλάπτον μά- 
λιστα τὸ ἀνοήτους ὕντας τοὺς πολλοὺς οἴεσθαι φρονί- 
» I : ~ = ’ 4 ’ 
μους εἶναι. --- 6. Τοῦ Σωκρατοὺς ἐκ παλαίστρας πα-- 
ραλαβόντος τὲν Εὐθύδημον, ἣ Ἐανϑίππη μετ ὀργῆς 
ἐπιστᾶσα καὶ λοιδορήσασα τέλος ἀνέτρεψε τὴν τράπε-- 
a ᾽ ᾿ 2 , 

Cav’ 6 δὲ Εὐθύδημος ἐξαναστὰς ἀπήει περίλυπος yevo- 
μενος. Καὶ ὃ Σωχράτης" Παρὰ σοὶ δέ, εἶπεν, οὐ πρῴην 
ὕρνις τις εἰςσπτᾶσα ταὐτὸ τοῦτο ἐποίησεν; ἡμεῖς δὲ οὐχ 
ἠγαναχτήσαμεν. 

1. Ζιογένης € Σινωπείς, ὃ κύων ἐπικαλούμενος, 

4 ~ - 

ἡνίκα ἀπέλειπε τὴν πατρίδα, εἷς τῶν οἰχετῶν ἠκολούϑει, 
2 [4 a 3 4 \ > ) «- 4 
ὁνομα ἤάνης, ὃς ov φέρων τὴν per αὑτοῦ διατριβὴν 
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ἀπέδρα. Προτρεπόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτόν, ἔφη, 
οὐκ αἰσχρόν ἐστι, Πάνην μὲν μὴ δεῖσϑαι Διογένους, 
Ζιογένην δὲ ἸΠάνους; --- 8. ᾿αΑριστῶντι “]ιογένει, ἔν. 
ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλεγον" Κύον, κύον" ὃ δέ, 
“Ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, οἵ με ἀριστῶντα περιεστή- 
κατε. --- 9. Ὁ Διογένης, καϑαρὸν λαβὼν ἄρτον, ἐξέ- 
βαλε τῆς πήρας τὸν αὐτόπυρον, εἰπών" Ὦ ξένε, τυράν- 
γοις ἐκ ποδῶν μεϑίστασο. --- 10. Ὁρῶν Πεγαρέας ὃ 
Διογένης τὰ μακρὰ τείχη ἱστάντας, Ὦ μοχϑηροί, εἶπε, 
μὴ τοῦ μεγέϑους προνοεῖτε τῶν τειχῶν, ἀλλὰ τῶν ἐπὶ 
αὐτῶν στησομένων. --- 11. ᾿αΑνϑρώπου τινὸς μοχϑηροῦ 
ἐπιγράψαντος ei τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν" Μηδὲν εἰςίτω xa~ 
κόν" Διογένης, Ὃ οὖν κύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ ἂν 
εἰςέλϑοι; --- 12. Mera τὴν ἐπὶ Χαιρωνείᾳ μάχην συλ--. 
ληφϑεὶς ἀπήχϑη πρὸς Φίλιππον, καὶ ἐρωτηϑείς, τίς 
εἴη, Κατάσχοπος, ἔφη, τῆς σῆς ἀπληστίας" ὅϑεν ϑαυ-- 
μασϑεὶς ἀφείϑη. --- 18. Aitdy τινα ἔφη" Εἰ μὲν καὶ 
ἄλλῳ δέδωκας, δὸς καὶ ἐμοί" εἰ δὲ μηδενί, an ἐμοῦ 
ἄρξαι. --- 14. ᾿Αναξιμένει τῷ ῥήτορι παχεῖ ὄντι προς- 
ελϑών, Ἐπίδος καὶ ἡμῖν, ἔφη, τοῖς πτωχοῖς, τῆς γα- 
στρός" καὶ γὰρ αὐτὸς κουφισϑήσῃ καὶ ἡμᾶς ὠφελή- 
σεις. —, 15. Ὃ αὐτὸς ἐρωτηϑείς, τί ποιῶν κύων καλεῖ-- 
ται, ἔφη" Τοὺς μὲν διδόντας σαίνων, τοὺς δὲ μὴ δι-- 
δόντας ὑλακτῶν, τοὺς δὲ πονηροὺς δάκνων. ---- 16. Sto- 
γένης λόγον τινὰ διεξήει περὲ σωφροσύνης καὶ ἐγχρα-- 
τείας, καὶ ὡς ἐπήνουν αὐτὸν οἱ “AInvaio:, οὗτος, Κά-. 
“Lot ἀπόλοισϑε, εἶπε, τοῖς ἔργοις μοι ἀντιλέγοντες. ---- 
11. Διογένης πλέων εἰς Aiyivav, καὶ ὑπὸ πειρατῶν 
ἁλούς, εἰς Κρήτην ἀπαχϑεὶς ἐπιπράσχετο. Καὶ τοῦ 
κήρυκος ἐρωτῶντος, τί οἷδε ποιεῖν, ἔφη, ᾿Ανϑρώπων 
ἄρχειν" καὶ δείξας τινὰ Κορίνϑιον, Ἐξνιάδνν. yep 
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Τούτῳ με πώλει, οὗτος δεσπότου χρήζει. Ἐπρίατο δὴ 
αὐτὸν ὃ Ἐενιάδης καὶ ἀπαγαγὼν εἰς τὴν Κόρινϑον ἐπέ- 
ἰστησε τοῖς ἑαυτοῦ παιδίοις καὶ πᾶσαν ἐνεχείρεσε τὴν 
οἰχίαν. Ὃ δὲ οὕτως αὐτὴν ἐν πᾶσι διεείϑει, ὥςτε ἐχεῖ- 
vos περιεών, ᾿Αγαθϑός, ἔφη, δαίμων εἰς τὴν οἰκίαν μου 
εἰςελήλυϑεν. 

8. Self-denial of Aristides. 

Τῶν ‘AS ;vaiwr ὁρμωμένων ἐπὶ τὸν ἐξοσεραχεισμόν, 
λέγεταί τινα τῶν ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροΐκων 
ἀναδόντα τῷ “«Αἱριστείδη τὸ ὕστραχον, ὡς Evi τῶν τυχόν-- 
των, παραχαλέσαι, ὕπως ‘Agoreidny ἐγγράψη. Τοῦ 
δὲ ϑαιμάσαντος καὶ πυϑομένου, μή τι καχὸν αὐτὸν 
"Ἀριστείδης πεποίηκεν, Οὐδέν, εἶπεν, οὐδὲ γιγνώσχω 
τὸν ἄνϑρωπον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ τὸν Ζίχαιον 
ἀχούων. Τοῦτ᾽ ἀχούσαντα τὸν ᾿“Τριστείδην ἀποχρίνα--: 
σϑαι μὲν οὐδέν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ ὑσεράχῳ καὶ 
ἀποδοῦναι. ' 

4. Prudent resolution οὗ Epaminondas. 

Ἐπεὶ “ακχεδαιμονίων ἐπιστρατευομένων ἀνεφέροντο 
χρησμοὶ τοῖς Θηβαίοις, οἱ μὲν ἧτταν, οἱ δὲ νίχην φρά- 
ζοντες, ἐχέλευεν Ἐπαμεινώνδας τοὺς μὲν ἐπὶ δεξιᾷ τοῦ 
βήματος ϑεῖναι, τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ. Τεϑέντων δὲ 
πάντων ἀναστὰς εἶπεν, Ἐὰν μὲν ἐθελήσητε τοῖς ἄρχουσι 
πείϑεσϑαι καὶ τοῖς πολεμίοις ὁμόσε χωρεῖν, οὗτοι ὑμῖν 
εἰσιν οἱ χρησμοί, δείξας τὸὺς βελτίονας" ἐὰν δὲ ἀποδει-- 
λεάσητε πρὸς τὸν κένδυνον, ἐχεῖνοι, πρὸς τοὺς χείρονας 
ἐδών. Οἴτω δὲ μέγα φούνημα ἐπιδειχνυμένῳ ϑαῤῥαλέως 
οὗ Θηβαῖοι ἕσπονεο καὶ μαχεσάμενοι ἐν “εύκεροις τρό- 
mov ἔστησαν. 
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5. Phocion. 


διλνξανδρος ὃ Φιλίππου Φωκίωνι μόνῳ, ; φασί, 
τῷ ««΄ϑηναίων στρατηγῷ γράφων, προςετίϑει τὸ χαίρειν" 
οὕτως ἄρα ἡρήκει τὸν Monsddve ὃ Φωκίων. ᾿Αλλὰ καὶ 
τάλαντα αὐτῷ ἀργυρίου ἔπεμψεν ἑκατὸν καὶ πόλεις τέσ- 
σαρας. ὠνόμασεν, ὧν ἠξίου μίαν, ἣν βούλεται, προελέ- 
. σϑαι αὐτόν, ἵνα ἔχῃ καρποῦσϑαι τὰς ἐχεῖϑεν προςόδους. 
Ἦσαν δὲ at πόλεις aide, Κίος, Ἐλαία, ἸΜΠύλασα, Πά- 
ταρα. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος μεγαλοφρόνως ταῦτα καὶ. 
μεγαλοττρεπτῶς. Ἔτι ye μὴν μεγαλοφρονέστερον ὃ Dw- 
κίων, μήτε τὸ ἀργύριον προςιέμενος, μήτε, τὴν πόλιν. 
Ὡς δὲ μὴ δοκοίη πάντη ὑπερφρονεῖν τοῦ «Αλεξάμδρου, 
ἐτίμησεν αὐτὸν κατὰ τόδε" τοὺς ἐν τῇ ἄκρᾳ τῇ ἐν Σάρ-. 
δεσι δεδεμένους ἄνδρας ἠξίωσεν αὐτὸν ἀφεῖναι ἐλευϑέ- 
ρους αὑτῷ, Ἐχεχρατίδην τὸν σοφιστὴν καὶ .Αϑηνόδωρον 
τὸν Ἴμβριον καὶ Δημάρατον καὶ Σπάρτωνα" ἀδελφὼ δὲ 
ἄρα ἤστην οὗτοι “Ῥοδίω. 


6. Cyrus persuades the Persians to revolt from 
the Medes. 

Κῦρος Πέρσας ἀποστῆναι Mrdwv ἔπεισεν ὧδε" δεί-. 
Eas χωρίον αὐτοῖς ἀργὸν καὶ ἀκανϑῶδες ἐκέλευσεν Que- 
ρῶσαι. Οἱ δὲ σὺν πολλῷ πόνῳ ἡμέρωσαν᾽ τῆς δὲ ὕστε- 
ραίας ἐκέλευσε λουσαμένους παρεῖναι. Ἐπεὶ δὲ ἧκον, 
προέϑηκεν αὐτοῖς εὐωχίαν ἄφϑονον" καὶ μετὰ τὴν εὐω-. 
χίαν ἤρετο, ποτέρα κρείσσων ἡμέρα. Οἱ δὲ ὡμολόγη- 
σαν τῆς χϑὲς τὴν σήμερον τόσῳ κρείττονα, ὅσῳ καχο- 
δαιμονίας εὐδαιμονίαν. Οὐχοῦν, ὃ Κῦρος ἔφη, τὰ τῆς 
εὐδαιμονίας ἀγαϑὰ ἕξετε, ἢν τῆς. Mydwy δουλδίας ἀπο-- 
στῆτε... Οἱ οὖν Πέρσαι μὴ μελλήσαντες ἀπέστησαν, war 
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βασιλέα Κῦρον στησάμενοι αὐτούς τε ἸΠήδους ὑπεστρέ- 
arto καὶ τῆς ἄλλης ᾿Ασίας ἦρξαν. 


7. Brotherly Love. 


Ἐέρξῃ τῷ Aageiov περὲ τῆς βασιλείας ἀμφιςβητῶν 
ὃ ἀδελφὸς ᾿Αριμένης κατέβαινεν ἐκ τῆς Βαχτριανῆς" 
ἔπεμψεν οὖν αὐτῷ δῶρα, φράσαι κελεύσας τοὺς διδόν-- 
τας, Τούτοις σε τιμᾷ νῦν Ἐέρξης ὃ ἀδελφός" ἐὰν δὲ 
βασιλεὺς ἀναγορευϑῇς πάντων ἔσῃ παρ᾽ αὐτῷ μέγιστος. 
᾿Αποδειχϑέντος δὲ τοῦ Ἐέρξου βασιλέως, ὃ μὲν ᾿“Αριμέ- 
γῆς εὐθὺς προρεχύνησε, καὶ τὸ διάδημα περιέϑηχεν, 
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ὃ δὲ Ἐέρξης ἐκείνῳ τὴν δευτέραν μεϑ' ξἕαυτὸν ἔδωκε 
τάξιν. 


8. Confidence is half the victory. 

᾿Αλεξάνδρῳ, μέλλοντι περὲ τῶν ὅλων ἐν ᾿“Αρβήλοις 
κινδυνεύειν πρὸς ἑκατὸν μυριάδας ἀντιτεταγμένας, προς- 
ἤεσαν οἱ φίλοι τῶν στρατιωτῶν χατηγοροῦντες ὡς ἐν. 
ταῖς σχηναῖς διαλαλούντων καὶ συντιϑεμένων, ὅπως 
μηδὲν τῶν λαφύρων εἰς τὸ βασιλικὸν ἀνοίσουσιν, ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ κερδανοῦσιν᾽ ὃ δὲ μειδιάσας, .4γαϑά, φησίν, ay- 
γέλλετε" νικᾶν ἀνδρῶν, οὐ φεύγειν παρεσκευασμένων 
ἀκούω διαλογισμούς. Καὶ προσιόντες αὐτῷ πολλοὲ τῶν. 
στρατιωτῶν ἔλεγον, Ὦ βασιλεῦ, ϑάῤῥει, καὶ μὴ φοβοῦ 
τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων" αὐτὴν γὰρ ἡμῶν τὴν ἀλαλὰν 
οὐχ ὑπομενοῦσιν. Καὶ τῶν δὲ Περσῶν καρτερὰ ἦν ἣ 
φυγή" μεγάλη δὲ τῶν Ἰ]αχεδόνων ἣ vixn. 


8. Magnanimity of Demetrius Poliorcetes, 


Anostaviay τῶν -AInvaluv 4ημήτριος ὃ 0 Holzog- 
κητής, ἑλὼν τὴν πόλεν ἤδη καχῶς ὑπὸ σιτοδείας ἔχου--. 
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σαν, εὐθὺς ἐκκλησίας αὐτῷ συναχϑείσης, ἐπέδωχε δω- 
ρεὰν σῖτον αὐτοῖς" δημηγορῶν δὲ περὲ τούτων, ἐβαρβά-: 
οισε" τῶν δὲ καϑημένων τινός, ὡς ἔδει τὸ δῆμα λεχϑῆ- 
γαι, παραφωνήσαντος, Οὐκοῦν, ἔφη, καὶ τῆς ἐπανορ-- 
ϑώσεως ταύτης ἄλλους ὑμῖν πεντακιςχιλίους ἐπιδίδωμι 
μεδίμνους. 


10. The last days of Solon. 

Σόλων 6 Ἐξηκεστίδου, ὃ τοῖς ᾿Αϑηναίοις τοὺς νό-: 
μους ϑείς, γέρων ἤδη wv, ὑπώπτευε Πεισίστρατον tv- 
ραννίδι ἐπιϑήσεσϑαι, ἡνίκα παρῆλϑεν εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
τῶν .“1ϑηναίων καὶ ἤτει φρουρὰν ὃ Πεισίστρατος. ρῶν 
δὲ τοὺς ᾿Α΄ϑηναίους τῶν μὲν αὑτοῖ λόγων ῥᾳϑύμως 
ἀχούοντας, προςέχοντας δὲ τῷ Πεισιστράτῳ, ἔφη, ὅτι: 
τῶν μέν ἐστι σοφώτερος, τῶν δὲ ἀνδρειότερος" “ἡ Οπόσοι 
μὲν γιγνώσκουσιν, ὅτι φυλακὴν λαβὼν περὶ τὸ σῶμα τύ- 
ραψνος ἔσται, ἀλλὰ τούτων μέν ἐστι σοφώτερος " ὁπόσοι 
δὲ γιγνώσχοντες ὑποσιωπῶσι, τούτων ἀνδρειότερός ἐστιν. 
ὋὉ δὲ λαβὼν τὴν δύναμιν, τύραννος κατέστη Καϑε- 
ζόμενος δὲ Σόλων πρὸ τῆς οἰκίας, τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ 
δόρυ παραϑέμενος ἔλεγεν, ὅτι ἐξώπλισται καὶ βοηϑεῖ 
τῇ πατρίδι ἢ δύναται, στρατηγὸς μὲν διὰ τὴν ἡλικίαν 
οὐκ ἔτι ὥν, εὔνους δὲ διὰ τὴν γνώμην. Ὅμως οὖν Πει- 
σίστρατος, εἴτε αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ τὴν σοφίαν 
αὐτοῦ, εἴτε καὶ μνήμῃ τῆς ἐν ἡμκίᾳ φιλίας, οὐδέν ye 
ἔδρασε κακὸν Σόλωνα. ᾿ 

Ὁ δ᾽ οὖν Σόλων ὀλίγον ὕστερον, ὑπεργήρως wy, τὸν 
βίον ἐτελεύτησεν, ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ἀνδρείᾳ μεγάλην ἀπο- 
λιπὼν δόξαν. Καὶ ἀνέστησαν αὐτῷ χαλκῆν εἰκόνα ἐν 
τῇ ἀγορᾷ, ἀλλὰ καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν δημοσίᾳ παρὰ τὰς 
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πύλας πρὸς τῷ τείχει ἐν δεξιᾷ εἰςιόνεων, καὶ περιῳ- 
χοδόμητο αὐτῷ ὃ τάφος. 


VI. Irregular Verbs. 


1. Short Tales and Anecdotes. 

1. Διονύσιος ὃ νεώτερος, ἐκπεσὼν τῆς ἀρχῆς, πρὸς 
μὲν τὸν εἰπόντα, Τί σε Πλάτων καὶ φιλοσοφία wpédn- 
σε; Τὸ τηλικαύτην, ἔφη, τύχης μεταβολὴν ῥᾳδίως ὕσο- 
μένειν. --- 2, Ἐρωτηϑεὶς δέ, πῶς ὃ μὲν πατὴρ αὐτοῦ, 
πένης wv καὶ ἰδιώτης, ἐχτήσατο τὴν Συραχουσίων ἀρ- 
χήν, αὐτὸς δὲ ἔχων, καὶ τυράννου παῖς Gy, πῶς ἀπέ- 
Bader: Ὁ [μὲν πατήρ, ἔφη, μισουμένης δημοκρατίας ἐπτέ- 
στη τοῖς πράγμασιν, ἐγὼ δὲ φϑονουμένης τυραννίδος. --- 
8. ᾿41γαϑοκλέους, υἱοῦ κεραμέως, πόλεν πολιορκοῦντος, 
τῶν ἀπὸ τοῦ τείχους τινὲς ἐλοιδοροῦντο, λέγοντες ὅτι, Ὦ. 
κεραμεῦ, τὸν μισϑὸν πῶς ἀποδώσεις τοῖς στρατιώταις; 

Ὁ δὲ πρᾷος καὶ μειδιῶν εἶπεν, Ἐὰν ταύτην ἕλω. “αβὼν 
δὲ κατὰ κράτος, ἐπίπρασκε τοὺς αἰχμαλώτους, λέγων, 
Ἐάν we πάλιν λοιδορῆτε, πρὸς τοὺς κυρίους ὑμῶν ἔσταν 
μοι ὃ λόγος. --- 4. Σμικύϑου Νικάνορα διαβάλλοντος 
ὡς ἀεὶ κακῶς λέγοντα τὸν Φίλιππον, καὶ τῶν ἑταίρων. 
αἱομένων δεῖν μεταπέμπεσϑαι καὶ κολάζειν, “AAG μήν, 
ἔφη, Νικάνωρ οὐ φαυλότατός ἐστε Maxeddrwy, ἐπι-. 
σκεπτέον οὗν, μή τι γίγνεται παρ᾽ ἡμῶν. Ὡς οὖν ἔγνω 
τὸν Νικάνορα ϑλιβόμενον ἰσχυρῶς ὑπὸ πενίας, ἡμελημέ- 
ψον δὲ ὑπὶ αὐτοῦ, προςέταξε δωρεάν τινα αὐτῷ δοθῆναι. 
Πάλιν οὖν τοῦ Σμικύϑου λέγοντος, ὅτι ϑαυμαστὰ περὲ 
αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἐγκώμια λέγων ὃ Νικάνωρ διατελεῖ, 
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Opare οὖν, εἶπεν, ὅτι ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐστι καὶ τὸ καλῶς 
καὶ τὸ καχῶς ἀκούειν. --- 5. Διονύσιος ὃ πρεσβύτερος 
ἀκούσας τινὰ τῶν πολιτῶν χρυσίον ἔχειν οἴκοι κατορωρυγ- 
μένον, ἐκέλευσεν ἀνενεγκεῖν τερὸς αὐτόν" ἔπεὶ δὲ παραχλέ- 
was ὀλίγον ὃ ἄνϑρωπος, nai μεταστὰς εἰς ἑτέραν πόλιν, 
ἐπρίατο χωρίον, μεταπεμψάμενος αὐτὸν ἐκέλευσε πᾶν 
ἀπολαβεῖν, ἠργμένον χρῆσϑαι τῷ πλούτῳ καὶ μηκέτι 
ποιοῦντα τὸ χρήσιμον ἄχρηστον. --- 6. “ηφϑέντων 
πολλῶν αἰχμαλώτων, ὃ Φίλιππος ἐπίτορασχεν αὐτοὺς 
ἀνεσταλμένῳ τῷ χιτῶνι καϑήμενος οὐκ εὐτρεπτῶς" εἷς 
οὖν τῶν. πωλουμέγων ἀνεβύησε, Φεῖσαι μου, Φίλιππε; 
“«ταερικὸς γάρ εἰμί σου φίλος" ἐρωτήσαντος δὲ Φιλίσε-- 
που, Πόϑεν, ὦ ἄνϑρωπε, γενόμενος καὶ πῶς; Ἐγγύς, 
ἔφη, φράσαι σοι βούλομαι προςελϑών" ὡς οὖν προςή- 
χϑη, ἹΜικρόν, ἔφη, κατωτέρω τὴν χλαμύδα ποίησον, 
ἀσχημονεῖς γὰρ οὕτω καϑήμενος" καὶ ὃ Φίλιππος, “Ape- 
τε αὐτόν, εἶπεν, ἀληϑῶς γὰρ εὔνους ἂν καὶ φίλος ἐλάν-- 
ϑανεν. --- ἴ. ᾿Ιππάρχου τοῦ Εὐβοέως ἀποϑανόντος, δῆ- 
λὸς ἦν ὃ αὐτὸς βαρέως φέρων᾽ εἰπόντος δέ τινος, “AAG 
μὴν ὡραῖος Wy ἐκεῖνος ἀποτέϑνηκεν, Ἑαυτῷ ye, εἶπεν, 
ἐμοὶ δὲ ταχέως" ἔφϑη γὰρ τελευτήσας, πρὶν ἢ παρ᾽ ἐμοῦ 
χάριν ἀξίαν τῆς φιλίας ἀπολαβεῖν. --- 8. Ayavoxtotytwy 
τῶν φίλων, ὅτι συρίττουσιν αὐτὸν ἐν Ὀλυμπίοις εὖ πε-. 
πογϑότες ot Πελοποννήσιοι, Τί οὖν, εἶπεν, ἐὰν κακῶς 
σπάϑωσιν; --- 9. Adékavdoos ἐπιστολὴν παρὰ τῆς μητρὸς 
ἀναγιγνώσκων, αἰτίας ἀποῤῥήτους κατ᾿ ᾿Αντιπάτρου noe 
διαβολὰς ἔχουσαν, ἅμα τοῦ Ἡφαιστίωνος, ὥςπερ εἰώ- 
ϑει, συναναγιγνώσκοντος, οὐκ ἐχώλυσεν. ὡς δὲ ἀν-. 
ἔγνω, τὴν ἑαυτοῦ τῷ στόματι τῷ ἐκείνου τὴν σφραγῖδα 
ἐπέϑηκεν. --- 10. Τοξεύματι πληγεὶς εἰς τὸ σκέλος, 
ὡς πολλοὶ συνέδραμον τῶν πολλάχις εἰωθότων αὐτὸν 
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ϑεὸν προςαγορεύειν, Τουτὶ μὲν αἷμα, εἶπεν, ὡς δρᾶτε, 
καὶ οὐκ 
Ἰχώρ, οἷός τε δέει μακάρεσσι ϑεοῖσιν. 

11. ᾿“ντίγονος πρὸς τὸν υἱὸν Φίλιππον πυϑόμενον 
πλειόνων παρόντων, Πότε μέλλομεν ἀναζευγνύναι; Τί 
δέδοικας, εἰπέ μοι, μὴ μόνος τῆς σάλπιγγος οὐκ ἀχού-- 
on; --- 12. Πύῤῥος ἐπεὶ συμβαλὼν Ῥωμαίοις dig ἐνί-- Ὁ 
κησε, πολλοὺς τῶν φίλων καὶ τῶν ἡγεμόνων ἀπολέσας, 
"Ay ἔτι μίαν, ἔφη, μάχην Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπο-- 
λώλαμεν. --- 18. Ἐπεὶ δὲ Σικελίας ἀποτυχὼν ἐξέπλει, 
μεταστραφεὶς, ὀπίσω πρὸς τοὺς φίλους, Olav, ἔφη, 
“Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις ἀπολείπομεν παλαίστραν! 
— 14. ᾿«λκιβιάδης ἔτι παῖς ἂν ἐλήφϑη λαβὴν ἐν πα- 
λαίστρᾳ, καὶ μὴ δυνάμενος διαφυγεῖν, ἔδακε τὴν χεῖρα 
τοῦ καταπαλαίοντος" εἰπόντος δ᾽ ἐχείνου, ““ἄχνεις, ὡς 
ai γυναῖχες, Οὐμενοῦν, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες. ---- 
15. Ἐπεὶ Φωκίων λέγων ποτὲ γνώμην πρὸς τὸν δῆμον 
εὐδοκίμει, καὶ πάντας ὁμαλῶς idea τὸν λόγον ἀποδεχο-- 
μένους, ἐπιστραφεὶς πρὸς τοὺς φίλους εἶπεν, Οὐ δήπου 
καχόν τι λέγων ἐμαυτὸν λέληθα; --- 16. Τῇ ᾿Αττικῇ τῶν 
Meaxedovwr προςβαλόντων καὶ πορϑούντων τὴν παρα- 
λίαν, ἐξήγαγε τοὺς ἐν ἡλικίᾳ πολλῶν δὲ συνδραμόντων 
m0 αὑτὸν καὶ ἐγκελευσαμένων ἐχείνων τὸν λόφον κατα-- 
λαβεῖν καὶ ἐνταῦϑα τάξαι τὴν δύναμιν, Ὦ Ἡράκλεις, εἷ- 
πεν, ὡς πολλοὺς δρῶ στρατηγούς, στρατιώτας δὲ ὀλίγους ' 
Οὐ μὴν ἀλλὰ συμβαλὼν τοῖς πολεμίοις, ἐκράτησε καὶ 
διέφϑειρε Νικίωνα, τὸν ἄρχοντα τῶν Moxeddvwr. — 17. 
᾿Αλχιβιάδης ἀκούσας, ὅτι ϑάνατος αὐτοῦ καὶ τῶν σὺν 
αὐτῷ κατέγνωσται, 4είξωμεν οὖν, εἶπεν, ὅτι ζῶμεν. 
Καὶ πρὸς ““ακεδαιμονίους τραπόμενος, τὸν 4εκελεικὸν 
ἤγειρεν ἐπὶ τοὺς ᾿ϑηναίους πόλεμον. --- 18. «Τὐσαν- 


TALES AND ANECDOTES 99 


δρος, Διονυσίου τοῦ τυράννου πέμψαντος ἱμάτια ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτοῦ τῶν πολυτελῶν, οὐκ ἔλαβεν, εἰπών, 
δεδιέναι, μὴ διὰ ταῦτα μᾶλλον αἰσχραὶ φανῶσιν. --- 
19. *Agyidapos ὃ *Aynotlaov, καταπελτικὸν ἰδὼν βέλος 
τότε πρῶτον ἐκ Σικελίας κομισϑέν, ἀνεβόησεν, Ὦ Ἣρά- 
χκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετή. --- 19", Βίων πρὸς τὸν 
τὰ χωρία κατεδηδοκότα, Τὸν μὲν ᾿Αμφιάραον, ἔφη, ἣ 
γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν. --- 20. Βίων πλέων ποτὲ 
μετὰ πονηρῶν λῃσταῖς περιέπεσε" τῶν δέ, ᾿Αἰπολώλα- 
μεν, εἰπόντων, ἐὰν γνωσθῶμεν, Ἐγὼ δέ, φησίν, ἐὰν 
μὴ γνωσθῶμεν. --- 21. ᾿Ανταλχίδας πρὸς τὸν ᾿4ϑη- 
γαῖον ἀμαϑεῖς ἀποκαλοῦντα τοὺς “αχεδαιμονίους, Mé- 
ψοι γοῦν, εἶπεν, ἡμεῖς οὐδὲν μεμαϑήκαμεν καχὸν παρ᾽ 
ὑμῶν. --- 22. Ἐπεὶ Πελοπίδας, παρὰ τὸ δίκαιον ἁλοὺς 
ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φεραίων τυράννου καὶ δεϑείς, κα- 
κῶς αὐτὸν ἔλεγεν, εἰπόντος ἐχείνου, Σπεύδεις ἀποϑα- 
γεῖν; Πάνυ μὲν οὖν εἶπεν, ἵνα μᾶλλον ἐπὶ σὲ παροξυν»-- 
ϑῶσι Θηβαῖοι, καὶ σὺ δίκην δῷς ϑᾶσσον. --- 28, Σα- 
μίων πρεαβευταῖς μαχρολογοῦσιν ἔφασαν οἱ Σπαρτιᾶ- 
ται, Τὰ μὲν πρῶτα ἐπιλελήσμεϑα, τὰ δὲ ὕστερα ov 
συνείκαμεν διὰ τὲ τὰ πρῶτα ἐπιλελῆσθαι. --- 24. *Ao- 
γείου ποτὲ εἰπόντος, Πολλοὶ τάφοι παρ᾽ ἡμῖν εἰσι Σπαρ- 
τιατῶν, “άχων εἶπεν, “Alaa μὴν παρ᾽ ἡμῖν ᾿Αργείων 
οὐδὲ εἷς" ὡς αὐτῶν μὲν πολλάκις Aoyoug ἐπιβεβηκότων, 
“Τργείων δὲ τῆς Σπάρτης οὐδέποτε. 


2. Characteristics of Socrates and Diogenes. 
(Continuation of pp. 19 —22.) 
1. Σωκράτης ὃ φιλόσοφος πολλοὺς ἐπιϑυμητὰς 
καὶ ἀστοὺς xai ξένους λαβών, οὐδένα πώποτε μισϑὸν 
τῆς συνουσίας ἐπράττετο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφϑόνως ἐπήρκει 
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τῶν ἑαυτοῦ" μισϑοῦ δ᾽ ἀπεχόμενος ἐνόμιζεν ἐλευϑερίας 
ἐστιμελεῖσϑαι" τοῖς δὲ λαμβάνουσι τῆς ὁμιλίας μισϑὸν 
ἀναγκαῖον εἶναι διαλέγεσθαι, παρ ὧν ἂν λάβοιεν τὸν 
μισϑόν. Ἐϑαύμαζε δ᾽, et τις ἀρετὴν ἐπαγγελλόμενος 
ἀργύριον πράττοιτο καὶ μὴ νομίζοι τὸ μέγιστον κέρδος 
ἕξειν, φίλον ἀγαϑὸν κτησάμενος" ἀλλὰ φοβοῖτο, μὴ ὃ 
γεγόμενος καλὸς κἀγαϑὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐεργετήσαντι μὲ 
τὴν μεγίστην χάριεν ἕξοι. .---- 2. Ὃ αὐτὸς πρὸς τὸν πυϑό- 
μενον, τίς πλουσιώτατος, εἶπεν" ὋὉ ἐλαχίστοις ἀρχού- 
μενος" αὐτάρχεια γὰρ φύσεώς ἐστι πλοῦτος. --- 8. ᾿Ιδὼν 
, ψΑντισϑένη τὸν κυνικὸν τὸ διεῤῥωγὸς ἱματίου μέρος ἀεὶ 
. - φᾳοιοῦνετα φανερόν" Ov παύσῃ, ἔφη, ἐγκαλλωπιζόμενος 
ἡμῖν; --- 4. Σωκράτης “Ἀρχελάου τοῦ Moxeddvwv βασι- 
λέως μεταπεμπομένου αὐτόν, ὡς ποιήσοντος πλούσιον, 
ἐκέλευσεν ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ, ὅτι ᾿ϑήνησι τέσσαρές εἶσι 
χοίνικες ἀλφίτων ὀβόλου ὦνιοι, nai κρῆναι ὕδατος δέου- 
σιν --- ὅ. Ὃ αὐτὸς ἐκέλευε τοὺς νέους πολλάκις εἰς- 
οπτρίζεσϑαι, τοὺς μὲν εὐτερεπτεῖς, ἵνα ὅμοιον ποιοῖεν 
EP εἴδει τὸν τρόπον, τοὺς δὲ ἀμόρφους, ἵνα περιστέλ- 
λοιεν τὸ δυςειδὲς τῇ εὐτροπίᾳ. — 6. Ὃρῶν ὃ Σωχρά- 
της τὸν ᾿Αλκιβιάδην τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλούτῳ καὶ 
μεγαφρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, ἮὮγαγεν αὐτὸν ἐπί τινα 
τόπον, ἔνϑα ἀνέχειτο πινάκιον ἔχον γῆς περίοδον, καὲ 
προςέταξε τὴν ᾿Αττικὴν ἐνταῦϑα ἀναζητεῖν. “Ως δὲ εὗρε, 
προςέταξε τοὺς ἀγροὺς τοὺς ἰδίους διαϑρῆσαι. Τοῦ δὲ 
εἰπόντος, AAX οὐδαμοῖ γεγραμμένοι εἰσίν" Ἐπὶ τούτοις, 
εἶστε, μέγα φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν μέρος τῆς γῆς εἰσίν; 
— 7. Σωκράτους φεύγοντος τὴν δίκην, Avoiag λόγον 
τινὰ συγγράψας ἦλϑεν αὐτῷ κομίζων, καὶ ἐκέλευε, χρή- 
σασϑαι" τοῦ δὲ Avoiov εἰπόντος, καὶ μὴν καάλλεστον 
αὐτὸν εἶναι, Καὶ τὰ δόδα, ἔφη, κάλλιστά ἐστιν, ἀλλ᾽ 
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OD πρέπειν αὐτῷ τὸ στεφάνωμα. ΤἸεϑνήξη τοίνυν, ἔφη 
§ Avoias, εἰ μὴ οὕτως ἀπολογήσῃ" ὃ δέ, Εἰ γάρ, ἔφη, 
καὶ μὴ viv, πάντως τεϑνήξομαι. --- 8. “Εορτῆς οὔσης 
παρὰ τοῖς ᾿Αϑηναίοις, ἐφιλοτιμήσατο ὃ “Ἀλκιβιάδης 
δῶρα πολλὰ πέμψαι τῷ Σωχράτει. Τῆς οὖν Ἐανϑίσ- 
πῆς καταπλαγείσης καὶ τὸν Σωκράτην λαβεῖν αὐτὰ ἀξιε- 
ovens, ἔφη" “Adda καὶ ἡμεῖς τῇ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου φιλο- 
τιμίᾳ en μὴ λαβεῖν τὰ πεμφϑέντα ἀντιφι-- 
λοτιμησάμενοι. 

9. Διογένης εἰς Μύνδον ἐλϑὼν καὶ ee 
μεγάλας τὰς πύλας, μικρὰν δὲ τὴν πόλιν, “Avdees Ἰ7ύν- 
διοι, ἔφη, κλείσατε τὰς πύλας, μὴ ἣ πόλιες ὑμῶν ἐξέλ:- 
In. --- 10. Πλάτωνος δρισαμένου, ᾿Ανϑρωπός ἐστε 
ζῶον δίπουν ἄπτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, Διογένης τί--" 
λας ἀλεκτρυόνα εἰςήνεγκεν εἰς τὴν σχολὴν αὐτοῦ καί φη- 
σιν, Οὗτός ἐστιν ὃ Πλάτωνος ἄνϑρωπος. --- 11. Ἰδών 
ποτε Ὀλυμπιονίκην πρόβατα νέμοντα, Ταχέως, εἶπεν, 
ὦ βέλτιστε, μετέβης ἀπὸ τῶν Ὀλυμπίων ἐπὲ τὰ Νε- 
μέα. — 12. ᾿Ιδών ποτε δύο Κενταύρους κάχιστα ἐζω- 
γρᾳφημένους, ἔφη" Πότερος οὖν τούτων Χείρων ἐστίν; 
— 13. Wav τοξότην ἀφυῆ, παρὰ τὸν σκοπὸν ἐχάϑισεν, 
εἰπών, ἵνα μὴ πληγῶ. --- 14. Ἤλγει τὸν ὦμον Aoyé- 
ψης ἢ τρωϑείς, οἶμαι, ἢ ἐξ ἄλλης τινὸς αἰτίας. Ἐπεὶ 
δὲ ἐδόχει σφόδρα ἀλγεῖν, τῶν τις ἀχϑομένων αὐτῷ κα- 
τεκερτόμει λέγων" Τί οὖν οὐχ ἀποθνήσκεις, ὦ Διόγενες, 
καὶ σεαυτὸν ἀπαλλάττεις κακῶν; ‘O δὲ εἶπε" Τοὺς εἰδό-- 
τας, ἃ δεῖ πράττειν ἐν τῷ βίῳ, καὶ ἃ det λέγειν, τού- 
τους ye ζῆν προςήκει (ὧν καὶ αὐτὸς ὡμολόγει εἶναι). 
Soi μὲν οὖν, ἔφη, οὐχ εἰδότι τά te λεχτέα καὶ τὰ πιρα- 
utéa, ἀποϑανεῖν ἐν καλῷ ἐστιν" ἐμὲ δὲ τὸν ἐπιστύ- 
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μονα ἐκείνων πρέπει Civ. — 15. Ἐπήνει ποτὲ Σπαρ- 
ειάτης τὸ ἔπος Ἡσιόδου, τὸ λέγον" 

Οὐδ᾽ ἂν βοῦς ἀπόλοιτ᾽, εἰ μὴ γείτων κακὸς εἴη, 
ἀχούοντος “]ιογένους᾽ ὃ δὲ εἶπε: Καὶ μὴν Μεσσήνιοι 
καὶ αἱ βόες αὐτῶν ἀπολώλασι, καὶ ὑμεῖς αὐτῶν ἐστε οἵ 
γείτονες. ---- 16. Διογένης, ὅτε λοιπτὸν ἐνόσει ἐπὶ Ia- 
»άτῳ , βαυτὸν φέρων μόνον ἔῤῥιψε κατά τινος γεφυρίου 
πρὸς γυμνασίῳ ὄντος, καὶ προρέταξε τῷ τῆς παλαίστρας 
φύλακι, ἐπειδὰν αἴσϑῃται ἀποπεπνευχότα αὐτόν, Gian 
εἰς τὸν Ἰλισσόν. Οὕτως ἄρα ὀλίγον ἔμελε Διογένει καὶ 
ϑανάτου καὶ ταφῆς. Οἱ δὲ λέγουσιν, αὐτὸν παρὰ Een- 
adn τῷ Κορινϑίῳ γηρᾶναι καὶ ἀποθανόντα ταφῆναι ὑπὸ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 

8. Pride and stratagem of the Theban Ismenias. 

ἸΙσμηνίου τοῦ Θηβαίου σοφὸν ἅμα καὶ Ἑλληνικὸν 
οὐκ ἂν κρυψαίμην ἔργον. Πρεσβεύων οὗτος ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος πρὸς βασιλέα τῶν Περσῶν ἀφίκετο μέν, ἐβού- 
λετὸ δὲ αὐτὸς ὑπὲρ ὧν ἧκεν ἐντυχεῖν τῷ Πέρσῃ. Ἔφη 
οὖν πρὸς αὐτὸν ὃ χιλίαρχος, ὃ καὶ τὰς ἀγγελίας signo- 
μίξων τῷ βασιλεῖ καὶ τοὺς δεομένους εἰςάγων, “AAR, 
ὦ ξένε Θηβαῖε, ( @ λεγε δὲ ταῦτα παίζων dv ἑρμηνέως, 
Τιϑραύστης δὲ ἦν ὄνομα τῷ χιλιάρχῳ) νόμος ἐστὶν ἐπιι- 
χώριος Πέρσαις τὸν εἰς ὀφθαλμοὺς ἐλϑόντα τοῦ βασι- 
λέως μὴ πρότερον λόγου μεταλαγχάνειν, πρὶν ἢ ττροςκυνῆ- 
σαι αὑτόν. Ei τοίνυν αὐτὸς διὰ σαυτοῦ συγγενέσϑαι έ- 
λεις αὐτῷ, ὥρα σοι τὰ ἐκ τοῦ νόμου δρᾶν" εἰ δὲ μή, τὸ 
αὐτό σοι τοῦτο καὶ δὲ ἡμῶν ἀνυσϑήσεται καὶ μὴ προς- 
κυνήσαντι. Ὃ τοίνυν ᾿Ισμηνίας, Aye με, εἶπεν. Καὶ 
προςελϑὼν καὶ ἐμφανὴς τῷ βασιλεῖ γενόμενος, περιελό- 
μενος τὸν δαχτύλιον, ὃν ἔτυχε φορῶν, ἔῤῥιψεν ἀδήλως 
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παρὰ τοὺς πόδας" καὶ ταχέως eniniwas, ὡς δὴ 7e0S- 
κυνῶν, πάλιν ἀνείλετο αὐτόν, καὶ δόξαν μὲν ἀπέστειλε 
τῷ Πέρσῃ προςκυνήσεως" οὐ μὴν ἔδρασεν οὐδὲν τῶν ἔν 
τοῖς Ἕλλησιν αἰσχύνην φερόντων. Πάντα οὖν, ὅσα ἠβου- 
λήϑη, κατεπράξατο, οὐδὲ ἠτύχησέ te ἐκ τοῦ Πέρσου. 


4, Presence of mind of a countryman and gratitude 
of a king. 

Νόμος ὅδε Περσικὸς ἐν τοῖς μάλιστα in αὐτῶν 
φυλαττόμενος" ὅταν εἰς Πέρσας ἐλαύνῃ βασιλεύς, πάν- 
τες αὐτῷ Πέρσαι κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος 
προςχομέζει. Φασὶν οὖν ἄνδρα Πέρσην, ᾧ ὄνομα ἦν 
Σιναίτης, πόῤῥω τῆς ἐπαύλεως τῆς ἑαυτοῦ ἐντυχεῖν .Χ4ρ- 
ταξέρξῃ τῷ ἐπικαλουμένῳ Ἰνήμονι. ᾿ΑἸπολειφϑέντα 
οὖν ϑορυβηϑῆναι δέει τοῦ νόμου καὶ αἰδοῖ τοῦ βασιλέως. 
Οὐκ ἔχων δὲ 6 τι χρήσεται τῷ παρόντι, ἡττηϑῆναι τῶν 
ἄλλων Περσῶν μὴ φέρων, μηδὲ ἄτιμος δόξαι, τῷ μὲ 
δωροφορῦσαι βασιλέα, ἀλλ᾽ οὗτός γε πρὸς τὸν ποταμὸν 
τὸν πλησίον πταραῤῥέοντα, ᾧ Κῦρος ὕνομα, ἐλϑὼν σὺν 
σπουδῇ καὶ 7 ποδῶν εἶχε μάλιστα, ἐπικύψας, ἀμφο- 
τέραις ταῖς χεραὶν ἀρυσάμενος τοῦ ὕδατος, Βασιλεῦ, 
φησίν, ᾿Αρταξέρξη, dc αἰῶνος βασιλεύοις" νῦν μὲν οἷν 
σε, ὅπως ἔχω, τιμῶ, ὡς ἂν μὴ ἀγέραστος τὸ κατ ἐμὲ 
παρέλϑῃς. Τιμῶ δέ σε Κύρου ποταμοῦ ὕδατι. Ὅταν 
δὲ ἐπὶ τὸν σταϑμὸν τὸν σὸν παραγένῃ, οἴκοϑεν, ὡς ἔνι 
μάλεστα, οὕτω τιμήσω σε" καὶ δὴ οὐδὲν ἐλάττων γενοί- 
μην ἂν τινος τῶν ἄλλων τῶν ἤδη σε δεξιωσαμένων τοῖς 
δώροις. ‘Eni τούτοις ᾿Αρταξέρξης ἥσϑη, καὶ, 4έχομαι 
ἡδέως, φησίν, ἄνϑρωπε, τὸ δῶρον, καὶ τιμῶ γε αὐτὸ τῶν 
πάνυ πολυτελῶν, καὶ ἰσοστάσιον ἐκείνοις λέγω, πρῶ- 
tov μέν, ὅτι ὕδωρ ἐστὶ τὸ πάντων ἄριστον" δεύτερον 
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dé, ὅτι Κύρου ὄνομα ἐν ἑαυτῷ φέρει. Καὶ ai δέ μοι 
καταλύοντι ἐν τῷ σταϑμῷ πάντως ἐπιφάνηϑι. Ταῦτα 
εἰπτὼν προςέταξε τοῖς εὐνούχοις λαβεῖν τὸ ἐξ αὐτοῦ δῶ- 
ρον. Οἱ δὲ τὴν ταχίστην προςδραμόντες εἰς χρυσῆν 
φιάλην ἐδέξαντο ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ τὸ ὕδωρ. Ἐλϑὼν 
δὲ ἔνϑα κατέλυεν ὃ βασιλεὺς ἔπεμψε τῷ ἀνδρὲ τῷ 
Πέρσῃ στολὴν Περσικὴν καὶ φιάλην χρυσῆν καὶ χιλίους 
δαρεικοὺς καὶ προςέταξε τὸν κομίζοντα αὐτὰ εἰπεῖν τῷ 
λαβόντι" Κελεύει σε βασιλεύς, ἐκ μὲν τούτου τοῦ χρυ- 
σίου εὐφραίνειν τὴν σεαυτοῦ ψυχήν, ἐπεὶ καὶ σὺ τὴν 
ἐκείνου εὔφρανας, μὴ αὐτὸν ἀγέραστον, μηδὲ ἄτιμον 
ἐάσας, ἀλλ ὡς ἤδη ἐχώρει, ταύτῃ τιμήσας" βούλεται 
δέ σε καὶ τῇ φιάλῃ ταύτῃ ἀρυόμενον πίνειν ἐξ ἐκείνου 
τοῦ ὕδατος. 


5. He who is careful in small things, will be so in 
great ones. 

‘Poway ἐπὶ λίκνου μεγίστην ὃ Miong “Αρταξέρξῃ τῷ 
βασιλεῖ ἐλαύνοντι τὴν Περσίδα προςεκόμισεν. To μέ- 
yedog οὖν αὐτῆς ὑπερεχκσιλαγεὶς ὃ βασιλεύς, ἐκ ποίου 
παραδείσου, φησί, λαβὼν φέρεις μοι τὸ δῶρον τοῦτο; ᾿ 
Τοῦ δὲ εἰπόντος, ὅτι οἴκοϑεν καὶ τῆς αὑτοῦ γεωργίας, 
ὑπερήσϑη καὶ δῶρα μὲν αὐτῷ βασιλικὰ ἔπεμψε καὶ. 
ἐπεῖπε, Νὴ τὸν Midgar, ἀνὴρ οὗτος ἐκ τῆς ἐπιμελείας 
ταύτης δυνήσεται καὶ πόλίν, κατά γε τὴν ἐμὴν κρίσιν, 
ἐκ μικρᾶς μεγάλην ποιῆσαι. ---- Ἔοικε δὲ ὃ λόγος ὃμο-- 
λογεῖν οὗτος, ὅτε πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας καὶ τῆς 
διαρκοῦς φροντίδος xai τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιποῦς καὶ 
τῶν κατὰ φύσιν δύναιτο ἂν κρείττω γενέσϑαι. 
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6. The true enjoyment. | 
Τιμόϑεος ὃ Κόνωνος, ὃ ᾿Αϑηναίων στρατηγός, ὅτε 
“-« “- v ~ 
ἐν ἀχμῇ τῆς εὐτυχίας ἦν καὶ foe τὰς πόλεις ῥᾷστα, 
ὥςτε οὐκ εἶχον “AInvaior, ὅποι ποτὲ αὐτὸν κατάϑων- 
ται ὑπὸ ϑαύματος τοῦ περὶ τὸν ἄνδρα, περιέτυχε Πλά-- 
suv τῷ «Αρίστωνος, βαδίζοντι ἔξω τοῦ τείχους μετά 
ἢ 2 ‘ a > A 4 a δὴ ’ 
τινων γνωρίμων. Ιδὼν δὲ αὑτὸν σεμνὸν μὲν τὸ πλάτος, 
ἕλεων δὲ τῷ προςώπῳ, διαλεγόμενον δὲ οὐχὲ περὲ εἰς-. 
. φορᾶς χρημάτων, οὐδὲ ὑπὲρ τριηρῶν, οὐδὲ ὑπὲρ ναυτι-’ 
~ 29 ec Q ὔ 2 ᾽ς δ ~ ~ 
«ὧν, οὐδὲ ὑπὲρ πληρωματων, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ δεῖν Bor- 
ϑεῖν, οὐδὲ ὑπὲρ φόρου τοῦ τῶν συμμάχων, οὐδὲ ὑττὲρ 
~ ~ Δ ςε δ v A 4 2 3 ¢ 4 
τῶν νησιωτῶν, ἢ ὑπτὲρ ἄλλου τινὸς τοιούτου, ἀλλ ὑπὲρ 
ὧν εἰώϑει σπουδάζειν ὃ Πλάτων" τότε ἐπέστη ὃ Τιμό- 
Seog καὶ εἶπτεν" Ὦ τοῦ βίου καὶ τῆς Ὄντως εὐδαιμονίας. 
Ex. τούτων οὖν δῆλον, ὡς ξαυτὸν οὐ πάνυ τι εὐδαίμονα 
ἀπέφαινεν, ὅτι μὴ ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ παρ᾽ .48η- 
ναίων δόξῃ καὶ τιμῇ ἦν. 
ς > A 3 ᾽ ~ , ~ 
O αὐτὸς ἀποστάς mots τῶν δείπνων τῶν πολυτε-- 
. λῶν καὶ τῶν ἑστιάσεων τῶν στρατηγικῶν ἐχείνων, παρα-- 
ληφϑεὶς ὑπὸ τοῦ Πλάτωνος εἰς τὸ ἐν ᾿Ακαδημίᾳ συμ- 
, ace ‘ 2 ~ qc Q » 27 
πόσιον καὶ ἑστιαϑεὶς ἀφελῶς ἅμα καὶ μουσικῶς, eqn 
Ἁ A 3 ἢ ἢ qc 2) iq 4 ’ 
στρὸς τοὺς οἰκείους ἐπανελϑών, ὅτι ἄρα οἱ παρὰ Πλά- 
tune δειπνοῦντες καὶ τῇ ὑστεραίᾳ καλῶς διάγουσιν. Ἐκ 
δὲ τούτου διέβαλεν ὃ Τιμόϑεος τὰ πολυτελῆ δεῖπνα καὶ 
φορτιχά, ὡς πάντα ἐς τὴν ὑστεραίαν οὐκ εὐφραίνον-- 
τα. --- Adyog δὲ καὶ ἐκεῖνος ὃ ἀδελφὸς τῷ προειρη-- 
μένῳ καὶ ταὐτὸν νοῶν, οὐ μὴν τὰ αὐτὰ λέγων, περίει-- 
ec » ~ ς ἢ l4 A -« 
σιν, ὅτι ἄρα τῇ ὑστεραίᾳ ὃ Τιμόϑεος περιτυχὼν τῷ 
ἤ ~ oe ~ ~ 
Πλάτωνι εἶπεν" Ὑμεῖς, ὦ Πλάτων, εὖ δειτινεῖτε μᾶλ-- 
λον εἰς tiv ὑστεραίαν, ἢ εἰς τὴν παροῦσαν. 
3 * 
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7. The true Possession. 

Ἔστι τις λόγος, ὡς ἄρα ἰδὼν ἀνὴρ ἄνδρα FEregov 
ἀργύριον ἀναιρούμενον πολὺ ἐδεῖτο αὐτῷ δανεῖσαι ἐπὸὲ 
τόκῳ" ὃ δ᾽ οὐκ ἠϑέλησε διδόναι, GAX ἦν τοιοῦτος ὥςτε 
ἀπιστεῖν τε καὶ ὠφελεῖν μηδένα. Φέρων δ᾽ ἀπέϑετό moe 
δή, καί τις καταμαϑὼν τοῖτο ποιοῦντα ὑφείλετο" ὗὕστέ- 
ρῳ δὲ χρόνῳ ἐλϑὼν οὐχ εὕρισκε τὰ χρήματα ὃ καταϑέ- 
μενος. Περιαλγῶν οὖν τῇ συμφορᾷ τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι 
οὐκ ἔδωκε τῷ δεομένῳ, ο ἂν αὐτῷ καὶ σῶον ἦν καὶ Ere- 
ρον προςέφερεν, ἀπαντήσας δὲ τῷ ἀνδρὶ τῷ τότε δανει- 
ζομένῳ ἀπωλοφύρετο τὴν συμφοράν, ὅτι ἐξήμαρτε, καὶ 
ὅτι αὐτῷ μεταμέλει οὗ χαρισαμένῳ, ἀλλ᾽ ἀχαριστήσαντι,. 
“al πάντως αὐτῷ ἀπώλετο τὸ ἀργύριον" ὃ δ᾽ αὐτὸν ἐκέ- 
deve μὴ φροντίζειν, ἀλλὰ νομίζειν αὐτὸ εἶναι κατατε- 
ϑειμένον καὶ μὴ ἀπολωλέναι, καταϑέμενον λίϑον εἰς τὸ 
αὐτὸ χωρίον. Πάντως γὰρ οὐδ᾽, ὅτε ἦν σοι, ἐχρῶ αὐτῷ, 
ὅϑεν μηδὲ νῦν νόμιζε στέρεσθαι μηδενός" ὅτῳ γάρ τις 
μὴ ἐχρύσατο μηδὲ χρήσεται, ὄντος ἢ μὴ ὄντος αὐτῷ, 
οὐδὲν οὔτε ττλέον οὔτε ἔλασσον βλάπτεται. 


8. Seek not glory in trifling things. 

-Avvinegis ὃ Κυρηναῖος éni τῇ, inmeig μέγα ἐφρό- 
ver καὶ ἁρμάτων ἐλάσει. Καὶ οὖν ποτε ἠβουλήϑη Πλά- 
tum ἐπιδείξασθαι τὴν τέχνην. Ζεύξας οὖν τὸ ἅρμα, 
περιήλασεν ἐν ᾿Αχαδημίᾳ δρόμους παμπόλλους, οὕτως 
ἀχριβῶς φυλάττων τοῦ δρόμου τὸν στοῖχον, ὥςτε μὴ 
παραβαίνειν τὰς ἁρματοτροχίας, ἀλλ᾽ ἀεὶ κατ αὐτῶν 
ἰέναι. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες, ὥςπερ εἰκός, ἐξεπλά- 
γησαν. Ὃ δὲ Πλάτων τὴν ἑπερβάλλουσαν αὐτοῖ σπου-- 
δὴν διέβαλεν, εἰπών, «(δύνατόν͵ ἐστι, τὸν sig μικρὰ 
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οὕτω xa οὐδενὸς ἄξια τοσαύτην φροντίδα κατατιϑέμε- 
γον ἱπὲρ μεγάλων τινῶν σπουδάσαι. Πᾶσαν γὰρ αὐτῷ 
τὴν διάνοιαν εἰς ἐχεῖνα ἀποτιϑέντι ἀνάγκη ὀλιγωρεῖν 
τῶν ὄντως ϑαυμάζεσϑαι δικαίων. 


᾿ 9. Reward of filial Love. 


[ 


& ἑάλω τὸ Ἴλιον, οἰκτείραντες οἱ “Ayovol τὰς 
τῶν ἁλισκομένων τύχας πάνυ Ἑλληνικῶς τόδε κηρῦξαι λέ- 
γονται" Ἕχαστον τῶν ἐλευϑέρων ἕν ὅ τι καὶ βούλεται τῶν 

3 ’ 3 «“« 2 , ς z 2 U “ 
οἰκείων ἀπενεγκεῖν ἀράμενον. Ὃ οὗν «Αἰνείας τοὺς πα- 
τρῴους ϑεοὺς βαστάσας ἔφερεν, ὑπεριδὼν τῶν ἄλλων. 
Ἡσϑέντες οὖν ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς εὐσεβείᾳ ot Ἕλληνες 
καὶ δεύτερον αὐτῷ κτῆμα συνεχώρησαν λαβεῖν. Ὃ δὲ 

4 , ’ > , 2) 
τὸν πατέρα πάνυ σφόδρα γεγηρακότα ἀναϑέμενος ὥμοις 
ww ς , x ‘ ‘ , > ὦ 
ἔφερεν. “Yregexmdayévres οὖν καὶ ἐπὶ τούτῳ οὐχ ἥκιστα, 
πάντων αὐτῷ τῶν οἰκείων κτημάτων ἀπέστησαν, ὃμο-- 
λογοῦντες, ὅτι πρὸς τοὺς εὐσεβεῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
τοὺς ϑεοὺς καὶ τοὺς γειναμένους dt αἰδοῦς ἄγοντας καὶ 
ot φύσει πολέμιοι ἥμεροι γίγνονται. 


10. When do kings hear the truth? 

“Aveioyos ὃ στρατεύσας δεύτερον ἐπὶ Πάρϑους, 
ἔν τινι κυνηγεσίῳ καὶ διωγμῷ τῶν φίλων καὶ ϑεραπόν- 
των ἀποπλανηϑείς, εἰς ἔπαυλιν πενήτων ἀνθρώπων 
ἀγνοούμενος εἰςῆλϑε᾽ καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον ἐμβαλὼν 
λόγον περὲ τοῦ βασιλέως, ἤκουσεν, ὅτι τἄλλα χρηστός 
ἔστι, φίλοις δὲ μοχϑηροῖς ἐπιτρέπων τὰ πλεῖστα παρ-- 
ορᾷ, καὶ πολλάκις ἀμελεῖ τῶν ἀναγκαίων διὰ τὸ λίαν 
φιλόϑηρος εἶναι. Τότε μὲν οὖν ἐσιώπησεν" ἅμα δὲ 
tuéog τῶν δορυφόρων παραγενομένων ἐπὶ τὴν ἔπαυλιν, 
φανερὸς γενόμενος, προςφερομένης τῆς πορφύρας αὐτῷ 
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καὶ tov διαδήματος, “AIX ag ἧς, εἶπεν, ἡμέρας ὑμᾶς 
ἀνείληφα, πρῶτον χϑὲς ἀληϑινῶν λόγων ἤκουσα περὲ 
ἐμαυτοῦ. 

11. Courage of a Spartan boy. 

Παῖς Σπαρτιάτης, ἐπεὶ παρὴν ὃ καιρός, ἐν ᾧ κλέ- 
grey ἐνενόμιστο τοὺς ἐλευϑέρους παῖδας, ὃ τι τις δύ- 
YOLTO, καὶ μὴ λαϑεῖν αἰσχρὸν ἦν, ὡς οἱ σὺν αὐτῷ παῖ- 
δὲς ζῶν ἔκλεψαν ἀλωπέχιον, καὶ ἔδοσαν αὐτῷ φυλάτ- 
Tay’ παραγενομένων τῶν ἀπολωλεκότων ἐπὶ ζήτησιν, 
ἔτυχε μὲν ὑποβαλὼν τὸ ἀλωπέχιον ὑπὸ τὸ αὑτοῦ ἱμά- 
τιον" ἀγριαίνοντος δὲ τοῦ ϑηρίου καὶ τὴν πλευρὰν αὖ- 
τοῦ κατεσϑίοντος μέχρι τῶν σπλάγχνων, ἠρέμει, ἵνα μὲ 
γένηται καταφανής. “Qo δὲ ὕστερον ἐκείνων ἀπελϑόν- 
τῶν ἐθεάσαντο τὸ γεγονὸς οἱ παῖδες καὶ ἐμέμφοντο, λέ- 
, ψόντες ἄμεινον εἶναι φανερὸν ποιῆσαι τὸ ἀλωπέχιον, T 
μέχρι ϑανάτου κρύπτειν, Οὐμενοῦν, εἶπεν, ἀλλὰ κρεῖτ- 
tov ταῖς ἀλγηδόσι τελευτᾶν, ἢ περίφωρον γενόμδνον, 
διὰ μαλακίαν τὸ ζῆν αἰσχρῶς περιποιήσασϑαι. 


12. Ingratitude is the reward of the world. 

Τιμόϑεον τὰ μὲν πρῶτα ἐπήνουν ‘Adnvaior’ ἐπεὶ 
δὲ ἔδοξεν ἁμαρτεῖν ποτε; ἣ φϑάνουσα αὐτὸν ἀνδραγα- 
ϑία ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀλίγον ἔσωσεν, οὐδὲ μὴν at τῶν προγό- 
νων ἀρεταί. --- Θεμιστοκλῆς δὲ οὐδὲν ὥνητο, οὔτε ἔκ 
τῆς ναυμαχίας τῆς περὶ Σαλαμῖνα, οὔτε ἐχ τῆς πρϑ- 
σβείας τῆς εἰς Σπάρτην" λέγω δὲ ἣν ἐπρέσβευσε κλέπτων. 
τὴν τῶν ‘AFnvaiwy τείχισιν. Ἔφυγε γὰρ κἀκεῖνος ov 
τὰς ᾿ϑήνας μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν. --- 
Φωκίωνα δὲ ἣ εὐφημία ἣ καλοῦσα αὐτὸν Χρηστὸν οὐδὲν 
ὠφέλησεν, οὐδὲ τὰ πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ἔτη, ἅπερ 
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᾿ 
οὖν διεβίωσεν οὐδὲν ἀδικήσας τοὺς ᾿Α΄ϑηναίους. Ἐπεὶ 
δὲ ἔδοξεν ᾿Αντιπάτρῳ τὸν Πειραιᾶ προδιδόναι, “AIn- 
γαῖοι κατέγνωσαν αὐτοῦ ϑάνατον. 


13. The unassuming character of Plato. 

Πλάτων ὃ ᾿Αρίστωνος ἐν Ὀλυμπίᾳ συνεσκήνωσέν 
> »ν 2 , . 2 a OW > w 2 , cr 
ἀγνῶσιν ἀνϑρώποις, καὶ αὐτὸς WY αὐτοῖς ἀγνώς. Οὕτω 
δὲ αὐτοὺς ἐχειρώσατο καὶ ἀνεδήσατο τῇ συνουσίᾳ, συν- 
ἐστιώμενός τε αὐτοῖς ἀφελῶς καὶ συνδιημερεύων ἐν πᾶ- 

e ς ~ ‘ , ~ w 2 Q 
σιν, wore ὑπερησϑῆναι τοὺς ξένους τῇ τοῦ ἀνδρὸς συν- 
τυχίᾳ. Οὔτε δὲ ᾿Ακαδημίας ἐμέμνητο, οὔτε Σωκρά- 
τους. «Αὐτό γε μὴν τοῦτο ἐνεφάνισεν αὐτοῖς, ὅτι κα- 
λεῖται Πλάτων. ᾿Επεὶ δὲ ἦλϑον εἰς τὰς ᾿Αϑήνας, ὑπε- 
δέξατο αὐτοὺς εὖ μάλα φιλοφρόνως. Καὶ ot ξένοι, 
"γε, εἶπον, ὦ Πλάτων, ἐπίδειξον ἡμῖν καὶ τὸν ὁμώ- 
γυμόν σου τὸν Σωκράτους δμιλητήν, καὶ ἐπὶ τὴν “Ακα- 
δημίαν ἥγησαι τὴν ἐκείνου, καὶ ἐπισύστησον τῷ ἀνδρί, 
ἕνα τι καὶ αὐτοῦ ἀπολαύσωμεν. Ὃ δὲ ἠρέμα μειδιάσας, 
ὥςπερ οὖν καὶ εἰώϑει, “AIM ἐγώ, φησιν, αὐτὸς ἐκεῖνός 
εἶμι. Οἱ δὲ ἐξεπλάγησαν, εἰ τὸν ἄνδρα ἔχοντες μεϑ᾽ 
ἑαυτῶν τὸν τοσοῦτον ἠγνόησαν, ἀτύφως αὐτοῦ συγγενο-- 

Ἁ 2 ’ 2 w A 4 « ’ 

μένου καὶ ἀνεπιτηδεύτως αὑτοῖς καὶ δείξαντος, ὅτι dv- 
γαται καὶ ἄνευ τῶν συνήϑων λόγων χειροῦσθαι τοὺς 
συνόντας. 


FABLE 5. 


1. The Lionness and the Fox. | 

Aéoiva ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος ἐπὶ τῷ διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου ἕνα τίχτειν" ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τὸ καλὸν ovx ἐν πλήϑει, GAR 
ἐν ἀρετῇ. 
᾿ 2. The Dog and the Hare. 

Κύων λαγωὸν διώξας ἐχράτησε" καὶ ποτὲ μὲν 
ἔδακνε, ποτὲ δὲ σαίνων προςέχαιρε καὶ ἐφίλει. Καὶ ¢ 
λαγωὸς εἶπεν" εἰ μὲν φίλος εἶ, τί δάκνεις; εἰ δὲ ἐχϑρός, 
τί σαίνεις οὐράν; 

ὃ. The Viper and the Fox. 

Ἔχις ἐπὶ δέσμῃ ἀκανϑῶν εἴς τινα ποταμὸν ἐφέρετο" 
ἀλώπηξ δὲ ὡς ἐθεάσατο αὐτόν, εἶπεν" ἀξίου τῖς νεὼς 
ὃ ναύχληρος. 


Πρὸς ἄνδρα OCG μοχϑηροῖς σράγμασιν ἐπιχει-. 
ρήσαντα ὃ λόγος ἁρμόσειεν ἂν. 


4, The Camel. 

Κάμηλος ἀναγκαζομένη ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου 
ὀρχεῖσθαι εἶπεν" ἀλλ οὐ μόνον ὀρχουμένη simi ἄσχη- 
μος, ἀλλὰ καὶ περιπατοῦσα. 

΄ 
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Ὃ λόγος ἁρμόδιος πρὸς ἄνδρα ἐν παντὲ ἔργῳ 
ἀπρέπειαν ἔχοντα. 


5. The Fox and the Panther. 


Σεικτύ wore πάρδαλις ἐκαυχᾶτο φορεῖν ἁπάντων 
ζῴων ποικιλωτέραν δέῤῥιν. Πρὸς ἣν ὕ ἀλώπηξ εἶπεν" 
ἐγώ σου tig δορᾶς κρείττονα καὶ ποικιλωτέραν γνώ- 
μην ἔχω. 

Ὃ λόγος δηλοῖ, ὅτι τοῦ σωματικοῦ κάλλους ἀμεί- 
γων ἐστὶν ὃ τῆς διανοίας κόσμος. 


6. The Pomegranate, the Apple-tree and the Bramble. 
“Pore καὶ μηλέα περὶ εὐκαρπίας ἤριζονν Πολλοῦ 
δὲ τοῦ νείκους ἀναφϑέντος, βάτος ἐκ τοῦ πλησίον φραγ- 
μοῦ ἀκούσασα εἶπεν" ἀλλ᾽, ὦ φίλαι, παυσώμεϑά ποτε 
μαχόμεναι. | 
Οὕτω παρὰ τὰς τῶν ἀμεινόνων στάσεις καὶ οἵ μη- 
δενὸς ἄξιοι πειρῶνταί τινες εἶναι. 


7. The Sheep being shorn. 

Πρόβατον ἀφυῶς κειρόμενον πρὸς τοὺς κείροντας 
ἔφη" εἰ μὲν ἔρια ζητεῖτε, ἀνωτέρω τέμνετε" εἰ δὲ κρέως 
ἐπιϑυμεῖτε, ἅπαξ με καταϑύσατε, τοῦ κατὰ μικρὸν 
βασανίζειν ἀπαλλάξαντες. 

Πρὸς τοὺς ἀφυῶς ταῖς τέχναις πτροςφερομένους ὃ 
λόγος εὔκαιρος. 


8. The two Wallets. 
᾿νϑρώπων ἕκαστος δύο πήρας φέρει, τὴν μὲν ἔμ- 
προσϑεν, τὴν δὲ ὕπισϑεν, γέμει δὲ κακῶν ἑκατέρα" 


ν 32») 


GAR ἣ μὲν ἔμπροσθεν ἀλλοτρίων, ἣ δὲ ὕπισϑεν τῶν 
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αὐτοῦ tov φέροντος. Kat διὰ τοῦτο οἱ ἄνϑρωποι τὰ 
μὲν ἐξ αὑτῶν κακὰ οὐχ δρῶσι, τὰ δὲ ἀλλότρια πάνυ 
ἀκριβῶς ϑεῶνται. | 

. 9. The trodden Snake. 

Ὄφις ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων πατούμενος τῷ Au 
ἐνετύγχανε regi τούτου. Ὃ δὲ Ζεὺς πρὸς αὐτὸν εἶπτεν" 
GAR εἰ τὸν πρότερον πατήσαντα ἔπληξας, οὐκ ἂν ὃ δεύ- 
τερος ἐπεχείρησε τοῦτο ποιῆσαι. 
᾿ς ὋὉ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι οἱ τοῖς πρώτοις ἐπιβαίνοντες 
τοῖς ἄλλοις φοβεροὶ γίνονται. 


10. The Bear and the Fox. 

"A gntos τίς ποτε μεγάλως ἐκαυχᾶτο, ὡς φιλανϑρω- 
σπτότατον πάντων ἐστὶ τῶν ζώων" φασὶ γὰρ ἄρκτον γε-- 
κρὸν μηδὲν βιβρώσκειν. Ἢ δὲ ἀλώπηξ ἀκούουσα ταῦτα 
ἐμειδίασε καὶ τπτρὸς αὐτὴν ἀντέφη" εἴϑε τοὺς νεκροὺς 
ἤσϑιες καὶ μὴ τοὺς ζῶντας. 

Ὃ μῦϑος τοὺς πλεονέκτας καὶ ἐν ὑποκρίσει βιοῦν- 
τας ἐλέγχει. 

11. The Peacock and the Jackdaw. 

Τῶν ὀρνέων βουλευσαμένων περὲ βασιλείας, ταὼς 
ἠξίου ἑαυτὸν χειροτονεῖσϑαι βασιλέα διὰ τὸ κάλλος, 
δρμωμένων δὲ ἐπὲ τοῦτο τῶν ὀρνέων, κολοιὸς elmer’ 
ald ἐὰν σοῦ βασιλεύοντος ὃ ἀετὸς ἡμᾶς διώχῃ, πῶς 
ἡμῖν ἐπαρκχέσεις; 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτε τοὺς ἄρχοντας οὐ διὰ κάλλος. 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥώμην καὶ φρόνησιν ἐκλέγεσθαι δεῖ. 


12. The Horse and the Groom. 
Κριϑὴν τὴν τοῦ ἵππου ἱπποκόμος κλέπτων καὶ 
πωλῶν τὸν ἵππον ἔτριβε καὶ ἐκτένιζε πάσας ἡμέρας. 


| 
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"Eqn δὲ ὃ ἵππος" εἰ ϑέλεις ἀληθῶς καλὸν εἶναί με, τὴν 
κριϑὴν τὴν τρέφουσαν μὴ πώλει. 

Ὅτι ot πλεονέκται τοῖς πιϑανοῖς λόγοις καὶ ταῖς 
κολακείαις τοὺς πένητας δελεάζονται καὶ ἀποστεροῦσιν 
αὐτοὺς καὶ τῆς ἀναγχαίας χρείας. 
᾿ 13. The Flies. 


"Ey τινι ταμιείῳ μέλιτος ἐκχυϑέντος μυῖαι προς- 
πεᾶσαι κατήσϑιον" διὰ δὲ τὴν γλυκύτητα τοῦ καρποῦ 
οὐκ ἀφίσταντο. Ἐμπαγέντων δὲ αὐτῶν τῶν ποδῶν, ὡς 
οὐκ ἠδύναντο ἃ ἀναπτῆναι, ἀποπνιγόμεναι ἔφασαν" ἄϑλιαι 
ἡμεῖς, αἵ διὰ βραχεῖαν ἡδονὴν ἀπολλύμεϑα. 

Οὕτω πολλάκις ἣ λιχνεία πολλῶν κακῶν αἰτία γί-. 
vETC, 

14. The Wolf and the Lamb. 

Anos ἀρνίον ἐδίωκε" τὸ δὲ εἴς τι ἱερὸν κατέφυγε. 
ἹΠροςκαλουμένου δὲ αὐτὸ τοῦ λύκου καὶ λέγοντος, ὅτι 
ϑυσιάσει αὐτὸ ὃ ἱερεὺς, εἰ καταλάβῃ, τῷ ϑεῷ, ἐκεῖνο 
ἔφη" ἀλλ᾽ αἱρετώτερόν μοί ἐστι ϑεοῦ ϑυσία γενέσϑαι, 
Ἐ ὑπὸ σοῦ διαφϑαρῆναι. 

Ὃ λόγος δηλοῖ, ὅτι οἷς ἐπίκειται τὸ ἀποϑανεῖν, 
χρείττων ἐστῖν ὁ μετὰ δόξης ϑάνατος. 


15. The Woman and the Hen. 

Γυνή τις χήρα ὄρνιν εἶχε καϑ' ἑκάστην ἡμέραν wor 
αὐτῇ τίχτουσαν. Νομίσασα δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ ὕρ- 
νιϑι κριϑὰς παραβάλοι, dig τέξεται τῆς ἡμέρας τοῦτο 
στδτοίηχεν. Ἢ δ᾽ bens πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ 
tig ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι οἱ διὰ πλεονεξίαν τῶν wine: 
γων ἐπιϑυμοῦντες καὶ τὰ παρόντα ἀποβάλλουσι. 
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16. The old Man and Death. 

Γέρων ποτὲ ξύλα κόψας ταῦτα φέρων πολλὴν ὁδὸν 
ἐβάδιζε. Διὰ δὲ τὸν κόπον τῆς ὁδοῦ ἀποϑέμενος τὸ 
φορτίον τὸν Θάνατον ἐπεκαλεῖτο. Τοῦ δὲ Θανάτου ga- 
γέντος καὶ πυϑομένου, Ot ἣν αἱτίαν αὐτὸν παρακαλεῖ- 
ται, ὃ γέρων ἔφη" ἵνα τὸ φορτίον ἄρῃς. 

Ὁ λόγος δηλοῖ, ὅτι πᾶς ἄνϑρωπος φιλόζωος ἐν τῷ 
βίῳ, κἂν δυςτυχῇ. | 


17. The Ape and the Camel. 

Ἐν συνόδῳ τῶν ἀλόγων ζώων πίϑηκος ἀναστὰς wo~ 
χεῖτο. Σφόδρα δὲ αὐτοῦ εὐδοκιμοῦντος καὶ ὑπὸ πάν-- 
τῶν ἐπισημαινομένου, κάμηλος φϑονήσασα ἠβουλήϑη 
τῶν αὐτῶν ἐφικέσθαι. 4ιόπερ ἐξαναστᾶσα ἐπειρᾶτο 
καὶ αὐτὴ ὀρχεῖσϑαι" πολλὰ δὲ αὐτῆς ἄτοπα ποιησάσης, 
τὰ ζῶα ἀγανακτήσαντα, ῥοπάλοις αὐτὴν παίοντα ἐξή- 
λασαν. 

Πρὸς τοὺς διὰ φϑόνον κρείττοσιν ἀμιλλομένους καὶ 
σφαλλομένους ὃ λόγος εὔκαιρος. 


18. The Fox and the Lion, 


᾿4λώπηξ μηδέποτε ϑεασαμένη λέοντα, ἐπειδὴ κατά 
τινα τύχην ὑπήντησεν αὐτῷ, τὸ μὲν πρῶτον ἰδοῦσα αὐὖ- 
τὸν οὕτως ἐφοβήϑη, ὡς μικροῦ καὶ ἀποϑανεῖν. "Ex 
δευτέρου δὲ αὐτῷ περιτυχοῦσα ἐφοβήϑη μὲν, ἀλλ org - 
ὧς τὸ πρότερον. “Ex τρίτου δὲ ϑεασαμένη αὐτὸν of- 
τῶς κατεϑάρσησεν, ὡς καὶ προςελϑοῦσα αὐτῷ διαλ-- 
χϑῆναι. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτε καὶ τὰ φοβερὰ τῶν πραγμά- 
τῶν ἢ συνήϑεια καταπραΐνει. 


a 
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19. The Ass wearing the Lion’s skin. 


Ὄνος ἐνδυσάμενος λέοντος δέρμα πεεριήδι ἐκφοβῶν 
τὰ ἄλογα ζῶα. Καὶ δὴ ϑεασάμενος ἀλώπεκα ἐπειρᾶτο 
καὶ ταύτην δεδίττεσϑαι. “H δέ, ἐτύγχανε γὰρ αὐτοῦ 
φϑεγξαμένου προακηκουῖα, ἔφη πρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ εὖ 
ἦσϑι, ὡς καὶ ἐγὰ ἂν os ἐφοβήϑην, εἰ μὴ ὀγκωμένου 
ἤκουσα. 

Οὕτως ἔνιοι τῶν ἀπαιδεύτων, τοῖς ἔξωϑεν τύφοις 
δοκοῦντές τινες εἶναι, ὑπὸ τῆς ἰδίας γλωσσαλγίας ἐλέγ- 
χονται. 


20. The Murderer. 

᾿“Ινϑρωπός τις φόνον ποιήσας ἐδιώκετο ὑπὸ τῶν 
συγγενῶν τοῦ φονευϑέντος. Γενόμενος δὲ κατὰ τὸν πο- 
ταμὸν τὸν Νεῖλον, λέοντα ἰδὼν καὶ φοβηϑεὶς ἀνέβη εἰς 
δένδρον. Evge δὲ δράκοντα ἐπάνω τοῦ δένδρου, καὶ 
πάλιν τοῦτον φοβηϑεὶς ἔῤῥιψεν ξαυτὸν εἰς τὸν ποταμόν. 
Ἐν δὲ τῷ ποταμῷ κροκόδειλος αὐτὸν κατεϑοινήσατο. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοὺς φονεῖς τῶν ἀνθρώπων 
οὔτε γῆ οὔτε ATE οὔτε ὕδατος στοιχεῖον οὔτε ἄλλος τό- 
σὸς φυλάττει. 


21. The Woman and her Female Servants. 

Γυνὴ χήρα φιλεργὸς ϑεραπαινίδας ἔχουσα, ταύτας 
εἰώϑει νυκτὸς ἐγείρειν ἐπὶ τὰ ἔργα πρὸς τὰς τῶν ἀλε- 
κτρυόνων ᾧδάς. Ai δὲ συνεχῶς τῷ πόνῳ ταλαιπωρού- 
μεναι, ἔγνωσαν» δεῖν τὸν emi τῆς οἰκίας ἀποκτεῖναι ἀλε-- 
κερυόνα, ὡς ἐκείνου νύκτωρ ἐξανιστάντος tiv δέσποι- 
γαν. Συνέβη δ᾽ αὐταῖς τοῦτο διαπραξαμέναις χαλεπω- 
τέροις περιπεσεῖν τοῖς δεινοῖς. Ἢ γὰρ δεσπότις ἀγνο- 
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οἵσα τὴν τῶν ἀλεκτρυόνων ὥραν, ἐννυχώτερον ταύτας 
ἀνίστη. 

Ὅ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι πολλοῖς ἀνθρώποις τὰ poe: 
λεύματα κακῶν αἴτια γίνεται. 


22. The Husbandman and his children. 


Γεωργός τις, μέλλων καταλύειν τὸν βίον καὶ Bov- 
λόμενος τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς γεωρ- 
γίας, προρκαλεσάμενος αὐτοὺς ἔφη" παῖδες ἐμοί, ἐγὰ 

᾿ μὲν ἤδη τοῦ βίου ὑπέξειμι, ὑμεῖς δ᾽, ἅπερ ἐν τῇ ἀμ- 
“πτέλῳ μοι κέκρυπται, ζητήσαντες εὑρήσετε πάντα. Οἵ 
μὲν οὖν οἰηϑέντες ϑησαυρὸν ἐκεῖ που κατορωρύχϑαι 
πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλου γῆν μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ 
“σατρὸς κατέσχαψαν᾽" καὶ ϑησαυρῷ μὲν οὐ περιέτυχον, 
ἢ δὲ ἄμπελος καλῶς σχαφεῖσα πολλαπλασίονα τὸν καρ-- 
σὸν ἀνέδωκεν». 

ὋὉ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι ὃ κάματος ϑησαυρός ἔστι τοῖς 
ἀνθρώποις. 


23. The Horse and the Ass. 


"“AvIeumés tig εἶχεν Incmov καὶ ὄνον. ‘Odevdrtwr 
δέ, ἐν τῇ δδῷ εἶπεν ὃ ὄνος τῷ Innw’ ἄρον ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
βάρους, εἰ, ϑέλεις εἶναί ue σῶν. Ὃ δὲ οὐκ ἐπείσϑη" ὃ 
δὲ ὕνος πεσὼν ἐκ τοῦ κόπου ἐτελεύτησε. Toi δὲ δεσπό- 
του πάντα ἐπιϑέντος αὐτῷ καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ὄνου δοράν, 
ϑρηνῶν ὃ ἵππος ἐβόα" οἴμοι τῷ παναϑλίῳ, τέ μοι 
συνέβη τῷ ταλαιπώρῳ; μὴ ϑελήσας γὰρ μικρὸν βάρος 
λαβεῖν, ἰδοὺ ἅπαντα βαστάζω, καὶ τὸ δέρμα. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοῖς μικροῖς οἵ μεγάλοι συγ- 
κοινωνοῦντες ἀμφότεροι σωθήσονται ἐν βίῳ. 


“Ἢ 
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24. The Ant and the Dove. 


Mvoynk διψήσας, κατελϑὼν εἰς πηγὴν, παρασυ- 
ρεὶς ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἀπεπνίγετο. Περιστερὰ δὲ τοῦτο 
ϑεασαμένη χλῶνα δένδρου περιελοῦσα εἰς τὴν πηγὴν 
ἔῤῥιψεν, ἐφ᾽ οὗ καὶ καϑίσας ὃ μύρμηξ διεσώϑη. ἸΙξευ- 
τὴς δέ τις μετὰ τοῦτο τοὺς καλάμους συνϑεὶς ἐπὶ τὸ 
τὴν περιστερὰν συλλαβεῖν ἤει. Τοῦτο δὲ ὃ μύρμηξ ἕω-- 
ρακὼς τὸν τοῖ ἰξευτοῦ πόδα ἔδακεν. Ὃ δὲ ἀλγύσας 
τούς τε καλάμους ἔῤῥιψε καὶ τὴν περιστερὰν αἰτίχα 
φυγεῖν ἐποίησεν. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι δεῖ, τοῖς εἰεργέταις χάριν ἀπο- 
διδόναι. 


25. The Nightingale and the Hawk. 

“Andwv ἐπί τινος ὑψηλῆς δρυὸς καϑημένη κατὰ τὸ 
σύνηθες ἦδεν" ἱέραξ δὲ αὐτὴν ϑεασάμενος, ὡς ἠπόρει 
τροφῆς, ἐπιπτὰς συνέλαβεν" ἡ δὲ μέλλουσα ἀναιρεῖσθαι 
ἐδέετο μεϑεῖναι αὑτήν, λέγουσα, ὡς οὐχ ἱκανή ἐστιν 
ἱέρακος γαστέρα αὐτὴ πληρῶσαι" δεῖν δὲ αὐτόν, εἰ το- 
φῆς ἀπορεῖ, ἐπὶ τὰ μείζονα τῶν ὀρνέων τρέπεσϑαι. 
‘Kai ὃς ὑποτυχὼν εἶπεν" ἀλλ᾽ ἔγωγε ἀπόπληκτος ἂν 
εἴην, εἰ τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην βορὰν ἀφεὶς τὰ μηδέπω 
φαινόμενα διώκοιμι. 

Ὃ λόγος δηλοῖ, ὡς οὕτω καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀλό- 
γιστοί εἰσιν, οἱ dv ἐλπίδα μειζόνων τὰ ἐν χερσὶν ὄντα 
προΐενται. 
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οἵσα τὴν τῶν ἀλεκτρυόνων ὥραν, ἐννυχώτερον ταΐτας 
ἀνίστη. 

‘O μῦϑος δηλοῖ, ὅτι πολλοῖς ἀνθρώποις τὰ Bov- 
λεύματα καχῶν αἴτια γίνεται. 


22. The Husbandman and his children. 


Γεωργός τις, μέλλων καταλύειν τὸν βίον καὶ Bov- 
λόμενος τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας πεῖραν λαβεῖν τῆς γεωρ- 
γίας, προςκαλεσάμενος αὐτοὺς ἔφη" παῖδες ἐμοί, ἐγὰ 
᾿ μὲν ἤδη τοῦ βίου ὑπέξειμι, ὑμεῖς δ᾽, ἅπερ ἐν τῇ ἀμ- 
πέλῳ μοι κέκρυπται, ζητήσαντες εὑρήσετε πάντα. Ot 
μὲν οὖν οἰηϑέντες ϑησαυρὸν ἐχεῖ που κατορωρύχϑαι 
πᾶσαν τὴν τῆς ἀμπέλου γῆν μετὰ τὴν ἀποβίωσιν τοῦ 
πατρὸς κατέσκαψαν" καὶ ϑησαυρῷ μὲν οὐ περιέτυχον, 
i δὲ ἄμπελος καλῶς σχαφεῖσα πολλαπλασίονα τὸν καρ- 
πὸν ἀνέδωκεν. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι ὃ κάματος ϑησαυρός ἐστι τοῖς 
ἀνθρώποις. 


28. The Horse and the Ass. 

"“Avieumés τις εἶχεν ἵππον καὶ ὄνον. “Οδευόντων 
δέ, ἐν τῇ δῷ εἶπεν ὃ ὄνος τῷ ἵππῳ" ἄρον ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
βάρους, εἰ ϑέλεις εἶναί us σῶν. Ὃ δὲ οὐκ ἐπείσϑη" ὃ 
δὲ ὕνος πεσὼν ἐκ τοῦ κόπου ἐτελεύτησε. Tot δὲ δεσπό- 
του πάντα ἐπιυιϑέντος αὐτῷ καὶ αὐτὴν τὴν τοῦ ὕνου δοράν, 
ϑρηνῶν ὃ ἵππος ἐβόα" οἴμοι τῷ παναϑλίῳ, τί μοι 
συνέβη τῷ ταλαιπώρῳ; μὴ ϑελήσας γὰρ μικρὸν βάρος 
λαβεῖν, ἰδοὺ ἅπαντα βαστάζω, καὶ τὸ δέρμα. 

Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τοῖς μικροῖς οἵ μεγάλοι συγ- 
κοινωνοῦντες ἀμφότεροι σωθήσονται ἐν βίῳ. 
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24. The Ant and the Dove. 


Μύρμηξ διψήσας, κατελϑὼν εἰς πηγὴν, παρασυ- 
ρεὶς ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἀπεπνίγετο. Περιστερὰ δὲ τοῦτο 
ϑεασαμένη κλῶνα δένδρου περιελοῦσα εἰς τὴν πηγὴν 
ἔῤῥιψεν, ἐφ᾽ οὗ καὶ καϑίσας ὃ μύρμηξ διεσώϑη. Ἰξευ-- 
τὴς δέ τις μετὰ τοῦτο τοὺς καλάμους συνϑεὶς ent τὸ 
τὴν περιστερὰν συλλαβεῖν ει. Τοῦτο δὲ ὃ μύρμηξ ἕω- 
ραχὼς tov toi ἰξευτοῦ πόδα ἔδακεν. Ὃ δὲ ἀλγύσας 
τούς τὸ καλάμους ἔῤῥιψε καὶ τὴν περιστερὰν αὐτίκα 
φυγεῖν ἐποίησεν. 

ὋὉ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι δεῖ. τοῖς εἰεργέταις χάριν ἀπο- 
διδόναι. . 


25. The Nightingale and the Hawk. 

“Δηδὼν ἐπί τινος ὑψηλῆς δρυὸς καϑημένη κατὰ τὸ 
σύνηϑες ἧδεν" ἱέραξ δὲ αὐτὴν ϑεασάμενος, ὡς ἠπόρει 
τροφῆς, ἐπιπτὰς συνέλαβεν" ἢ δὲ μέλλουσα ἀναιρεῖσϑαν 
ἐδέετο μεϑεῖναι αὐτήν, λέγουσα, ὡς οὐχ tart ἐστιν 
ἱέρακος γαστέρα αὐτὴ πληρῶσαι" δεῖν δὲ αὐτόν, εἰ το- 
φῆς ἀπορεῖ, ἐπὶ τὰ μείζονα τῶν ὀρνέων τρέπεσϑαι. 
‘Kai ὃς ὑποτυχὼν εἶπεν" ἀλλ᾽ ἔγωγε ἀπόπληκτος ἂν 
εἴην, εἰ τὴν ἐν χερσὶν ἑτοίμην βορὰν ἀφεὶς τὰ μηδέπω 
φαινόμενα διώκοιμι. 

Ὃ λόγος δηλοῖ, ὡς οὕτω καὶ τῶν ἀνθρώπων ἀλό- 
γιστοί εἰσιν, οἱ dt ἐλπτίδα μειζόνων τὰ ἔν χερσὶν ὕντα 
προΐενται. 


MYTHOLOGY. 


I. General Account of the Gods. 


1. Ὃ οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστὶ τὰ ἔξω. Ὑπερβάντι δὲ 
nai ἐπεὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς τε λαμπρότερον φαί- 
φεται καὶ ἥλιος καϑαρώτερος καὶ ἄστρα διαυγέστερα καὶ 
χρυσοῦν τὸ δάπεδον. Εἰσιόντι δὲ ἱ'πρῶτον μὲν οἰκοῖσιν 
at Ὧραι" πυλωροῦσι γάρ" ἔπειτα δὲ ἣ Ἶρις καὶ ὃ ‘Eg- 
μῆς, ὕντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι τοῦ Διός. Ἑξῆς 
δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖον, ἀνάμεστον ἁπάσης 
τέχνης" μετὰ δὲ at τῶν ϑεῶν οἰκίαι καὶ τοῦ Διὸς τὰ βα- 
σίλεια, ταῦτα πάντως περικαλλῆ, τοῦ “Ἡφαίστου κατα- 
σκευάσαντος. Οἱ δὲ ϑεοὶ, πὰρ Ζηνὶ καϑήμενοι“ εὐω- 
χοῦνται, νέκταρ πίνοντες χαὶ ἀμβροσίαν ἐσϑίοντες. 
Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνϑρωποι συνειστιῶντο καὶ Ovvént- 
γον αὐτοῖς, ὃ ᾿Ιξίων καὶ ὃ Τάνταλος" ἐπεὶ δὲ ἦσαν ὕβρι-- 
σταὶ καὶ .«λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν ἔτι καὶ viv κολάζονται, 
ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει καὶ ἀπόῤῥητος ὃ οὐρανός. 

2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε σῖτον ἐσθίουσιν οὔτε πίνουσιν oi- 
γον, ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίϑενται καὶ τοῦ νέχτα- 
ρος μεϑύσχονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ 
τῶν ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ ἀνενηνεγμένον καὶ τὸ 
αἷμα τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς ot ϑύοντες περιχέουσι. 

8. Θυσίας ἄλλοι ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προςάγουσι" βοῦν 
μὲν ὃ γεωργός, ἄρνα δὲ ὃ ποιμὴν καὶ αἶγα ὃ αἰπόλος" 6 
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δέ τις λιβανωτὸν ἢ πόπανον" ὃ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν 
ϑεὸν φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4. Οἱ πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλάττουσι γενειής 
τὴν καὶ σχῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα χκυανοχαίτην, τὴν 
.“41ϑηνᾶν παρϑένον καλήν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμέ- 
my, χόρυν φέρουσαν, δόρυ ἔχουσὰν, τὴν Ἥραν λευκώ- 
λενον, δὐῶπεν, εὐείμονα, βασιλικήν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρυ- 
σοῦ ϑρόνου, ᾿αΑ΄πόλλωνα μειράκιον γυμνὸν ἐν χλαμυδίῳ, 
τοξότην, διαβεβηκότα τοῖς ποσίν, ὥσπερ ϑέοντα. 

Ἕχαστος τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχει ἢ ϑεοῖς ἢ av- 
«ϑορώποις χρησίμην. Ὃ ᾿ΑἸπόλλων μαντεύεται" ὃ “Aoxdn- 
πιὸς ἰᾶται" ὃ Ἑρμῆς παλαίειν διδάσκει" ἣ “Aereuec 
μαιεύεται" οἱ Διόσκουροι τοὺς ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζομέ- 
γους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτη- 
δεύουσιν. 

5. Τοὺς Ζιὸς ἐχγόνους φασὶ γενέσϑαι, ϑεὰς μέν, 
“Ἀφροδίτην χαὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν 
nai τὴν ταύτης συνεργὸν ᾿΄“ρτεμιν, καὶ τὰς προσαγορευ- 
ομένας Ὥρας, Εὐνομίαν te καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" 
ϑεοὺς δέ, “Ἥφαιστον καὶ ““ρην καὶ “Andldwva, πρὸς 
δὲ τούτοις “Ἑρμῆν. --- Τούτων δὲ ἑκάστῳ μυϑολογοῦσι 
tov dia τῶν εὑρεϑέντων in αὐτοῦ καὶ συντελουμένων 
ἔργων τὰς ἐπιστήμας καὶ τὰς τἰμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπο- 
γεΐμαι, βουλόμενον αἰώνιον αὑτοῖς περιποιῆσαι μνήμην 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. Παραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν “Aqeo- 
δίτῃ τήν te τῶν παρϑένων ἡλικίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ 
γαμεῖν αὐτάς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, τὴν ἔτι καὶ 
viv ἐν τοῖς γάμοις γινομῷζγην μετὰ ϑυσιῶν καὶ σπονδῶν, 
ἃς ποιοῦσιν ἄνϑρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς δὲ Χάρισι 
δοθῆναι τὴν τῆς ὄψεως κόσμησιν, καὶ τὸ κατάρχειν Ev- 
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εργεσίας, καὶ σπτάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς προσηκούσαις χά- 
οισι τοὺς εὖ ποιήσαντας. 

6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαβεῖν τὴν περὶ τὰς τικτούσας 
ἐπιμέλειαν καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίχτειν κακοπα- 
ϑουσῶν" διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κενδυνευούσας 
γυναῖκας ἐσικαλεῖσϑαι μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. "4ρ- 
remy δέ φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑερα- 
σεύαν ued τροφάς τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρε- 
φῶν- ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζε- 
σϑαι. Τῶν δὲ ὀνομαζομένων "Ωρῶν ἑκάστῃ δοϑῆναι 
τὴν ἐπώνυμον τάξιν τε καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν ἐπὶ 
τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων ὠφελείᾳ" μηδὲν γὰρ εἶναι 
μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονα βίον “ταρασχευάσαι τῆς 
Εὐνομίας καὶ Δέκης καὶ Εἰρήνης. 

1. -AInve δὲ προςάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἣμέ- 
ϑωσιν χαὶ φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὴν 
φοῦ κορποῦ τούτου κατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις τὴν 
τῆς ἐσθῆεος κατασκευὴν καὶ τὴν τεχτονικὴν τέχνην, ἔτι 
δὲ πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςηγήσασϑαι 
τοῖς ἀνθρώποις" εὑρεῖν δὲ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν χατα- 
σχευήν, καὶ τὴν διὰ τούτων συντελουμέγην μουσικήν, 
καὶ τὸ σύνολον πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ἀφ᾽ ὧν 
'Ἐργάνην αὐτὴν προςαγορεύεσϑοαι. 

8, Ταῖς δὲ ἹΜούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν 
τῶν γρομμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν τὴν 
προραγορδυομένην ποιητικήν. Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν 
ἐὑρετὴν γενέσϑαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης 
καὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν χαὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ 
νῶν ἄλλων ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. 
- Τὸν “ίρην δὲ μυϑολογοῦσι APWLOY κατασχευάσαι στανο- 
πλίαν καὶ στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μά- 


MYTHOLOGY. δ] 


χαις ἐναγώνιον ἐνέργειαν εἰςηγήσασϑαι, φονείοντα τοὺς 
ἀπειϑοῦντας τοῖς ϑεοῖς. 

9. ᾿Ἵπόλλωνα δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι 
καὶ τῆς κατ αὐτὴν μουσιχῆς" ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπει- 
στήμην» ἐξενεγχεῖν, τὴν διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομέ- 
νην, δὲ ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείας τυγχάνειν 
«εοὺς ἀρρωστοῦντας" εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξου γενόμενον 
διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὶ τὴν τοξείαν. ᾿Α΄πόλλω- 
vog δὲ καὶ Κορωνίδος ᾿Ασκληπιὸν γεννηθέντα, καὶ 1τολ.- 
Ae παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, προς- 
εξευρεῖν τήν τε χειρουργίαν χαὶ τὰς τῶν φαρμάκων σκευ- 
ασίας καὶ διζῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλου προβιβάσαι τὴν 
φέχνην ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κεί- 
στην τιμᾶσϑαι. 

10. Τῷ δ᾽ Ἑρμῇ προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέ- 
pos γινομένας ἐπικηρυκείας καὶ διαλλαγὰς καὶ ozcor- 
dec. Φασὶ δ᾽ αὐτὸν xai μέτρα rai σταϑμὰ καὶ τὰ ἐκ 
τῆς ἐμπορίας κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάϑρα 
τὰ τῶν ἄλλων σφετερίζεσϑαι. Εἰρηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ 
παλαίστρας γενέσϑαι καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν 
ἐπινοῆσαι. Διόνυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι 
εῆς τ᾽ ἀμπέλου καὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ οὐ- 
γοποιίας, καὶ τοῦ πολλοὺς τῶν ἐκ τῆς ὀπώρας καρτεῶν 
ἀποϑησαυρίζεσϑαι. 

11. «Δ Movoa Διὸς καὶ Ἰμνημοσύνης ϑυγατέρες 
εἶναι λέγονται. “Hoiodog τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνε-- 
ται οὕτως" 

Κλειώ τ᾽ Εὐτέρπη τε, Θάλειά τε Ἰπελπομένη τε, 

Τερψιχόρη t Ἐρατώ τε, Πολύμνιά ¢ Οὐρανίη τε, 

Καλλιόπη ¥: ἣ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
* κι 
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12. Ὃ πολὺς ὅμιλος, οὗς ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦ-- 
σιν, Ὁμήρῳ τε καὶ Ἡσιόδῳ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ 
ὑπὸ τῇ γῇ πάνυ te ““ἰδὴν ὑπειλήφασι, μέγαν δὲ καὶ 
πολύχωρον τοῦτον εἶναι καὶ ζοφερὸν καὶ ἀνήλεον. Βα- 
σιλεύειν δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διός, Πλούτωνα 
χεκλημένον. Περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποτα- 
μοῖς μεγάλοις te καὶ φοβεροῖς καὶ ἐκ μόνων τῶν dv0- 
μάτων" Κωκυτοὶ .γὰρ καὶ Πυριφλεγέϑοντες καὶ τὰ τοι- 
avta κέκληνται. Τὸ δὲ μέγιστον, ἣ ᾿Αἰχερουσία λίμνη 
πρόκειται, πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ 
ἔνι διαπλεῦσαι ἢ παρελϑεῖν ἄνευ τοῦ πορϑμέως. Πρὸς 
δὲ αὐτῇ τῇ καϑόδῳ καὶ πύλῃ ἀδαμαντίνῃ ἀδελφιδοῦς 
τοῦ βασιλέως «Αἰακὸς ἕστηκε τὴν φρουρὰν ἐπιτετραμμέ- 
γος, καὶ παρ᾽ αὐτῷ κύων τρικέφαλος. Περαιωθέντας 
δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας καὶ ποτὸν μνή- 
Ung πολέμιον" λήϑης γοῦν διὰ τούτο ὠνόμασται. ‘O 
μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἢ Περσεφόνη δυναστεύουσιν, ὑπη- 
οετοῦσι δ᾽ αὑτοῖς Ἐριννύες καὶ Φόβοι καὶ Ἑρμῆς. 4ι- 
χκασταὶ δὲ χάϑηνται δύο, Μίνως te καὶ Ῥαδάμανϑυς, 
Κρῆτες ὄντες καὶ υἱοὶ tot Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν 
ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς τὸ Ἠλύ-- 
σιον πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους" τοὺς δὲ πο- 
γηροὺς ταῖς Ἐριννύσι παραδόντες ἐς τὸν τῆς κολάσεως 
χῶρον ἐχπέμπουσιν. 

18. Ὃ Κέρβερος, ὃ τοῦ ἔδου φρουρός, εἶχε τρεῖς 
μὲν κυνῶν κεφαλάς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ 
τοῦ νώτου παντοίων ὄφεων κεφαλάς. 14. Ὃ Τάρταρος 
τόπος ἐστὶν ἐρεβώδης ἐν ἔδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων 
διάστημα, ὅσον an οὐρανοῦ γῆ. 
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II. Apollo and Artemis (Diana). 

1. Ante, 7 cot Κοίου ϑυγάτηρ, συνελϑοῦσα Aut 
κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν ty Ἥρας ἡλαύνετο, μέχρις εἰς 
4ῆλον ἐλϑοῦσα γεννᾷ πρώτην “Ἄρτεμιν, ig ἧς μαϊιω- 
ϑεῖσα ὕστερον ᾿Απόλλωνα ἐγέννησεν. --- ᾿άρτεμις μὲν 
οὖν τὰ περὲ ϑήραν ἀσχήσασα παρϑένος ἔμεινεν" ᾿ΑἼπόλ- 
λων δὲ τὴν μαντικὴν μαϑὼν παρὰ τοῦ Πανὸς ἧκεν εἰς 
Ashpots, χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος. ‘Qo δὲ ὃ φρου- 
ρῶν τὸ μαντεῖον Πύϑων ὕφις ἐκώλυεν αὐτὸν παρελϑεῖν 
ἐπὶ τὸ χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαντεῖον παραλαμ-- 
βάνει. 

2. ᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν 
Θεσσαλίᾳ, ἔϑήτευσε xai ἠτήσατο παρὰ ἸΠοιρῶν, ἕνα, 
ὅταν “Aduntog μέλλῃ τελευτᾶν, ἀπολυϑῇ τοῦ ϑανάτου, 
ἂν ἑκουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. “Ὡς δὲ 
ἦλϑεν ἣ τοῦ ϑνήσκειν ἡμέρα, μήτε τοῦ πατρὸς μήτε τῆς 
μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῖ ϑνήσκειν ϑελόντων, ᾿“4λκηστις ἣ 
αὐτοῦ ἄλοχος ὑπεραπέϑανε. Καὶ αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμ- 
wev 7 Κόρη" ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, Ἡραχλῆς μαχεσά- 
μενος τῷ Θανάτῳ. 

8. ᾿«πόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴ» Aaopédortog ὕβριν 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνθρώποις, ὑπέσχοντο 
ἐπὶ μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν 
μισϑὸν οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ΑΙ πόλλων μὲν λοιμὸν 
ἔπεμψε, Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συν- 
ἥρπαζεν ἀνθρώπους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλα-- 
γὴν ἔσεσθαι τῶν συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ «“Ταομέδων 
Ἡσιόνην τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ βορὰν τῷ κήτει, οὗτος 
προύϑηκδ, ταῖς πλησίον τῆς ϑαλάσσης πέτραις προς-- 
αρτήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐκκειμένην Ηραχλῆς ὑπέ-, 
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᾿σχετο σώσειν αὐτήν, εἰ τὰς ἵππους παρὰ Aaouésdortos 
λήψεται, ἃς ὃ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπαγῆς 
᾿ ἔδωχεν αὐτῷ" δώσειν δὲ “αομέδοντος εἰπόντος, κτεί- 
vas τὸ κῆτος «Ησιόνην ἔσωσε. My βουλομένου δὲ τὸν 
μισϑὸν ἀποδοῦναι, Ηραχλῆς αὐτὸν ἀπέκεεινε nai τὴν 
“πτόλιν εἷλεν. | 

4. Ταντάλου ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ Νιόβη ϑυ- 
γάτηρ. «Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρας 
τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. Ἐπὶ δὲ τῷ πλή- 
ϑει τῶν τέκνων μέγα φρυαττομένη πλεονάκις ἐκαυχᾶ- 
το, καὶ τῆς Anvodc ἑαυτὴν εὐτεχνοτέραν ἀπεφαίνετο. 
El + μὲν “ητὼ χολωσαμένη προςέταξε τῷ μὲν ᾿Α1πόλ,- 
λωνι κατατοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόβης, τῇ δ᾽ .«(ρ- 
τέμιδι τὰς ϑυγατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ 
μητρί, καὶ χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ 
τέκνα τῆς Νιόβης, συνέβη αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνα καιρὸν ὀξέως 
ἅμα εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον γενέσϑαι. 5. Νιόβη δὲ Θή- 
βας ἀπολιποῦσα πρὸς τὸν πατέρα Τάνταλον ἧκεν εἰς 
Σίπυλον τῆς ᾿Ασίας" κἀκεῖ Mi εὐξαμένη τὴν μορφὴν εἰς 
λίϑον μετέβαλε, καὶ χεῖται δάκρυα νύκτωρ καὶ μεϑ᾽ 
ἡμέραν. : 

6. ᾿“χταίων, «Αὐτονόης καὶ ‘Aouotaiov παῖς, tea- 
φεὶς παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον κα- 
τεβρώϑη ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν. Καὶ 
τοῦτον ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι τὴν Aereuv λουο- 
μένην εἶδε. Καί φασι, τὴν ϑεὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν 
μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ 
πεντήχοντα κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν κατὰ ἄγνοιαν 
ἐβρώϑη" ἀπολομένου δὲ ᾿ΑΙκταίονος, οἱ κύνες ἐπιζη- 
τοῦντες τὸν δεσπότην κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν ποιού-- 
μίδνοι παρεγένοντο ἐπτὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, ὃς et- 
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δωλον κατεσκεύασεν ᾿Αἰκταίονος, ἃ καὶ τὴν λύχηκ av- 
τῶν δὅπαυσεν.. “- 

71. ᾿᾿σκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἦν καὶ Κορωνέδαερ.. 
Fovcor, τῆς αὐτοῦ μητρὸς ἀποϑανούσης, se βρέφος 
ὄντα, πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνεγκδν ᾿«πόλλων, 
παρ᾿ ᾧ καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγεξικὴν πρεφόμενας 
ἐδιδάχϑη. Καὶ γενόμενος χειρουργεκὸς καὶ τὴν τέχνην 
ἀσχήσας ἐπὲ πολύ, οὐ μόνον ἐκώλυέ τινας ἀποθϑνήσκϑβιν, 
ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποθανόντας. Ζεὺς δὲ φοβη- 
ϑείς, μὴ λαβόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπϑδίαν πάρ αὐτοῦ 
βοηθῶσιν ἀλλήλοις, ἐχεραύνωσεν αὐτόν" καὶ dea καῦτο 
ὀργισϑεὶς ᾿Απόλλων κτείνεε Κύκλωπας, ποὺς τὸν κδραὺυ- 
γὸν Mui κατασχευάσαντας. Ζεὺς δὲ ἐμόλλησε ῥίττειν 
αὐτὸν εἰς Τάρταρον" δεηϑείσης δὲ «ἠηταῦς, ἐχέλευσαν 
αὐτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ ϑητεῦσαι. Ὃ δὲ παραγενόμενος 
δἰς Φερὰς πρὸς “Αδμητον τὸν Φέρητος τούτῳ λατρεύων 
ἐποίμαινε, καὶ τὰς ϑηλείας βόας πάσας διδυματόκους 
ἐποίησεν. | 


III. Dionysus (Bacchus). 

1. Ζεὺς Σεμέλης ἐρασϑεὶς συνωμίλησεν αὐτῇ, Ἢ dé, 
κατανεύσαντος αὐτῇ Διὸς πᾶν τὸ αἰτηϑὲν ποιήσειν, αἷ- 
τεῖται τοιοῦτον αὐτὸν ἐλϑεῖν, οἷος ἤλϑε μνηστευόμενος 
Ἥραν. Ζεὺς δέ, μὴ δυνάμενος ἀνανεῦσαι, παραγίγνεται 
εἰς τὸν ϑάλαμον αὐτῆς ἐφ᾽ ἅρματος ἀστραπαὶῖς ὁμοῦ καὶ 
βρονταῖς, καὶ κδραυνὰν ἵησι. Σεμέλης δὲ διὰ τὸν φό- 
Boy ἐχλιπούίασης, ὃ ϑεὸς τὸ αὐτῆς βρέφος ἐκ τοῦ πυρὸς 
ἁρπάσας, ἐνέῤῥαψε τῷ μηρῷ. Κατὰ δὲ τὸν χρόνον τὸν 
καϑήκοντα Διόνυσον γεννᾷ Ζεύς, λύσας τὰ δάμματα, 
καὶ δίδωσιν Ἕρμῇ" 6 δὲ κομίζει πρὸς Ἰνὼ καὶ “18 6- 
μαντα, καὶ πείϑει τρέφειν ὡς κόρην. ᾿ 
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2. ᾿Αγαναχτήσασα δὲ Ἥρα μανίαν αὐτοῖς ἐνέβαλε. 
Καὶ ᾿ϑάμας μὲν τὸν πρεσβύτερον παῖδα Aéagyor ὡς 
ἔλαφον ϑηρεύσας ἀπέκτεινεν" ᾿Ινὰ δέ, τὸν ἸΠελικέρτην 
εἰς πεπυρωμένον λέβητα ῥίψασα, εἶτα βαστάσασα, μετὰ 
γεχροῦ τοῦ παιδὸς ἥλατο κατὰ βυϑῶν" καὶ Aevnodéc 
μὲν αὐτὴ καλεῖται, Παλαίμων δὲ ὃ παῖς, οὕτως ὀνομα- 
σϑέντες ὑπὸ τῶν πλεόντων" τοῖς χειμαζομένοις γὰρ Bon- 
ϑοῦσιν. Ἐτἔϑη δὲ ini ἸΜελεκέρτῃ ἀγὼν τῶν ᾿Ισϑμίων, 
Σισύφου ϑέντος. 

8. Avnoieyos, παῖς 4ρύαντος, Ἠδωνῶν βασιλεύων, 
οὗ Σερυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέβαλε Διόνυσον 
σὺν ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυσος 
μὲν εἷς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν τὴν Νηρέως κατέφυγε, 
Βάκχαι δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σα-- 
τύρων πλῆϑος αὐτῷ. At δὲ Βάχχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, 
«“Ἰυκούργῳ͵ δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. Ὃ δὲ μεμη- 
νὼς Aovavta τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα κό- 
πτειν, πελέκει πτλήξας ἀπέκτεινε, καὶ ἀκρωτηριάσας ἕαυ-- 
τὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς ἀκάρπου μενούσης, ἔχρη- 
σεν ὃ ϑεός, καρποφορήσειν αὐτήν, ἂν ϑανατωθϑῇ Av- 
κοῦργος. Ἤδωνοὲ δὲ ἀκούσαντες, εἰς τὸ Παγγαῖον αὐ- 
τὸν ἀπαγαγόντες ὕρος ἔδησαν" κἀχεῖ κατὰ τὴν Διονύσου 
βούλησιν ig ἵππων διαφϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 

4. Ζιελϑὼν δὲ Θράκην καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν ἅπασαν, 
στήλας ἐχεῖ στήσας ἧκεν εἰς Θήβας, καὶ τὰς γυναῖκας 
ἠνάγκασε καταλιπούσας τὰς. οἰκίας βαχχεύειν ἐν τῷ Κι- 
ϑαιρῶνι. Πενϑεὺς δέ, Ἐχίονος υἷός, παρὰ Κάδμου εἰ- 
ληφὼς τὴν βασιλείαν, διεκώλυξε ταῦτα γίγνεσθαι, καὶ 
παραγενόμενος εἰς Κιϑαιρῶνα τῶν Βακχῶν κατάσκοπος 
ὑπὴ τῆς μητρὸς “Ayaing κατὰ μανίαν ἐμελεΐσϑη" ἐνό-- 
poe γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἶναι. 
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5. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Ἰκαρίας εἰς Νάξον δια- 
κομισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν λῃστρικὴν ἐμισϑώσατο τριήρη" 
ot δὲ αὐτὸν ἐνθέμενοι Νάξον μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο 
δὲ εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπολήσοντες. Ὃ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν 
καὶ τὰς κώπας ἐποίησεν SpE, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε 
κισσοῦ ‘nai βοῆς αὐλῶν" οἱ δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ 
τῆς ϑαλάσσης ἔφυγον καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

6. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα. 
ὑπεδέξατο, καὶ λαμβάνει παρ᾽ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. 
Καὶ τὰ περὲ τὴν οἰνοποιίαν μανϑάνων καὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ 
δωρήσασϑαι ϑέλων χάριτας ἀνϑρώποις, ἀφικνεῖται πρός 
τινας ποιμένας, OL γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ καὶ χωρὶς ὕδα- 
τος Ot ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι νομί- ἡ 
ζοντες, ἀπέκτειναν αὑτόν. Me¥ ἡμέραν δὲ νοήσαντες 
ἔϑαψαν αὐτόν. Ἤριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ τὸν πατέρα μα- 
στευούσῃ κύων συνήϑης, Ὄνομα Maiea, ἣ τῷ Ἰκαρίῳ 
συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε" κἀχείνη ὀδυρομένη τὸν 
πατέρα ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. 


IV. Hermes (Mercury). 

1. Ἑρμῆς, Μαίας καὶ Διὸς υἱός, ἔτι ἐν σπαργάνοις 
ὧν, ἐκδὺς εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει βόας, 
ἃς ἔνεμεν ᾿Απόλλων. Ἵνα δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματα τοῖς ποσὶ περιέϑηκε, καὶ κομίσας εἰς 
Πύλον εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. Καὶ ταχέως εἰς Κυλ- 
λήνην ᾧχετο, καὶ εὑρίσκει περὸ τοῦ ἄντρου νεμομένην χε- 
λώνην. Ταύτην ἐχκαϑάρας, εἰς τὸ κύτος χορδὰς ἐντεί-- 
vag, λύραν εὗρε καὶ τελῆκτρον. --- ᾿Απόλλων δὲ τὰς βόας 
ζητῶν εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας avé- 
κρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν μὲν παῖδα ἐλαύνοντα ἔφασκον,  αὖκ 
ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ ποτὲ ἡλάϑησαν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν 
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ἔχνος δύνασϑαι. Ἰαϑὼν δὲ ἐχ τῆς μαντικῆς τὸν xexdo- 
φότα πρὸς Maicy εἰς Κυλλήνην παραγίγνεται, καὶ τὸν 
“Ἑρμῆν ἡτιᾶτο" ἣ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργά- 
γοις. ᾿απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Δία κομέσας 
τὰς βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, ἢφ5- 
γεῖτο. Mi πείϑων δὲ ἄγει τὸν ᾿“Τ“πόλλωνα εἰς Πύλον, 
καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν. — “Anovaas δὲ τῆς λύρας 6 
᾿Απόλλων, ἀντιδίδωσι τὰς βόας. Ἑ,ρμῆς δὲ ταύτας νέ- 
μων, σύριγγα πηξάμενος ἐσύριζεν. ᾿Α΄πόλλων δὲ καὶ 
ταύτην βουλόμενος λαβεῖν, τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐδίδου 
αὐτῷ, ἣν ἐκέκτητο βουκολῶν, καὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδά- 
ξατο αὐτόν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα δαυτοῦ καὶ ϑεῶν 
ὑποχϑονέων τίϑησιν. 


Υ͂. Athena. 

1. Κέκροψ αὐτόχϑων, συῤβιφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 
καὶ δράχοντος, τῆς «Αττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν 
γῆν πρότερον λεγομένην ᾿Αἰκτὴν ag ἑαυτοῦ Κεκροπίαν. 
ὠνόμασεν. Ἐπὶ τούτου, φασίν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις 
καταλαβέσϑαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕκα- 
στος. ‘Huey οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττιχήν, 
καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ κατὰ μέσην τὴν ἀχρόπολιν ἀνέ- 
φηνε ϑάλασσαν, ἣν νῦν Ἐρεχϑηΐδα καλοῦσι. Mere δὲ 
τοῦτον ἧκεν -AInva, καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἣ νῦν ἐν τῷ 
Πανδροσίῳ δείκνυται. Γενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν 
περὶ τῆς χώρας, -AInvay καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεὺς 
κριτὰς ἔδωκε ϑεοὺς τοὺς δώδεκα. Καὶ τούτων δικαζόν-- 
των, ἣ χώρα τῆς ᾿ϑηνᾶς ἐκρίϑη, Κέκροπος μαρτυρή- 
Garros, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. “AI va μὲν 

οὖν ἀφ᾽ ἑαυτὴς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν ,Ιϑήνας" Ποσείδῶν 
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δὲ ϑυμῷ ὀργισϑεὶς τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέκλυσε uci 
τὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον ἐποίησεν. 

2, Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, Εὐήρους 
καὶ Χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλ- 
pots. Ob περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς λόγοι λέ- 
γονται διάφοροι. ᾿΄““λλοι μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν 
φασὶ τυφλωϑῆναι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ κρύπτειν 
ἤϑελον, ἐμήνυεν" ἄλλοι δέ, ὑπὸ ᾿,,ϑηνᾶς αὐτὸν τυφλω-- 
ϑῆναι, ὅτι αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαριχλοῦς δὲ 
δεομένης τὴν ϑεόν (ἦν δὲ προςφιλὴς τῇ “«ϑηνᾷ ἢ Χαρι- 
κλώ) ἀποχαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφθαλμούς, ἣ ϑεὸς 
μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, 
πᾶσαν ὀρνίϑων φωνὴν ἐποίησε συνιέναι, καὶ σκῆπτρον 
αὐτῷ ἐδωρήσατο, 0 φέρων ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβά-- 
διζεν. 


_ VI. Herakles (Hercules). 
1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριαρὸν κατέπεφνϑδ λέοντα. 

'  — Ζεύτερον ἐν “έρνῃ πολυαύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 
Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς Ἐρυμάνϑιον ἔκτανε κάστρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον δ᾽ Ὄρνιϑας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. 
Ἕχτον ᾿ΑΙμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

Ἕβδομον Avyeiov πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 
Ὄγδοον ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 
Εἴνατον ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵπτπους. 
Γηρυόνου δέκατον βόας ἤλασεν ἐξ Ἐρυϑείης.. 
Ἑνδέκατον xiva Κέρβερον ἤγαγεν ἐξ ᾿αΑἸἴδαο. 
4Δωδέκατον δ᾽ ἤνεγχεν ἐς “Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 
2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος 
ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας ἐπῆλϑε τὴν 
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οἰκουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ 
τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία" πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώ- 
“τοις τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας ἀήττητος μὲν ἐγένετο 
καὶ ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀϑανάτου τιμῆς 
ἔτυχε mag ἀνθρώποις. 

8. Ἡραχλέους παιδὸς ὄντος ὀκταμηνιαίου, δύο δρά-- 
κοντας ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε, 
διαφϑαρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσα. Ἐπιβοωμένης δὲ 
"Δλκμήνης ᾿Αμφιτρύωνα, ἩἫἩραχλῆς διαναστὰς ἄγχων 
ἑχατέραις ταῖς χερσὶν αὐτοὺς διέφϑειρεν. 4. Εὐρυσϑεὺς 
ἐπέταξε τῷ Ἡρακλεῖ τοῦ Νεμέου λέοντος τὴν δορὰν κο- 
μέζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον ἦν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος γε-- 
γεννημένον. Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα καὶ εἰς 
τὴν Νεμέαν ἀφικόμενος, τὸν λέοντα ἐτόξευσε πρῶτον. 
Ὡς δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον ὄντα, ἀνατεινάμενος τὸ δόπα-- 
λον ἐδίωκε. Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον 
σπήλαιον αὐτοῦ, ραχλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν 
εἰςοδον, διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἐπειςῆλϑε τῷ ϑηρίῳ, καὶ 
περιϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ κατέσχεν ἄγχων, ἕως 
ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ἐπὶ τῶν ὥμων ἐχόμιζεν sig Muni 
vac. ὅ. Ἕχτον ἐπέταξεν ἄϑλον αὐτῷ τὰς Σευμφαλίδας 
ὕρνιϑας ἐκδιῶξαι. Ἦν δὲ ἐν Στυμφάλῳ, πόλει τῆς 
“Agnadiag, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολλῇ συνηρε- 
φὴς ὕλῃ. Eig ταύτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλετοι. “Aun- 
χανοῦντος οὖν Ηραχλέους, πῶς & τῆς ὕλης τὰς ὕρνιϑας 
ἐκβάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν αὐτῷ “ASE mag 
Ηφαίστου λαβοῦσα. Ταῦτα κρούων ἐπί τινος Ὄρους τῇ 
λίμνῃ παρακειμένου τὰς ὕρνιϑας ἐφόβει. Αἱ δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ 
τοῦτον τὸν τρόπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

6. “ιβύης ἐβασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, ᾿ΑἸνταῖος,. 
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06 τοὺς ξένους ἀναγκάζων παλαίειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ 
παλαίειν ἀναγκαζόμενος Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἅμμασι 
μετέωρον ἀπέκτεινε" Ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συν-- 
έβη γίγνεσθαι. Διὸ καὶ Γῆς τινὲς ἔφασαν τοῦτον εἶναι 
gaida. 1. Mera “ιβύην Ἡρακλῆς “Ἵἴγυπτον διεξήει. 
Ταύτης ἐβασίλευε Βούσιρις, Ποσειδῶνος παῖς. Οὗτος 
τοὺς ξένους ἔϑυεν ἐπὶ βωμῷ Διὸς κατά τι λόγιον. Ἐν- 
γέα γὰρ ἔτη ἀφορία τὴν «ἴγυπτον κατέλαβε. Φρασίος 
δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη τὴν 
ἀφορίαν παύσεσϑαι, ἐὰν ξένον ἄνδρα τῷ Διὲ σφάξωσι 
κατ ἔτος. Βούσιρις δὲ ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν 
“μάντιν πάντας τοὺς κατιόντας ξένους ἔσφαζε. Συλλη- 
φϑεὶς οὖν χαὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς προςεφέρετο" τὰ 
δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας τόν τε Βούσιριν χαὶ τὸν éexetvov 
παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. 

8. ἹΜεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεούς, οἱ παῖ- 
δὲς αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσθέα ἦλϑον εἰς ᾿Αϑήνας, καὶ 
καϑεσϑέντες ἐπὶ τὸν Ἔλέου βωμὸν ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι. 
Εὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐχδιδόναι λέγοντος καὶ πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿Αϑηναῖοι ovn ἐκδιδόντες αὐτοὺς πόλε--: 
μον πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐ- 
τοῦ ἀπέχτειναν' αὐτὸν δὲ Εὐρυσθέα φεύγοντα ἐφ᾽ ὅρ- 
ματος κτείνει, διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀπο-- 
τεμὼν .“Αλκμήνῃ δίδωσιν" ἣ δὲ κερκίσι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐξώρυξεν αὐτοῦ. | 

VII. The Argonautic Expedition. 

1, Φρῖξον τὸν ᾿ϑάμαντος μυϑολογοῦσι διὰ τὰς 
ἀπὸ τῆς μητρυιᾶς ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντα τὴν ἀδελφὴν 
Ἕλλην φυγεῖν ἐκ τῆς Ελλάδος. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν 
κατά τινα ϑεῶν πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν 
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ἐπὶ κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν 
εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν ἀπὶ ἐχείνης Ἑλλήσποντον ὀνομα- 
σϑῖραι, τὸν δὲ Φρῖξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντα κα- 
ταχϑῆναι μὲν πρὸς τὴν Κολχίδα, κατὰ δέ τι λόγιον ϑύ- 
σαντα τὸν χριὸν ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ “Ages 
ἱερόν. Mera δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Aincy 
χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι τότε χαταστρέψει τὸν βίον, 

αν ξένοι καταπλεύσαντες τὸ χρυσόμαλλον δέρας ἀπε- 
véynwor. Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας καὶ διὰ τὴν ἰδίαν 
εὐμότητα καταδεῖξαι ϑύειν τοὺς ξένους, ἵνα, διαδο- 
ϑείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων 
ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιβῆναι τολμήσῃ τῆς 
χώρας. 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς Ἰωλκοῦ ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, 
ἐθέσπισεν ὃ ϑεός, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησμόν ὕστερον δὲ αὐτὸν 
ἔγρω. Τελῶ» γὰρ ἐπὲ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, 
ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὲ ταύτῃ καὶ τὸν Ἰάσονα μετεπέμ- 
aro. Ὃ δὲ πόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, 
ἔσστευσεν ἐπὶ τὴν ϑυσίαν. Ζιαβαίνων δὲ ποταμὸν 
᾿χέναυρον ἐξῆλϑε μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν 
τῷ ῥείϑρῳ πέδιλον. Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτὸν καὶ 
τὸν χρησμὸν συμβαλών, ἠρώτα προςελϑών, τί ἂν ἐποί- 
σεν ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον ἦν αὐτῷ πρός τινος φο- 
νευϑήσεσϑαι τῶν πολιτῶν; Ὃ δὲ ἔφη" τὸ χρυσόμαλλον 
δέρας προςέταττον ἂν φέρειν αὐτῷ. Τοῦτο Πελίας 
ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλϑεῖν ἐκέλευσεν αὑτόν. 
Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἤ ἣν, ἐν ᾿“ἄρεος ἄλσει κρεμάμενον ἐκ 
δρυός, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος ainvov. — Ἐπὶ 
τοῦτο πεμπόμενος Ἰάσων, Agyor παρεκάλεσε τὸν Φρί- 
ξου" κἀκεῖνος, ϑηνᾶς ὑποϑεμένης, πεντηκόντορον 
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ναῦν κατεσκεύασε, τὴν προςογορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατα- 
σχευάώσαντος “«(ργώ" κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν 
",Μϑηνᾶ φωνῆεν φηγοῦ τῆς Awdwvidog ξύλον" ὡς δὲ ἢ 
ψαῦς κατεσχευάσϑη, χρωμένῳ ὃ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε 
συναϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς “Ἑλλάδος. 

8. Οὗτοι ναυαρχοῦντος ᾿Ιάσονος ἀναχϑέντες καταν- 
τῶσιν εἰς τὴν τῆς Θράκης Σαλμυδησσόν, ἔνϑα quer Φι- 
ψοὺς μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον οἱ μὲν 
2adyivegos εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ Ποσειδῶνος υἱόν" καὶ 
πηροϑῆναί φασιν αὐτόν, οἱ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι πρού-- 
λεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα, ot δέ, ὑπὸ Βορέου 
χαὶ τῶν -Agyovavtay, ὅτι πεισϑεὶς μητρυιᾷ τοὺς ἰδίους 
ἐτύφλωσε παῖδας. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς «Αρπυίας 
οὗ Jeol. Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φι- 
κεῖ παρενλίϑετο τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ 
μὲν πλείονᾳ ἀνήρπαζον, ὀλίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα 
κατέλειπον, ὥστε μὴ δύνασθαι προςενέγκασθαι. Βου- 
λομένοις δὲ τοῖς ««ργοναύταις τὰ περὲ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν 
ὑσποϑήσεσθαι τὸν πλοῦν ἔφη, ἐὰν τῶν “Δρπυιῶν αὑτὸν 
ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ παρέϑεσαν αὐτῷ τράπεξαν ἐδε-- 
σμάτων. “Αρπυιαι δὲ ἐξαίφνης σὺν βοῇ καταπτᾶσαι τὴν 
τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι δὲ οἱ Βορέου παῖδες, 
Ζήτης καί Καλαϊς, ὄντες πτερωτοί, σπασάμενοι τὰ 
ξίφη δὶ ἀέρος ἐδίωκον. “Hy δὲ ταῖς ““ρπυίαις χρεὼν 
τεϑνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου παίδων, τοῖς δὲ Βορέου 
παισὶ τότε τελευτήσειν, ὅταν διώκοντες μὴ καταλάβωσι. 
᾿Ζ“ιωκομένων δὲ τῶν «ρπυιῶν, ἣ μὲν εἰς ποταμόν τινὰ 
ἐμπίστει, ἣ δὲ ἑτέρα μέχρις Ἐχινάδων ἦλϑε νήσων, of 
viv an ἐχείνης Στροφάδες καλοῦνται" ἐστράφη γάρ, ὡς 
ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόγα ὑπὸ 
καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. ᾿Α΄πολλώνιος δὲ ἕως 
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Σεροφάδων νήσων φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναι, καὶ μηδὲν 
παϑεῖν, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 

4. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ τῶν “Aenudy Φινεὺς ἐμύγνυσξε 
τὸν πλοῦν τοῖς “ργοναύταις, καὶ περὶ τῶν Συμπληγά- 
δων ὑπέϑετο πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδον. 
Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέϑεις αὗται, συγκρουόμεναι δὲ ἀλλή- 
λαις ὑπὸ τῆς τῶν πνευμάτων βίας τὸν διὰ ϑαλάσσης 
πόρον ἀπέκλειον. Ἐφέρετο δὲ πολλὴ μὲν an’ αὐτῶν 
ὀμίχλη, πολὺς δὲ πάταγος" ἦν δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς m8- 
τεινοῖς δὲ αὐτῶν ἐλϑεῖν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ἀφεῖναι 
πελειάδα διὰ τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι 
σωϑεῖσαν, διαπλεῖν καταφρονοῦντας" ἐὰν δὲ ἀπολομέ- 
γην, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. Ταῦτα ἀνήγογτο ἀκούσαντες, 
καί, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς 
πρώρας πελειάδα" τῆς δὲ ἱπταμένης τὰ ἄκρα τῆς οὐρᾶς 
ἣ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεϑέρισεν. ᾿αΑἸἰναχωρούσας 
οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, μετ᾽ εἰρεσίας ἐντόνου, 
συλλαβομένης Ἥρας, διῆλϑον, τὰ ἄκρα τῶν ἀφλάστων 
τῆς νεὼς περικοπείσης. «Αἱ μὲν οὖν Συμπληγάδες ἔκ- 
τοτὲ ἔστησαν" χρεὼν γὰρ ἦν αὐταῖς, νεὼς περαιωϑεί- 
σης, στῖναι παντελῶς. 

5. Οἱ δὲ ‘Agyoveirat παραπλεύσαντες Θερμύδον- 
τα καὶ Καύχασον ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος 
τῆς Κολχικῖς ἐστὶ γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νεώς, 
ἧκε τιρὸς «Αἰήτην ᾿Ιάσων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου 
“λέγων παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ, ὃ δώσειν ὑπέ- 
σχετο, ἐὰν τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος καταζεύξῃ" 
ἦσαν δὲ ἄγριοι Lag αὐτῷ οὗτοι οἱ ταῦροι δύο, μεγέϑει 
διαφέροντες, δῶρον Ἡφαίστου, οὗ χαλκοῦς μὲν εἶχον 
πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομάτων ἐφύσωγ. Τούτους αὐτῷ 
Levgarte ἐπετάσσετο σπείρειν δράκομηρυ βόσεας" εἶχε 
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γὰρ λαβὼν παρ᾽ Aras τοὺς ἡμίσεις ὧν Κάδμος ἔστεξι- 
φεν ἐν Θήβαις. , 

6. ᾿“΄ποροῦντος δὲ τοῦ “Idoov0g, πῶς ἂν δύναιεα 
φοὺς ταύρους καταζεῦξαι, Μήδεια αὐτοῦ ἔρωτα. ἴσχξι" 
ἦν δὲ αὕτη ϑυγάτηρ Aintov καὶ ᾿Ιδυίας τῆς ᾿Ωχεανοῦ, 
φαρμακίς. Δεδοικυῖα δέ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων δια- 
φϑαρῇ, κρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν 
κατάζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο καὶ τὸ δέρας ἐγχδι-- 
φιεῖν, ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς Ελλάδα 
σύμπλουν ἀγάγηται. Ὀμόσαντος δὲ Ἰάσονος, φάρμακον 
δίδωσιν, ᾧ καταζευγνύναι μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐκέ- 
Aevoe χρῖσαι τήν τε ἀσπίδα καὶ τὸ δόρυ. καὶ τὸ σῶμα" 
τούτῳ γὰρ χρισϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ 
πυρὸς ἀδικηϑήσεσϑαι μήτε ὑπὸ σιδήρου. Ἐδήλωσς δὲ 
αὐτῷ, σπειρομένων τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς ἄνδρας pé- 
dey ἀναδύεσϑαι ἐπὶ αὐτὸν καϑωπλισμένους, οὖς ἐπει- 
dav ἀϑρόους ϑεάσηται, ἐκέλευσε βάλλειν εἰς μέσον M- 
ϑους ἄποϑεν" ὅταν δὲ ὑπὲρ τούτον μάχωνται πρὸς ἀλ- 
λήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας καὶ χρισάμενος τῷ 
φαρμάχῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ νεὼ ἄλσος ἐμά- 
στευσδε τοὺς ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας 
αὐτοὺς χατέζευξε. Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, 
ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι" ὃ δέ, ὅπου πλεί- 
ονας ἕξώρα, βάλλων ἐξ ἀφανοῦς λίϑους πρὸς αὐτούς, 
μαχομένους πρὸς ἀλλήλους προσιὼν ἀνήρει. Κατεζευγ- 
μένων δὲ τῶν ταύρων, οὐκ ἐδίδου τὸ δέρας «Αϊήτης" 
ἐβούλετο δὲ τήν τε -Aoyw καταφλέξαι καὶ χτεῖναι τοὺς 
ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ Μήδεια τὸν ᾿Ιάσονα νυκτὸς 
ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα δράχοντα κα- 
ταχοιμίσασα τοῖς φαρμάχοις, μετὰ ᾿Ιάσονος, ἔχουσα τὸ 
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δέρας, ἐπὶ τὴν ᾿Αργὼ παρεγένετο. ΣΣυνείπτετο δὲ αὐτῇ 
καὶ ὃ ἀδελφὸς “Auveroc. Οἱ δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων 
ἀνήχϑησαν. 

8. Πελίας δὲ ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν ..ρ- 
γοναυτῶν Atoova τὸν ᾿Ιάσονος πατέρα κτεῖναι ἤϑελεν" 
6 δέ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, 
ἀδεῶς τοῦ ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. Ἢ δὲ 
Ἰάσονος μήτηρ ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα 
παῖδα Πρόμαχον, ἑαυτὴν ἀνήρτησε" Πελίας δὲ καὶ τὸν 
καταλειφϑέντα παῖδα ἀπέχτεινεν αὐτῆς. Ὃ δὲ ᾿Ιάσων 
κατελϑὼν τὸ μὲν δέρας ἔδωκε" περὶ ὧν δὲ ἠδικήϑη, με- 
τελϑεῖν ἐθέλων χαιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότεϊμὲν εἰς 
᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων πλεύσας, ἀνέϑηκε τὴν ναῦν 
Ποσειδῶνι" αὖϑις δὲ Μήδειαν παρακαλεῖ. ζητεῖν, ὅπως 
Πελίας αὐτῷ δίκας ὑπτόσχῃ. Ἡ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ 
Πελίου παρελϑοῦσα πείϑει τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ τὸν 
πατέρα κρεουργῆσαι καὶ καϑεψῆσαι, διὰ φαρμάκων αὖ- 
τὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" καὶ τοῦ :τιστεῦσαν 
χάριν κριὸν μελίσασα καὶ χαϑεψήσασα ἐποίησεν ἄρνα. 
Ai δὲ πιστεύσασαι τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ καϑέ- 
ψουσιν. "“Anaotog δὲ μετὰ τῶν τὴν Ἰωλκὸν οἰκούντων 
τὸν πατέρα ϑάπτει, τὸν δὲ ᾿Ιάσονα μετὰ τῆς Μηδείας 
τῆς Ἰωλκοῦ ἐκβάλλει. 


VIII. Orpheus. 

Ὀρφεύς, Καλλιόπης ἸΜούσης καὶ Οἰάγρου υἱός, 
ῴἄδων ἐκίνει λίϑους τε καὶ δένδρα. “Anodavodvong δὲ 
Εὐρυδίχης, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης 6700 ὄφεως, 
κατῆλθεν εἰς ἄδου καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀνατιέμ sad 
: Οὐδὲ ὑπέσχετο τοῦτο. ποιήσειν, ἂν μὴ πορευό- 
ραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
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magayeviodar. Ὃ δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐϑεάσατο 
τὴν γυναῖκα" ἣ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 


ΙΧ. Phaethon. 


Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ Φαέϑοντα τὸν Ἡλίου 
8 cs ~ ν᾽ Ὸ "Ἀ ς , Ply ~ ‘ , 
μὲν υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν Ovta, πεῖσαι τὸν πατέ- 
ρα, μίαν ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. Συγχω- 
4 ἢ > ww ’ Q 4 7) 
ρηϑέντος δὲ αὑτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα 
bs 4 4 , ~ » ς - \ 8 
τὸ τέϑριππον μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ 
inmovg καταφρονήσαντας τοῦ παιδὸς ἐξενεχϑῆναι τοῦ 
ἐ Ul , A N \ ~ ‘ \ 2 
συνήϑους δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρα- 
γὸν πλανωμένους ἐχπυρῶσαι τοῦτον, καὶ ποιῆσαι τὸν 
γῦν γαλαξίαν καλούμενον κύκλον" μετὰ δὲ ταῦτα πολ- 
Any τῆς οἱχκουμένης καταχαίειν χώραν. Διὸ καὶ τὸν 
Δία ἀγανακτήσαντα éni τοῖς γεγενημένοις κεραυνῶσαν 
μὲν τὸν Φαέϑοντα, ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἥλιον ἐπὶ 
τὴν συνήϑη πορείαν. Τοῦ δὲ Φαέϑοντος πεσόντος πρὸς 
τὰς ἐχβολὰς τοῦ νῦν Πάδου καλουμένου ποταμοῦ, τὸ 
δὲ παλαιὸν Ἠριδανοῦ προςαγορευομένου, ϑρηνῆσαι μὲν 
τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν τελευτήν, διὰ δὲ τὴν ὕπερβο- 
λὴν τῆς λύπης μετασχηματισϑῆναι τὴν φύσιν, γενομέ- 
vac αἰγείρους. Ταύτας δὲ xat ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν 
ὥραν δάκρυον ἀφιέναι, καὶ τοῦτο πηγνύμενον ἀποτε- 
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λεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 


X. Prometheus. 


Προμηϑεύς, ᾿Ιαπετοῦ καὶ ᾿Ασίας υἱός, ἐξ ὕδατος 
nai γῆς ἀνθρώπους πλάσας, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ λά- 
ϑρα Διός, ἐν νάρϑηκε κρύψας. “Ὡς δὲ ἤσϑετο Ζεύς, 
ἐπέταξεν Ἡφαίστῳ τῷ Καυκάσῳ ὕρει τὸ σῶμα αὐτοῦ 
προςηλῶσαι. Τοῦτο δὲ Σκυϑικὸν ὅρος ἐστίν. Ἔν δὲ 
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XIV. “Minos. 

Μίνως ϑαλασσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ tag Ad 
vas, καὶ Méyaga eide, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ Παν- 
δίονος. ᾿Α΄πέϑανε δὲ ὃ Νῖσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. 

VEyove γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἔν μέσῃ τῇ κεφαλῇ, τρίχα, 
ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἦν τελευτᾶν, ἣ ϑυγάτηρ 
αὐτοῦ Σκύλλα, ἐρασϑεῖσα Μίνωος, ἐξεῖλε τὴν τρίχα 
κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ Πεγάρων κρατήσας ἀπέπλευσε, 
καὶ τὴν Σκύλλαν τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν ἐχδήσας ὗπο- 
βούχιον ἐποίησεν. 


XV. The: Sphinx. 

Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παραγε- 
γομένον εἰς τὰς Θήβας αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυναμέ- 
vp λῦσαι, καὶ πολλοὺς tm αὐτῆς δὲ ἀπορίαν ἀναιρεῖ-- 
σϑαι. Ἦν δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σφιγγός" τί ἐστι τὸ 
αὐτὸ δίπουν, τρίπουν, καὶ τετράπουν" 

ἀλλ᾽ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 
ἔνϑα μένος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῖ. 

᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὃ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, 
ἄνϑρωπον εἶναι τὸ προβληϑέν" νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν 
ὑπάρχοντα τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δὲ δίπουν" γη- 
ράσαντα δὲ τρίπουν, βακτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γνειαν. Ἐνταῦϑα τὴν μὲν Σφίγγα ἑαυτὴν κατακρημνίσαι, 
τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην bp ξαυτοῖ μη- 
φέρα, τῷ λύσαντι ἔπαϑλον προτιϑεμένην. 


XVI. Helen. 


“Ἑλένη, Andag καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 
λέγουσι, Διός, κάλλει ἦν διαπιρεπής. Παρεγένοντο δὲ 
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ἑαυτῷ προρέτασσε ϑύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας 
ἐξ ἅρματος μετὰ λεβήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βρον- 
τᾶν". βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰϑομένας λαμπάδας » ἔλε- 
γεν ἀστράπτειν. Ζεὺς δὲ αὐτὸν χεραυνώσας, τὴν κτι- 
σϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἱκήτορας ἠφάνισα 
πάντας. 


XI. The Daughters of Danaus. 

Βῆλος, ὃ «Αἰγύπτου βασιλεύς, παῖδας εἶχε διδύ-: 
μους, «4 ἴγυπτον καὶ Δαναόν. «Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο 
παῖδες πεντήκοντα, ϑυγατέρες δὲ Ζαναῷ πεντήκοντα. 
Στασιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὕστερον, Javads τοὺς «Αἰγύπτου παῖδας δεδοικώς, ὗπο- 
ϑεμένης AInvis αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε πεντηκόντο-- 
gor, καὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος ἔφυγεν εἰς Aeyos. 
Οἱ δὲ «Αἰγύπτου παῖδες καὶ αὐτοὶ εἰς “Aoyos ἐλϑόντες 
τῆς te ἔχϑρας παύσασϑαι παρεκάλουν τὸν Δαναόν, nai 
τὰς ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ ἅμα 
μὲν ἀπιστῶν αὑτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ 

μνησικακῶν seg τῆς φυγῆς, ὡμολόγει τοὺς γάμους nat 
διεκλήρου τὰς κόρας" ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, 
ἑστιάσας ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν" αἱ δὲ κοι- 
μωμένους τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν, πλὴν Ὑπερμνή- 
oreac. «Αὕτη δὲ “υγκέα τὸν ξαυτῆς νυμφίον διέσωσε" 
διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Ai δὲ ἄλλαι 
τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν νυμφίων 
ἐν τῇ “έρνῃ κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τὴς πό- 
λεως ἐχήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿Αϑηνᾶ τε καὲ 
Ἑρμῆς, Διὸς κελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον Ὑπερ-- 
μνήστραν “ἀνγκεῖ συνῴκισε" τὰς δὲ λοιπὰς μῶν: 
εἷς γυμνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωχεν. 
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Mirng ϑαλασσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς AD 
vac, καὶ έγαρα side, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ Παν-- 
δίονος. ᾿“πέϑανε δὲ ὃ Νίσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν». 
ἼΈχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ, τρίχα, 
ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἤν τελευτᾶν, ἣ ϑυγάτηρ 
αὐτοῦ Σχύλλα, ἐρασθεῖσα Ῥδιίνωος, ἐξεῖλε τὴν τρίχα 
χκοιμωμένῳ. Μίνως δὲ Μεγάρων κρατήσας ἀπέπλευσε, 
καὶ τὴν Σκύλλαν τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν ἐχδήσας ὕπο- 
βρύχιον ἐποίησεν. 

XV. The Sphinx. 


Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, magaye- 
γομέγον εἰς τὰς Θήβας αἴνιγμα προτιϑέναε τῷ δυναμέ- 
sp λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ αὐτῆς dt ἀπορίαν ἀναιρεῖ-- 
oda. Ἦν δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Σφιγγός" τί ἐστι τὸ 
αὐτὸ δίπουν, τρύτουν, καὶ τετράπουν" 

ἀλλ ὅπόεαν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 
ἔνϑα μένος γυίοισιν ἀφαυρόεατον πέλει αὐτοῖ. 

“Arcogoupévay δὲ τῶν ἄλλων, ὃ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, 
ἄνθρωπον εἶναι τὸ προβληϑέν" νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν 
ὑπάρχοντα τετράπουν εἶναι" αὐξήσαντα δὲ δίπουν" γη- 
ράσαντα δὲ τρίπουν, βαχτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν. Ἐνταῦϑα τὴν μὲν Σφίγγα ξαυτὴν καταχρημνίσαι, 
τὸν δὲ Οἰδίπουν γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ ξαυτοῖ μη- 
τέρα, τῷ λύσαντι ἔπαϑλον προτιϑεμένην. 


ΧΥΙ. Helen. 


“Ἑλένη, “ήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοε 
λέγουσι, Aids, κάλλει ἦν διαπρεπής. Παρεγένοντο δὲ 
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εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γάμον πολλοὶ τῶν βασιλευ- 
ὄντων Ἑλλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως 
ἐδεδοίκει, μή, κριϑέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἱ λοιποί" 
ὑποϑεμένου δὲ τοῦ Ὀδυσσέως ἐξορκίζει τοὺς μνηστῆρας 
βοηθήσειν, ἐὰν ὃ προχριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς 
ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον 
γυμφίον, καὶ τὴν βασιλείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ παρα- 
δίδωσιν. 


XVII. Thetis. 

Ἢ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν “Ayddéa. 
-Adavarov δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως 
sic! τὸ πῦρ ἐγκρυβοῦσα τῆς νυκτός, ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῷ 
ϑνητὸν πατρῷον" μεϑ' ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίᾳ. 
᾿Πηλεὺς δὲ ἐπιτηρήσας καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν 
ἐπὶ τοῦ πυρός, ἐβόησε" καὶ Θέτις κωλυϑεῖσα τὴν προ- 
αίρεσιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς 
Νηρηίδας ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα 
Πηλεύς. Ὃ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόν- 
τῶν καὶ συῶν ἀγρίων καὶ ἄρχτων μυελοῖς. 


XVIII dAeacus. 


_Aionds, ὃ Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥστε, 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Ἕλλησι καὶ πολλῶν ἀνθρώ- 
πων διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς 
ὑπερέβαλεν, ἦλϑον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱχετεύ- 
οντες αὑτόν, νομίζοντες διὰ τῆς συγγενείας καὶ τῆς εὐ- 
σεβείας τὴς ἐκείνου τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι παρὰ τῶν ϑεῶν 
τῶν παρόντων καχῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑέντες δὲ καὶ τυ- 
χόντες ὧν ἐδεήϑησαν, ἱερὸν ἐν «Αἰγίνῃ κατεστήσαντο 
κοινὸν τῶν Ἑλλήνων, οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐ- 
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χήν. Koi καὶ ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν ust ἀν- 
ϑοόπων, μεεὰ καλλίστης δόξης ὧν διετέλεσεν" ἐτεειδὴ 
δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, λέγεται παρὰ Πλούτωνι καὶ 
ἀζόρῃ τιμὰς μεγίστας ἔχων ππαρεδρεύειν ἐχείνοις. --- 
Ζούτου δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν καὶ Πηλεύς. Ὧν ὃ 
μὲν ἕτερος μεϑ' Ἡρακλέους ἐπὶ “αομέδοντα στρατευ- 
σάμενος, τῶν ἀριστείων ἔτυχε" Πηλεὺς δὲ ἔν τε τῇ μάχῃ 
τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ πολλοὺς 
ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι τῇ Νηρέως, ϑνη-᾿ 
τὸς Gy ἀϑανάτῳ, συνῴκησε, καὶ μόνου τούτου φασὶ τῶν 
Φρογεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἔν τοῖς γάμοις ὑμέναιον 
ἀυϑῆναι. Τούτοιν δ᾽ ἑχατέρου, Τελαμῶνος μὲν “ἴας 
καὶ Τεῦχρος ἐγενέσϑην, Πηλέως δ᾽ .Αἰχιλλεύς, οἵ μέγι- 
Stroy καὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. 
Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μύνον οὐδὲ 
ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν" ἀλλὰ στρατείας τοῖς 
Ἕλλησιν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους γενομένης, καὶ πολλῶν μὲν 
ἑκατέρωθεν ἀϑροισϑέντων, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομασεῶν 
ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿Αχιλλεὺς μὲν 
ἁπάντων. διήνεγκεν, Aiag δὲ pet ἐκεῖνον ἠρίστευσε" 
Τεῦχρος δὲ τῆς τε τούτων συγγενείας ἄξιος καὶ τῶν GA- 
λων οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖς-: 
λεν, ἀφικόμενος εἰς Κύπρον Σαλαμῖνα κατῴκισεν. 


XIX. Theseus. 


Θησεὺς ὃ «Αἰγέως, “απίϑαις σύμμαχος γενόμενος 
καὶ στρατευσάμενος ἐπὲ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς, οἵ 
χαὶ τάχει καὶ δώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ 
ψιχήσας, εὐθὺς μὲν τὴν ὕβριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ 
δ᾽ ὕστερον γρόνῳ τὸ γένος ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν. ---- 
Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἱ ««ϑηναῖοι τῷ Mivw- 


MYTHOLOGY. 73 


ταύρῳ, τῷ ἐν Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν dic 
ἑπτὰ παῖδας, οὗς ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, 
ὥσϑ' ἡγήσατο κρεῖττον εἶναι τεϑνάναι, ἢ ζῆν ἄρχων τῆς 
πόλεως τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὕποτϑδ-- 
λεῖν ἡναγκασμένης. Σύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρα-- 
τήσας φύσεως ἐξ ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς 
μὲν παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἀπέδωχε, τὴν δὲ πατρίδα οὗ-- 
τως δεινοῦ προςτάγματος ἠλευϑέρωσεν. 
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I Kodrus. 

᾿Αϑηναίοις καὶ Πελοποννησίοις πόλεμος ἦν. Ὃ dé 
ϑεὸς ἔχρησε νικᾶν ᾿Αϑηναίους, εἰ ὃ βασιλεὺς αὐτῶν 
ἀποϑάνοι ὑπὶ ἀνδρὸς Πελοποννησίου" ἦν δὲ τότε βασι-- 
λεὺς ᾿ϑηναίων Κόδρος. Τοῖς οὖν πολεμίοις τὸ λόγιον 
εἰδόσι κοινὸν ἦν παραγγεῖμα ἐν ταῖς μάχαις ἀπέχεσϑαι 
Κόδρου. Ὃ δὲ (ἦν γὰρ ἑσπέρα) σχῆμα φρυγανιστῆρος 
λαβών, τοῦ χάρακος προδλϑών, ἔτεμνε τὴν ὕλην. Ἔτυ- 
χον δὲ καὶ Πελοποννήσιοι ἄνδρες μετὰ φρυγανισμὸν 
ἥκοντες" τούτοις μάχεται Κόδρος, ὥςτε καὶ τὸ δρέσα- 
γον ἐπὶ αὐτοὺς ἀνατεινάμενος ἔτρωσέ τινα αὐτῶν. ΟἹ 
δὲ φϑάσαντες καταχτείνουσιν αὐτὸν τοῖς δρεπάνοις καὶ 
ἀπηλλάγησαν, ὡς δὴ ἀγαϑόν τι πεποιηκότες. Τηνικαῦ- 
τα παιανίσαντες οἱ ᾿Α΄ϑηναῖοι, ὡς τοῦ λογίου τετελε-- 
σμένου, ϑυμῷ καὶ δώμῃ πλείονι πορεύονται ἐς μάχην, 
καὶ πρὸ τῆς μάχης κήρυκα πέμψαντες ἤτησαν ἀναίρεσιν 
τοῦ βασιλέως. Οἱ οὖν Πελοποννήσιοι, συνέντες τὸ γε- 
γονός, ἔφυγον. 


II. Victory of the Athenians at Marathon, B.C. 490. 


Δᾶτις καὶ ᾿Αρταφέρνης μετὰ τριάκοντα μυριάδων 
ἐν Magadan ἐστρατοπεδεύσατο, ᾿.«ϑηναῖοι δὲ ἐννα- 
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ὀδους τηροῦντες τοιοῦτον ἔσχον τοῦ βίου τὸ τέλος" ὦν 
φὰς ἀρετὰς τίς οὐκ ἂν ϑαυμάσειεν; οἵ τινες μιᾷ γνώμῃ 
χρησάμενοι τὴν μὲν ἀφωρισμένην τάξιν ὑπὸ τῆς Βλλάδος 
οὐκ ἔλιπον, τὸν ἑαυτῶν δὲ βίον προϑύμως ἐπέδωκαν 
εἰς τὴν κοινὴν τῶν “Ελλήνων σωτηρίαν, καὶ μᾶλλον εἵ- 
_ dovto τελευτᾶν καλῶς ἢ ζῆν αἰσχρῶς. 


IV. Building of the Walls of Athens by Themistocles, 
B. C. 479. 

1. “ϑῆναι τρόπῳ τοιῷδε περιετειχίσϑησαν᾽ ἐπειδὴ 
Mido. ἀνεχώρησαν ἐκ τῆς Εὐρώπης, νικηϑέντες καὶ 
ψαυσὶ καὶ πεζῷ ὑπὸ “Ἑλλήνων, καὶ οἵ καταφυγόντες αὐ- 
τῶν ταῖς ναυσὶν ἐς ᾿Πυκάλην διεφϑάρησαν, Aewtvyidns 
μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν “1αχεδαιμονίων, ὅςπερ ἡγεῖτο τῶν 
ἐν Mouxcdy Ἑλλήνων, ἀπεχώρησεν ἐπὶ οἴκου, ἔχων τοὺς 
ἀπὸ Πελοποννήσου ξυμμάχους" οἱ δὲ .«ϑηναῖοι, καὶ 
οἱ ἀπὸ ᾿Ιωνίας καὶ “Ελληςπόντου ξύμμαχοι, ἤδη ἀφε- 
στηκότες ἀπὸ βασιλέως ὑπομείναντες Σηστὸν ἐπολι- 
ὄρκουν, Mrdwv ἐχόντων καὶ ἐπιχειμάσαντες εἷλον αὖ- 
τήν, ἐκλιπόντων τῶν βαρβάρων" καὶ μετὰ τοῦτο ἀπέ- 
πλευσαν ἐξ “Ἑλληςπόντου ὡς ἕκαστοι κατὰ πόλεις. --- 
2. ᾿Αϑηναίων δὲ τὸ κοινόν, ἐπειδὴ αὐτοῖς οἱ βάρβα- 
gou ἔκ τῆς χώρας ἀπῆλθον, διεκομίζοντο εὐθύς, ὅϑεν 
ὑπεξέϑεντο, παῖδας καὶ γυναῖκας, καὶ τὴν ττόλεν ἀνοι-- 
κοδομεῖν παρεσχευάζοντο χαὶ τὰ τείχη" τοῦ τῇ γὰρ 
περιβόλου βραχέα εἱστήκει, καὶ οἰκίαι at μὲν πολλαὶ 
ἐπεπτώχεσαν, ὀλίγαι δὲ περιῆσαν, ἐν αἷς αὐτοὶ ἐσκή- 
γησαν οἱ δυνατοὶ τῶν Περσῶν. --- 3. “ακεδαιμόνιοι δὲ 
αἰσϑόμενοι τὸ μέλλον ἦλϑον πρεσβείᾳ, τὰ μὲν καὶ αὐτοὶ 
ὕδιον ἂν δρῶντες μήτε ἐκείνους, μήτ᾽ ἄλλον μηδένα τεῖ- 
χος ἔχοντα" τὸ δὲ πλέον, τῶν ξυμμάχων ἐξοτρυνόντων 
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A ? ~ ~ > » Q ~ aw 
χαὶ φοβουμένων τοῦ te ναυτικοῦ αὑτῶν to πλῆϑος, ὃ 
. > ¢ w . 4 ἢ ἢ , , 
solv οὐχ ὑπῆρχε, καὶ τὴν ἐς τὸν ἹΜΠηδικὸν πόλεμον τόλ-- 
pay γενομένην. — 4. Ἠξίουν τε αὐτοὺς μὴ τειχίζειν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἔξω Πελοποννήσου μᾶλλον, ὅσοις ξυνει- 
στήκει περίβολος, ξυγκαϑελεῖν μετὰ σφῶν τοὺς περιβό- 
hous’? τὴν ἀληϑῦ γνώμην οὐ δηλοῦντες ἐς τοὺς ᾿.4ϑηναί- 
ους, ἀλλὰ φάσκοντες κελεύειν ταῦτα, ἵνα ὃ βάρβαρος, εἰ 

ΕΣ > + . > 2 ~ , εἰ 
αὖϑις ἐπέλϑοι, μὴ ἔχοι an’ ἐχυροῖ τινος τόπου, ὥςπερ 
viv & τῶν Θηβῶν, δρμᾶσϑαι" τήν τε Πελοττόνγνησον 
πᾶσιν ἔφασαν ἱκανὴν εἶναι ἀναχώρησίν τὸ καὶ ἀφορ- 

᾽ Cc 2 ~ , 
μήν. — 5. Οἱ δ᾽ .Αϑηναῖοι, Θεμιστοκλέους γνώμῃ, 
τοὺς μὲν “Ταχεδαιμονίους ταῦτ᾽ εἱπόντας, ἀποχρινά- 
μενοι, ὅτι πέμψουσιν ὡς αὐτοὺς πρέσβεις περὶ ὧν 
λέγουσιν, εὐθὺς ἀπήλλαξαν" ἑαυτὸν δ᾽ ἐκέλευεν ὡς τά- 
χιστα ὃ Θεμιστοχλῆς ἐς τὴν Aaxedaipova, ἄλλους δὲ 
πρὸς ἑαυτῷ ἑλομένους πρέσβεις μὴ εὐθὺς ἐχστέμττειν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχεῖν μέχρι τοσούτου, ἕως ἂν ἱκανὸν τὸ τεῖχος 
» c > ’ = 2] 4 , 4 ’ 
ἄρωσιν, ὡςτε ἀπομάχεσϑαι; εἰ δέοι" τειχίζειν δὲ παν- 
τας πανδημεὶ τοὺς ἐν τῇ mole, καὶ αὐτοὺς καὶ γυναῖ- 
κας καὶ παῖδας, φειδομένους μήτε ἰδίου μήτε δημοσίου 
οἰκοδομήματος, ὅϑεν τις ὠφέλεια ἔσται ἐς τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ καϑαιροῦντας πάντα. --- 6. Καὶ ὃ μέν, ταῦτα 
διδάξας καὶ ὑπειπών, τάλλα ὅτι αὐτὸς τἀκεῖ πράξοι, 
ᾧχετο. Καὶ ἐς ““αχεδαίμονα ἐλϑὼν οὐ προςήει πρὸς 

A > , > A ~ 8 > ’ a ¢ 4 
tag ἀρχᾶας, ἀλλὰ διῆγε καὶ προὐφασίζετο. Καὶ ὁπότε 
τις αὐτὸν ἔροιτο τῶν ἐν τέλει ὕντων, ὅ τι οὐκ ἐπέρχεται 
ἐπὶ τὸ κοινόν, ἔφη, τοὺς ξυμπρέσβεις ἀναμένειν, ἀσχο-- 
λίας δέ τινος οὔσης αὐτοὺς ὑπολειφϑῆναι" προςδέχε-- 
σϑαι μέντοι, ἐν τάχει ἥξειν, καὶ ϑαυμάζειν, ὡς οὔπω. 
πάρεισιν». --- 7. Ot δὲ ἀκούοντες τῷ μὲν Θεμιστοκλεῖ 
3 ’ “ , > w~ “ , 2) 3 ’ 
ἐπείϑοντο διὰ φιλίαν αὑτοῦ" τῶν δὲ ἄλλων ἀφιχνουμέ-- 
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γων καὶ σαφῶς κατηγορούντων, ὅτι τειχίζεταί τε χκαὲ 
2 cr , > gz φ xX 2 ~ 

ἤδη ὕψος λαμβανει, οὔκ εἶχον ὕπως χρὴ ἀπιστῆσαι. 
Γνοὺς. δὲ ἐκεῖνος κελεύει. αὐτοὺς μὴ λόγοις μᾶλλον πα-- 

U ὯΝ 4 ~ > ὦ 2 , 

ράγεσϑαι, ἢ πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἄνδρας οἵτινες χρη- 
στοὶ καὶ πιστῶς ἀπαγγελοῦσι σκεψάμενοι. ---- 8. ᾿4πο- 
στέλλουσιν οὖν" καὶ περὶ αὐτῶν ὃ Θεμιστοκλῆς τοῖς 
“ϑηναίοις χρύφα πέμπει, κελεύων, ὡς ἥκιστα ἐπιφα- 
γῶς κατασχεῖν καὶ μὲ ἀφιέναι, πρὶν ἂν αὐτοὶ πάλι» 
κομισϑῶσιν" (ἤδη γὰρ καὶ ἧκον αὐτῷ οἱ ξυμπρέσβεις, 
“ABourvyds τε ὃ “υσικλέους, καὶ ᾿Αριστείδης 6 Avot- 
μάχου, ἀγγέλλοντες ἔχειν ἱκανῶς τὸ τεῖχος)" ἐφοβεῖτο 
γάρ, μὴ οἱ “ακεδαιμόνιοι σφᾶς, δπότε σαφῶς ἀκού- 
σειαν, οὐκέτι ἀφῶσιν». --- 9. OF τε οὖν ᾿.“4“ϑηναῖοι τοὺς 
πρέσβεις, ὥςπερ ἐπεστάλη, κατεῖχον" καὶ ὃ Θεμιστο- 
χλῆς ἐπελϑὼν τοῖς͵ “Ταχεδαιμονίοις ἐνταῦϑα δὴ pave- 
ρῶς εἶπεν, ὅτι ἣ μὲν πόλες σφῶν τετείχισται ἤδη, ὥςτε 
ἱκανὴ εἶναι σώζειν τοὺς ἐνοικοῦντας" εἰ δέ τι βούλονται 
“Ταχεδαιμόνιοι ἢ οἱ ξύμμαχοι πιρεσβεύεσϑαι παρὰ σφᾶς, 
ὡς πρὸς διαγιγνώσκοντας τὸ λοιπὸν ἰέναι τά τὸ σφίσιν 
αὐτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ κοινά. --- 10. Τήν τε γὰρ πόλιν 
cq 2 » ~~ Ἅ 3 . 9 ‘ - 

ὅτε ἐδόκει ἐκλιπεῖν ἄμεινον εἶναι, καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐς- 
βῆναι, ἄνευ ἐκείνων γνόντες τολμῆσαι" δοκεῖν οὖν σφίσι 
καὶ νῦν ἄμεινον εἶναι τὴν ἑαυτῶν πόλεν τεῖχος ἔχειν, nat 
ἰδίᾳ τοῖς πολίταις καὶ ἐς τοὺς πάντας ξυμμάχους ὠφε-- 
λεμώτερον ἔσεσϑαι. ---- 11. Οἱ δὲ Aaxedaiudnor ἀκού- 

2 \ 8 δ 3 ~ ~ 23 , 
σαντες ὀργὴν μὲν φανερὰν οὐκ ἐποιοῦντο τοῖς .“4ϑηναί- 
Pox oy oy , 299.4 ἢ ᾿ , 

aig’ οὐδὲ γὰρ ἐπὶ κωλύμῃ, ἀλλὰ γνώμης παραινέσει 
δῆϑεν τῷ κοινῷ ἐπρεσβεύσαντο" ἅμα δὲ καὶ προςφιλεῖς. 
ὄντες ἐν τῷ τότε διὰ τὴν ἐς τὸν Π]Πῆδον προϑυμίαν τὰ 
μάλιστα αὐτοῖς ἐτύγχανον" τῆς μέντοι βουλήσεως ἅμαρ-- 
τάνοντες ἀδήλως ἤχϑοντο. Οἵ τε πρέσβεις ἑκατέρων 
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ἀπῆλθον ἐπὶ οἴκου ἀνεπικλήετως. --- 12. Τούτῳ τῷ 
τρόπῳ οἱ ᾿ϑηναῖοι τὴν πόλιν ἐτείχισαν ἐν ὀλίγῳ χρό- 
γῳ" καὶ δήλη ἢ oinodoula ἔτι καὶ νῦν ἐστιν ὅτι κατὰ 
σπουδὴν ἐγένετο. Οἱ γὰρ ϑεμέμοι παντοίων λίϑων 
ὑπόκεινται καὶ ov ξυνειργασμένων ἔστιν 7, ἀλλ᾽ ὡς ἕκα- 
στοί ποτε προςέφερον" πολλαί Te στῆλαι ἀπὸ σημάτων 
χαὶ λίϑοι εἰργασμένοι ἐγκατελέγησαν" μείζων γὰρ ὃ πε- 
οίβολος πανταχῆ ἐξήχϑη τῆς πόλεως καὶ διὰ τοῦτο πιάν- 
τα ὁμοίως κινοῦντες ἠπείγοντο. 


V. Treachery and Death οὗ Pausanias, Β. C. 471. 


1. Ἐπειδὴ Παυσανίας ὃ Acnedorpdnog τὸ πρῶτον 
μεταπεμφϑεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῖς ἐν 
:Ἑλληςπόντῳ καὶ χριϑεὶς ὑπὶ αὐτῶν, ἀπελύϑη μὲ ἀδι- 
κεῖν, δημοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφϑη, ἰδίᾳ δὲ αὐτὸς 
τριήρη λαβὼν ἝἙἭ, ρμιονίδα ἄνευ Aoxedcrpoviwy ἀφικνεῖ- 
ταν ἐς Ἑλλήςποντον, τῷ μὲν λόγῳ ἐπὶ τὸν “Ἑλληνικὸν 
σεόλεμον, τῷ δὲ ἔργῳ τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα πράσ- 
σειν, ὥςπερ καὶ τὸ πρῶτον ἐπεχείρησεν, ἐφιέμενος τῖς 
“Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. — 2. Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶ- 
tov ἐς βασιλέα κατέϑετο καὶ τοῦ παντὸς πράγματος ἀρ- 
χὴν ἐποιήσατο. Βυζάντιον γὰρ δλὼν τῇ προτέρᾳ παρ- 
ουσίᾳ μετὰ τὴν ἔκ Κύπρου ἀναχώρησιν, βασιλέως προς- 
ἤκοντάς τινας καὶ ξυγγενεῖς ἔλαβε᾽ τότε δὲ τούτους 
ἀποπέμπει βασιλεῖ. κρύφα τῶν ἄλλων ξυμμάχων" τῷ δὲ 
λόγῳ ἀπέδρασαν αὐτόν. Ἔπρασσε δὲ ταῦτα μετὰ Γ0γ- 
γύλου τοῦ Ἐρετριέως, ᾧπερ ἐπέτρεψε τότε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς αἰχμαλώτους. --- 8. Ἔπεμψε δὲ καὶ ἐπιστο- 
λὴν τὸν Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ" ἐνεγέγραπτο δὲ τάδε 
ἐν αὐτῇ, ὡς ὕστερον ἀνδευρέϑη",, Παυσανίας ὃ ἡγεμὼν 
tig Σπάρτης τούςδε τέ σοι χαρίζεσθαι βουλόμενος ἀπο- 
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πέμπει δορὲ ἑλών" καὶ γνώμην ποιοῦμαι, εἰ καὶ GOL δο- 
κεῖ, ϑυγατέρα te τὴν σὴν γῆμαι, καὶ σοι Σπάρτην καὶ 
τὴν ἄλλην Ἑλλάδα ὑποχείριον ποιῦσαι. Avvards δὲ 
δοχῶ εἶναι ταῦτα πρᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος" εἰ 
οὖν τί σε τούτων ἀρέσχει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ 
ϑάλασσαν, δὲ οὗ τὸ λοιπὸν τοὺς λόγους ποιησόμεϑα."“ 

4. Τοσαῦτα μὲν ἢ γραφὴ ἐδήλου" Ἐέρξης δὲ ἔσϑη 
TE τῇ ἐπιστολῇ καὶ ἀποστέλλει ᾿Αρτάβαζον τὸν Φαρνά- 
χου ἐπὶ ϑάλασσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν try te Ζασκυλῖ- 
τιν σατραπείαν παραλαβεῖν, Πεγαβάτην ἀπαλλάξαντα, 
ὃς πρότερον ἦρχε χαὶ παρὰ Παυσανίαν ἐς Βυζάντιον 
ἐπιστολὴν ἀντεπετίϑει αὐτῷ ὡς τάχιστα διαπέμψαι ᾿ 
χαὶ τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι, καὶ ἤν τι αὐτῷ Παυσα- 
γίας παραγγέλλῃ περὶ τῶν ξαυτοῦ πραγμάτων, πράσ- 
σειν ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. --- ὅ. Ὁ δὲ ἀφικόμε- 
γος τά τε ἄλλα ἐποίησεν, ὥςπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπι- 
στολὴν διέπεμψεν" ἀντεγέγραπτο δὲ τάδε" ,,Ὧδε λέγει 
βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανίᾳ: Καὶ τῶν ἀνδρῶν οὕς μοι 
πέραν ϑαλάσσης ἐκ Βυζαντίου ἔσωσας, χεϊταί σοι εὺ- 
εργεσία ἐν τῷ ὑμετέρῳ οἴχῳ ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτος, καὶ 
τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι. Καί σε μήτε νὺξ 
μήϑ' μέρα ἐπισχέτω, ὥςτε ἀνεῖναι πράσσειν τι ὧν 
ἐμοὶ ὑπισχνῇ, μηδὲ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου δαπάνῃ κεκω-- 
λύσϑω, μηδὲ στρατιᾶς πλήϑει, εἴ ποι δεῖ πταραγίγνε- 
oda ἀλλὰ ust ᾿Αρταβάζου ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ, ὅν σοι 
ἔπεμψα, πρᾶσσε ϑαρσῶν χαὶ τὰ ἐμὰ xai τὰ σά, ὅπῃ 
κάλλιστα καὶ ἄριστα ἕξει ἀμφοτέροις.“ 

6. Ταῦτα λαβὼν ὃ Παυσανίας τὰ γράμματα, ὧν 
καὶ πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων 
διὰ τὴν Πλαταιᾶσιν ἡγεμονίαν, πολλῷ τότε μᾶλλον 
ἦρτο, καὶ οὐκέτι ἠδύνατο ἐν τῷ καϑεστηχότι τρόπῳ 
6 
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βιοτεύειν, ἀλλὰ oxevdg te Mndinds ἐνδυόμενος ἐχ tov 
Βυζαντίου ἐξήει, καὶ διὰ τῇς Θράκης πορευόμενον av- 
τὸν Mido καὶ «Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν, τράπεζαν τε 
Περσικὴν παρετίϑετο, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ 
ἠδύνατο, GAN ἔργοις βραχέσι προὐδήλου, ἃ τῇ γνώμῃ 
μειζόνως ἐς ἔπειτα ἔμελλε πράξειν. --- 1. Δυςπρός- 
οδόν τε αὑτὸν παρεῖχε, καὶ τῇ ὀργῇ οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο 
ἐς πάντας ὁμοίως, ὥςτε μηδένα δύνασϑαι προςιέναι" 
διόπερ καὶ πρὸς τοὺς .“4“ϑηναίους οὖχ ἥκιστα ἣ ξυμμα- 
χία μετέστη. 

8. Οἱ δὲ “αχεδαιμόνιοι αἰσϑόμενοι τό τε πρῶτον 
δὲ αὐτὰ ταῦτα ἀνεχάλεσαν αὐτόν, καὶ ἐπειδὴ τῇ Ἕρμιο- 
γίδι νηΐ τὸ δεύτερον ἐχπλεύσας οὐ κελευσάντων αὐτῶν 
τοιαῦτα ἐφαίνετο ποιῶν, καὶ ἐκ Βυζαντίου βίᾳ bv 
᾿ϑηναίων ἐχπολιορχηϑεὶς ἐς μὲν τὴν Σπάρτην οὐχ 
ἐπανεχώρει, ἐς δὲ Κολωνὰς τὰς Τρῳάδας ἱδρυϑείς, 
“«τράσσων te ἐςηγγέλλετο αὐτοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους 
καὶ οὐκ ἐπὶ ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος, οὕτω δὴ οὐ- 
χέτι ἐπέσχον, ἀλλὰ πέμψαντες κήρυκα καὶ σχυτάλην οἵ 
ἔφοροι εἶπον τοῦ κήρυκος μὴ λείπεσϑαι, εἰ δὲ μή, πό- 
λεμον αὐτῷ Σπαρτιάτας προαγορεύειν. --- 9. Ὃ δὲ βου- 
λόμενος ὡς ἥκιστα ὕποπτος εἶναι καὶ πιστεύων, χρή- 
μαδι διαλύσειν τὴν διαβολήν, ἀνεχώρει τὸ δεύτερον 
ἐς Σπάρτην. Καὶ ἐς μὲν τὴν εἱρχτὴν ἐςπίπτει τὸ 
πρῶτον ὑπὸ τῶν ἐφόρων (ἔξεστι δὲ τοῖς ἐφόροις τὸν 
βασιλέα δρᾶσαι τοῦτο), ἔπειτα διαπραξάμενος ὕστερον 
ἐξῆλϑε, καὶ καϑίστησιν ξαυτὸν ἐς κρίσιν τοῖς βουλο- 
μένοις περὲ αὐτὸν ἐλέγχειν. --- 10. Καὶ φανερὸν μὲν 
εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον οὔτε ἣ πᾶσα πόλις, 
ὅτῳ ἂν πιστεύσαντες βεβαίως ἐτιμωροῦντο ἄνδρα γέ- 
ψους te τοῦ βασιλείου ὄντα noi ἔν τῷ παρόντι τιμὴν 
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ἔχοντα (Πλείσταρχον γὰρ τὸν “εωνίδου ὄντα βασιλέα 
Q , 2) > Q ὯΝ 4 ’;» ς , A 
χαὶ νέον ἔτι ἀνεψιὸς Wy ἐπετρόπευεν)" ὑποψίας dé 
πολλὰς παρεῖχε τῇ τε παρανομίᾳ καὶ ζηλώσει τῶν βαρ- 
βάρων μὴ ἴσος βούλεσϑαι εἶναι τοῖς παροῦσι, τά τε 
ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσκόπουν, εἴ τί που ἐξεδεδιήτητο τῶν 
χαϑεστώτων νομίμων, καὶ ὅτι ἐπὶ τὸν τρίποδά ποτε 
‘wd a ~ 
tov ἐν Δελφοῖς, ov ἀνέϑεσαν οἱ Ἕλληνες ἀπὸ τῶν Mn- 
δων ἀκροϑίνιον, ἠξίωσεν ἐπιγράψασϑαι αὐτὸς ἰδίᾳ τὸ 
ἐλεγεῖον τόδε, 
Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων, 
Παυσανίας Φοίβῳ μνῆμ᾽ ἀνέϑηκε τόδε. | 
11. Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ “ακχεδαιμόνιοι ἐξεκόλαψαν 
> 4 4 ? A ~ , ~ ‘ 2 , 
εὐθὺς τότε ἀπὸ tov τρίποδος τοῦτο καὶ ἐπέγραψαν 
ὀνομαστὶ τὰς πόλεις, ὅσαι ξυγκαϑελοῦσαι τὸν βάρβα- 
ρον ἔστησαν τὸ ἀνάϑημα" τοῦ μέντοι Παυσανίου adi- 
~ 3 
κημα καὶ τοῦτ᾽ ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπειδὴ ἐν τούτῳ κα- 
ϑειστήχει, πολλῷ μᾶλλον παρόμοιον πραχϑῆναι ἐφαί- 
~ 2 
veto τῇ παρούσῃ διανοίᾳ. Ἐπυνθάνοντο δὲ καὶ ἐς τοὺς 
Εἵλωτας πράσσειν τι αὐτόν, καὶ ἦν δὲ οὕτως" ἐλευ- 
ϑέρωσίν τε γὰρ ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς καὶ πολιτείαν, ἢν 
ξυνεπαναστῶσι καὶ τὸ πᾶν ξυγκατεργάσωνται. --- 12. 
"AAR οὐδ᾽ ὡς οὐδὲ τῶν Εἱλώτων μηνυταῖς τισι πιστεύ-- 
σαντες ἠξίωσαν νεώτερόν τι ποιεῖν εἰς αὐτόν, χρώμενοι 
τῷ τρόπῳ ᾧπερ εἰώϑασιν ἐς σφᾶς αὐτούς, μὴ ταχεῖς 
εἶναι meet ἀνδρὸς Σπαρτιάτου ἄνευ ἀναμφιςβητήτων 
τεχμηρίων βουλευσαί τι ἀνήκεστον, πρίν ye δὴ αὐτοῖς, 
ὡς λέγεται, ὃ μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ. ἐπιστο-- 
Ads πρὸς “ΤΠ ρτάβαζον κομιεῖν ἀνὴρ “Aoyihios, παιδικά 
‘move WY αὐτοῦ καὶ πιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνε- 
᾿ , . 2 , , [τ] 54} ~ 
ται, δείσας κατὰ évIvuNOLY τινα, OTL οὐδεὶς πω τῶν 
, ¢€ ~ 5 , > 7s Α , 
πρὸ ξαυτοῦ ayyéhwy mahi ἀφίκετο" καὶ παραποιησα- 
δῈ 
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μενος τὴν σφραγῖδα, ἵνα, hv ψευσϑῇ τῆς δόξης, ἢ καὶ 
ἐκεῖνός τι μεταγράψαι αἰτήσῃ, μὴ ἐπιγνῷ, λύει τὰς 
ἐπιστολάς, ἐν αἷς ὑπονοήσας τι τοιοῦτο προςεπεστάλ- 
Sar καὶ αὑτὸν εὗρεν ἐγγεγραμμένον κτείνειν. 

18. Τότε δὲ οἱ ἔφοροι, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμ-᾿ 
ματα, μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν, αὐτήχοοι δὲ βουληϑέν- 
'φξες ἔτι γενέσθαι αὐτοῦ Παυσανίου τι λέγοντος, ἀπὸ 
παρασχευΐῖς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ Ταίναρον Ἱκέτου οἶχο- 
μένου καὶ σχηνησαμένου διπλῦν διαφράγματι καλύβην, 
ἐς ἣν τῶν ἐφόρων ἐντός τινας ἔκρυψε, χαὶ Παυσανίου 
ὡς αὐτὸν ἐλϑόντος καὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς 
ἑχετείας, ἤσϑοντο πάντα σαφῶς" ἡτιᾶτο γὰρ ὃ ἄνϑρω- 
πὸς τά τὸ περὶ αὐτοῦ γραφέντα καὶ TAAL ἀπέφαινε 
χαϑ' ἕχαστον, ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν ἐν ταῖς πρὸς 
βασιλέα διαχονίαις παραβάλοιτο, προτιμηϑείη δ᾽ ἐν 
ἴσῳ τοῖς πολλοῖς τῶν διακόνων ἀποϑανεῖν, κἀχεῖνος 
αὐτὰ ταῦτα ξυνωμολόγει καὶ meet τοῦ παρόντος οὐχ εἴα 
ὀργίζεσϑαι, ἀλλὰ πίστιν ἐκ tor Ἱεροῦ ἐδίδου τῆς ἀνα- 
στάσεως καὶ ὑξίου ὡς τάχιστα πορεύεσϑαι καὶ μὴ τὰ 
σιρασσόμενα διαχωλύειν. --- 14. “Axovoavtes δὲ ἀκρι- 
βῶς τότε μὲν ἀπῆλϑον οἱ ἔφοροι, βεβαίως δὲ ἤδη εἰ- 
δότες ἐν τῇ πόλει τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο. ,“έγεται 
δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα ξυλληφϑύσεσϑαι ἐν τῇ ὁδῷ, ἑνὸς μὲν 
φῶν ἐφόρων τὸ πρόςωπον προςιόντος ὡς εἶδε, γνῶναι 
ἐφ᾽ ᾧ ἐχώρει, ἄλλου δὲ νεύματι ἀφανεῖ χρησαμένου χαὶ 
δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς τὸ ἱερὸν τῆς Χαλκιοίχου χω- 
οὖσαι δρόμῳ καὶ προκαταφυγεῖν" ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ τέμε- 
γος. — 15. Καὶ ἐς οἴκημα οὐ μέγα, ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ, 
ἐςελϑών, ἵνα μὲ ὑπαίϑριος ταλαιπωροίη, novyater. 
Οἱ δὲ τὸ παραυτίκα μὲν ὑστέρησαν τῇ διώξει, μετὰ δὲ 
τοῦτο τοῦ τε οἰχήματος τὸν ὕροφον ἀφεῖλον χαὶ τὰς 
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ϑύρας, ἔνδον Orta τηρήσαντες αὐτὸν καὶ ἀπολαβόντες 
εἴσω, ἀπῳκοδόμησαν, προςκαϑεζόμενοί τε ἐξεπολιόρ-- 
χησαν λιμῷ. — 16. Kai μέλλοντος αἰτοῦ ἀποψύχειν 
ῳ t 2 ~ » 9, 2 ’ , de ἢ) 
ὥςπερ εἶχεν ἐν τῷ οἰχήματι, αἰσϑόμενοί τε ἐξάγουσιν 
ἔκ τοῦ ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα, καὶ ἐξαχϑεὶς ἀπέϑανε 
παραχρῖμα.. 


VI. The Fate οὗ Themistocles, Β. C. 471— 464. 


1. Tov μηδισμοῦ tov Παυσανίου ot “ακεδαιμόνιοι, 
πρέσβεις πέμψαντες παρὰ τοὺς ᾿.Αϑηναίους, ξυνεπτῃ-- 
τιῶντο καὶ τὸν Θεμιστοχλέα, ὡς εὕρισχον ἔκ τῶν περὶ 
Παυσανίαν ἐλέγχων" ἠξίουν τε τοῖς αὐτοῖς κολάζεσθαι 
αὐτόν" οἱ δὲ πεισϑέντες (ἔτυχε γὰρ ὠστρακισμένος καὶ 
ἔχων δίαιταν μὲν ἐν “Aoyer, ἐπιφοιτῶν δὲ καὶ ἐς τὴν 
ἄλλην Πελοπόννησον) πέμπουσι μετὰ τῶν “4ακεδαι- 
μονίων ἑτοίμων ὄντων, ἄνδρας, οἷς εἴρητο ἄγειν, ὅπου 
ἂν περιτύχωσιν. --- 2. Ὁ δὲ Θεμιστοχλῆς προαισϑό- 
μενος φεύγει ἐκ Πελοποννήσου ἐς Κέρχυραν, ὧν αὖ- 
τῶν εὐεργέτης. 4Δεδιέναι δὲ φασκόντων τῶν Κερκυ- 
ραίων ἔχειν αὐτόν, ὥςτε “ακεδαιμονίοις καὶ AInvai-. 
οιἰς ἀπεχϑέσϑαι, διακομίζεται ὑπὶ αὐτῶν ἐς τὴν ἤπει- 
gov τὴν χαταντιχρύ. --- 3. Καὶ διωκόμενος ὑπὸ τῶν 
προςτεταγμένων xara πύστιν ἧ χωροίη, ἀναγκάζεται 
παρὰ Αδμητον τὸν Mohocowy βασιλέα, ὄντα αὐτῷ ov 
φίλον, καταλῦσαι. Καὶ ὃ μὲν οὐχ ἔτυχεν ἐπιδημῶν" 
ὃ δέ, τῆς γυναικὸς ἱκέτης γενόμενος, διδάσχεται ὑπὶ 
αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν λαβὼν χκαϑέζεσϑαι ἐπὶ τὴν 
ἑστίαν. --- 4. Καὶ ἐλϑόντος οὐ πολὺ ὕστερον τοῦ -Ad-~ 
μύτου, δηλοῖ τε ὃς ἐστι, καὶ οὐκ ἀξιοῖ, εἴ τι ἄρα αὐτὸς 
ἀντεῖπεν αὐτῷ ᾿.“1“ϑηναίων δεομένῳ, φεύγοντα τιμω-- 
ρεῖσϑαι. “dua δ᾽ αὐτῷ εἶπεν, ὑφ᾽ ὧν καὶ ἐφ᾽ ᾧ διώ- 
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netar’ ὃ δὲ ἀκούσας ἀνίστησί Te αὐτὸν μετὰ τοῦ - ξαυ-- 
- «ς ac A Pl 3 A 4 Α Lé 
τοῦ υἱέος, ὥςπερ καὶ ἔχων αὑτὸν ἐχαϑέζετο" nal μέ- 
γιστον ἦν ἱκέτευμα τοῦτο. --- 5. Καὶ ὕστερον οὐ πολλῷ 
τοῖς te “ακεδαιμονίοις χαὶ ~AFnvaiotg ἐλϑοῦσι καὶ 
πολλὰ εἰποῦσιν οὐκ ἐκδίδωσιν, ἀλλ ἀποστέλλει, βου- 
λόμενον ὡς βασιλέα ποῤευϑῆναι, ἐπὶ τὴν ἑτέραν ϑά- 
'λασσαν πεζῇ, ἐς Πύδναν τὴν ᾿Αλεξάνδρου. --- 6. Ἐν 
Σ ς ’ A ? , > 39) , . 2 U 
ἢ Odxadog τυχὼν ἀναγομένης ἐπὶ Ἰωνίας καὶ ἐπιβας, 
, ~ > 1) , ’ a 
καταφέρεται χειμῶνι ἐς τὸ _AInvaiwy στρατόπεδον, ὁ 
ἐπολιόρχει Νάξον" καὶ (ἦν γὰρ ἀγνὼς τοῖς ἐν τῇ νηΐ) 
~ “a 
δείσας φράζει τῷ ναυχλήρῳ, ὅςτις ἐστί, καὶ δὲ a φεύ- 
γει" καί, εἰ μὴ σώσει αὐτόν, ἔφη ἐρεῖν, ὅτι χρήμασι 
πεισϑεὶς αὐτὸν ἄγει" τὴν δὲ ἀσφάλειαν εἶναι, μηδένα 
ἐχβῆναι ἐκ τῆς νεὼς μέχρι ἂν πλοῦς γένηται" πειϑο- 
2 > ~ ’ > ’ 23. ς 4 ’ 
μένῳ δ᾽ αὐτῷ χάριν ἀπομνήσεσϑαι ἀξίαν. Ὃ δὲ ναύ- 
κληρος ποιεῖ τὸ ταῦτα, καὶ ἀποσαλεύσας ἡμέραν zai 
νύχτα ὑπὲρ τοῦ στρατοπέδου, ὕστερον ἀφικνεῖται ἐς 
Ἔφεσον: --- 1. Kai ὃ Θεμιστοχλῆς ἐκεῖνόν τὸ ἐϑερά- 
πεξυσδ χρημάτων δόσει (ἦλϑε γὰρ αὐτῷ ὕστερον ἔκ τε 
~ ~ ry ra) 
ASnvav παρὰ τῶν φίλων, χαὶ 2 “Aoyous, ἃ ὑπεξέ- 
KELTO), “al μετὰ τῶν χάτω Περσῶν τινος πορευϑεὶς 
ἄνω, ἐςπέμπει γράμματα ἐς βασιλέα “αΑρταξέρξην τὸν 
Ξέρξου, νεωστὶ βασιλεύσαντα. --- 8. ᾿Εδήλου δὲ 1 γρα- 
’ ce ~ οἱ ‘ , a ‘ 4 ~ 
φῆ, ὁτι,, Θεμιστοκλῆς ἥκω παρὰ σέ, ὃς χαχὰ μὲν πλεῖ- 
ς ’ 5) ‘ ς é + J e rd 
ota Ελλήνων εἰργασμαι τὸν ὑμέτερον οἴχον, OGOY χρο- 
γον τὸν σὸν πατέρα ἐπιόντα ἐμοὶ ἀνάγχῃ Huvvduny’ 
πολὺ δ᾽ ἔτι πλείω ἀγαϑά, ἐπειδὲ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ μὲν᾽ 
ἐμοί, ἐχείνῳ δὲ ἐν ἐπικινδύνῳ πάλιν ἣ ἀποκομιδὺὴ 
ἐγίγνετο. Καί μοι εὐεργεσία ὀφείλεται“ (γράψας try 
τὸ ἐκ Σαλαμῖνος προάγγελσιν τῆς ἀναχωρήσεως, καὶ 
τὴν τῶν γεφυρῶν, ἣν ψευδῶς προςεποιΐήσατο, τότε δὲ 
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αὐτὸν οὐ διάλυσιν) ,,καὶ νῦν ἔχων σε μεγάλα ἀγαθὰ dee- 
σαι πάρειμι, διωκόμενος ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων διὰ τὴν 
σὴν φιλίαν. Βούλομαι δ᾽ ἐνιαυτὸν ἐπισχών, αὐτός σοι 
περὶ ὧν ἥκω δηλῶσαι.“ 
9. Βασιλεὺς δέ, ὡς λέγεται, ἐθαύμασέ τε αὐτοῦ 
A ὔ A b] ’ὔ w e ς > > ~ 
τὴν διάνοιαν καὶ ἐκέλευσε ποιεῖν οὕτως. OO ἔν τῷ 
: 
χρόνῳ, ὃν ἐπέσχε, τῆς te Περσίδος γλώσσης ὅσα ἡδύ- 
γατο χατενόησε καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῆς χώρας. --- 
10. ~“Aqindusvog δὲ μετὰ τὸν ἐνιαυτόν, γίγνεται παρ᾽ 
αὐτῷ μέ Lo ὑδείς πω “Ἑλλήνων, διά τε τὴν 
Ὁ μέγας καὶ ὅσος οὐδείς ἥνων, διά ὴ 
oe , duo? ‘ ~ ¢ ~ γ , 
προυπάρχουσαν ἀξίωσιν καὶ tov Ἐλληνιχοῦ édnida, 
a c¢ , »» , , 1, > Ay ~ ~ 
ἣν ὑπετίϑει αὐτῷ δουλώσειν" μαλιστα δὲ AO TOL πεῖ- 
ραν διδοὺς ξυνετὸς φαίνεσϑαι. --- 11. Ἦν γὰρ ὃ Θε- 
μιστοκχλῆς βεβαιότατα δὴ φύσεως ἰσχὺν δηλώσας, καὲ 
διαφερόντως τι ἐς αὐτὸ μᾶλλον ἑτέρου ἄξιος ϑαυμάσαι. 
Ou ’ A) , \ 9 Α » > A 0 ’ 
ἱχείᾳ γὰρ ξυνέσει, καὶ οὔτε προμαϑὼν ἐς αὑτὴν οὐδὲν, 
ww”) 5, 4 ωὡ - > γ 4 
OUT ἐπιμαϑών, τῶν te παραχρῆμα δὲ ἐλαχίστης Bov- 
λῆς κράτιστος γνώμων, καὶ τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖ- 
στον τοῦ γενησομένου ἄριστος εἰκαστής" καὶ ἃ μὲν μετὰ 
χεῖρας ἔχοι, καὶ ἐξηγήσασϑαι οἷός τε" ὧν τε ἄπειρος 
εἴη, κρῖναι ἱκανῶς οὐκ ἀπήλλαχτο" τό τε ἄμεινον ἢ 
χεῖρον ἐν τῷ ἀφανεῖ, ἔτι ὃν προεώρα μάλιστα, καὶ τὸ 
ξύμπαν εἰπεῖν, φύσεως μὲν δυνάμει, μελέτης δὲ βρα- 
χύτητι, κράτιστος δὴ οὗτος αὐτοσχεδιάζειν τὰ δέοντα 
ἐγένετο. --- 18. Νοσήσας δὲ τελευτᾷ τὸν βίον. é- 
’ ᾿ς , , 2 ~ > 4 
γουσι δέ τινες καὶ ἑχούσιον φαρμάκῳ ἀπτοϑανεῖν αὐτόν, 
ἀδύνατον νομίσαντα εἶναι ἐπιτελέσαι βασιλεῖ ἃ ὑπέ- 
σχετο. Mrnusiov μὲν οὖν αὐτοῦ ἐν Mayynoia ἐστὲ τῇ 
2 ~ 9»? aw 3 “ LY “. , id 
Aovavy ἐν τῇ ἀγορᾷ᾽ ταύτης γὰρ ἦρχε τῆς χώρας, δόν- 
τος βασιλέως αὐτῷ, Μαγνησίαν μὲν ἄρτον, ἢ προς- 
ἔφερε πεντήκοντα τάλαντα τοῦ ἐνιαυτοῦ" “άμψακον δὲ 
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Ύ ~ 

οἶνον (ἐδόκει γὰρ πολνυοινότατον τῶν τότε εἶναι)" M-~ 
οὔντα δὲ ῦψον. --- 14. Τὰ δὲ ὀστᾶ κομισϑῆναι αὐτοῦ 
Ot προςήκοντες οἴκαδε κελεύσαντος ἐκείνου καὶ τεϑῆναι 
κρύφα ᾿Αϑηναίων ἐν τῇ «Αττιχῇ. Ov γὰρ ἐξῆν ϑά- 

ς > A , , ‘ A Q 
TETELY, ὡς ἐπὶ προδοσίᾳ φεύγοντος. Ta μὲν κατὰ Παυ- 
σανίαν τὸν “αχεδαιμόνιον καὶ Θεμιστοχλέα τὸν .4ϑη- 
~ a , “ > € a C€ 

γαῖον, λαμπροτάτους γενομένους τῶν καϑ᾽ ξαυτοὺς “EA- 
λήνων, οὕτως ἐτελεύτησεν. 


Conquest and Destruction of Thebes by Alexander the 
Great, B. C. 335. 

1. Ἐν τούτῳ τῶν φυγάδων τινὲς τῶν ἐκ Θηβῶν 
φευγόντων παρελϑόντες νύχτωρ ἐς τὰς Θήβας, ἐπαγο- 
μένων τινῶν αὑτοὺς ἐπὲ νεωτερισμῷ ἐκ τῆς πόλεως, 
“Ἵμύνταν μὲν καὶ Τιμόλαον τῶν τὴν Καδμείαν ἐχόντων 
οὐδὲν πολέμιον ὑποπτήσαντας ἔξω τῆς Καδμείας ἀπέ- 
χτειναν ξυλλαβόντες" ἐς δὲ τὴν ἐκκλησίαν παρελϑόντες 
ἐπῆραν τοὺς Θηβαίους ἀποστῆναι ἀπὸ ᾿αἽλεξανδρου, 
ἐλευϑερίαν τὲ προϊσχόμενοι, καὶ τῆς βαρύτητος τῶν 
ἹΜαχεδόνων ἤδη ποτὲ ἀπαλλαγῆναι. --- 2. Πιϑανώτε- 
got δὲ ἐς τὸ πλῆϑος ἐφαίνοντο, τεϑνηκέναι ᾿.ΑἽλέξαν-- 
doov ἰσχυριζόμενοι ἐν ᾿Ιλλυριοῖς" καὶ γὰρ καὶ πολὺς 6 
λόγος οὗτος καὶ παρὰ πολλῶν ἐφοίτα, ὅτι τε χρόνον 
ἀπῆν οὐκ ὀλίγον, καὶ ὅτι οὐδεμία ἀγγελία παρ᾽ αὐτοῦ 
ἀφῖκτο" ὥςτε (ὅπερ φιλεῖ. ἐν τοῖς τοιοῖςδε), οὐ γινώσχον-- 
τες τὰ ὄντα, τὰ μάλιστα καϑ' ἡδονήν σφισιν εἴκαζον. -- 
8. Πυϑομένῳ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ τῶν Θηβαίων οὐδα- 
μῶς ἐδόκει. ἀμελητέα εἶναι, τήν te τῶν ««ϑηναίων πό- 
λιν Ot ὑποψίας ἐκ πολλοῦ ἔχοντι, καὶ τῶν Θηβαίων τὸ 
τόλμημα οὐ φαῦλον ποιουμένῳ, εἰ “ακχκεδαιμόνιοί te 
πάλαι ἤδη ταῖς γνώμαις ἀφεστηκότες, καί τινες καὶ 
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ἄλλοι τῶν ἐν Πελοποννήσῳ καὶ «Αἰτωλοὶ οὐ βέβαιοι 
ὄντες συνεπιλήψονται τοῦ νεωτερισμοῦ τοῖς Θηβαίοις. 
— 4,” 2γων δὴ παρὰ τὴν Ἐορδαίαν τε καὶ τὴν ᾿Ελυ-- 
μιῶτιν καὶ παρὰ τὰ τῆς Στυμφαίας καὶ Παρυαίας ἄχρα, 
ἑβδομαῖος ἀφικνεῖται ἐς Πελλίναν τῆς Θετταλίας. "ἜἘν- 
Sev δὲ δρμηϑεὶς ἔχτῃ ἡμέρᾳ ἐςβάλλει ἐς Βοιωτίαν, 
ὥςτε οὐ πρόσϑεν ot Θηβαῖοι ἔμαϑον εἴσω Πυλῶν παρ-- 
εληλυϑότα αὐτόν, πρὶν ἐν ᾿Ογχηστῷ γενέσθαι ξὺν τῇ 
στρατιᾷ πάσῃ. --- 5. Καὶ τότε δὲ οἱ πράξαντες τὴν 
ἀπόστασιν στράτευμα ἐκ Maxedovias ΑΑντιπάτρου agi- 
χϑαι ἔφασχον, αὐτὸν δὲ .“λέξανδρον τεϑνάναι. ἰσχυρί-- 
ζοντο, καὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσιν, ὅτι οὗτος αὐτὸς προς-- 
ἄγει ᾿Αλέξανδρος, χαλεττῶς εἶχον" ἄλλον γάρ τινα Tey 
᾿Αλέξανδρον τὸν ‘Aegdnov. --- 6. Ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος 
ἐξ ᾿Ογχηστοῦ ἄρας τῇ ὑστεραίᾳ προςῆγε πρὸς τὴν πόλιν 
τῶν Θηβαίων κατὰ τὸ τοῦ Ιολάου τέμενος. Ob δὴ nab 
ἐστρατοπέδευσεν, ἐνδιδοὺς ἔτι τοῖς Θηβαίοις τριβήν, 
εἰ μεταγνόντες ἐπὶ τοῖς κακῶς ἐγνωσμένοις περεσβεύ-- 
σαιντο παρ᾽ αὐτόν. --- 1. Οἱ δὲ τοσούτου ἐδέησαν ἐν-- 
δόσιμόν τι παρασχεῖν ἐς ξύμβασιν, ὥςτε ἐκϑέοντες ἐκ 
τῆς πόλεως οἵ τε ἱππτεῖς καὶ τῶν ψιλῶν οὐκ ὀλίγοι ἔςτε 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἠκροβολίζοντο ἐς τὰς προφυλαχάς, 
χαί τινας καὶ ἀπέχτειναν οὐ πολλοὺς τῶν αχεδόνων. 
Καὶ ᾿.Ἵλέξανδρος ἐχπέμπει τῶν ψιλῶν καὶ τοξοτῶν, 
ὥςτε αὐτῶν ἀναστεῖλαι τὴν ἐχδρομήν" καὶ οὗτοι οὐ χα- 
λεπῶς ἀνέστειλαν ἔδη τῷ στρατοπέδῳ αὐτῷ προςφερο-- 
μένους. — 8. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἀναλαβὰν τὴν στρατιὰν 
πᾶσαν καὶ περιελϑὼν κατὰ τὰς πύλας τὰς φερούσας 
ἐπὶ ᾿Ἐλευϑεράς te καὶ τὴν ᾿Αττικήν, οὐδὲ τότε προς-- 
ἐμιξε τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς, GAX ἐστρατοπέδευσεν οὐ 
πολὺ ἀπέχων τῆς Καδμείας, ὥςτε ἐγγὺς εἶναι ὠφέλειαν 
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τῶν αχεδόνων τοῖς τὴν Καδμείαν ἔχουσιν. — 9. Οἱ 
γὰρ Θηβαῖοι τὴν Καδμοίαν διπλῷ. χάρακι ἐφρούρουν 
ἀποτειχίσαντες, ὡς μήτε Ewe τινα τοῖς ἐγκατειλημ-- 
μένοις δύνασθαι ἐπωφελεῖν, μήτε αὐτοὺς ἐχϑέοντας 
βλάπτειν τι σφᾶς, ὁπότε τοῖς ἔξω πολεμίοις προςφέ- 
θοιντο. ".4λέξανδρος δὲ (ἔτε γὰρ τοῖς Θηβαίοις διὰ 
φιλίας ἐλϑεῖν μᾶλλόν τι ἢ διὰ χινδίνου ἤϑελε) διέτριβε 
πρὸς τῇ Καδμείᾳ χκατεστρατοπεδευχώς. --- 10. ἜἜνϑα 
δὴ τῶν Θηβαίων οἱ μὲν τὰ βέλτιστα ἐς τὸ χοινὸν γιγνώ- 
σχοντες ἐξελθεῖν ὥρμηντο nag ᾽““λέξανδρον καὶ εὑρέ- 
σϑαι σιγγνώμην τῷ πλήϑει τῶν Θηβαίων τῆς ἀποστά- 
ϑεως" οἱ δὲ φυγάδες καὶ ὅσοι tots φυγάδας ἐπικχεκλη- 
μένοι ἦσαν, οὐδενὸς φιλανθρώπου τιχεῖν ἂν παρ᾽ ᾽“Ἵλε- 
ξάνδρου ἀξιοῖντες, ἄλλως τε καὶ βοιωταρχοῦντες ἔστιν 
of αἰτῶν παντάπασιν ἐνῆγον τὸ πλῆϑος ἐς τὸν πόλε- 
μον" ᾿Αλέξανδρος δὲ οὐδ᾽ ὥς τῇ πόλει προςέβαλεν. ---- 
11. “Adda Περδίκκας προτεταγμένος τῆς φυλακῆς τοῦ 
στρατοπέδου σὺν τῇ αὑτοῦ τάξει, καὶ τοῦ χάρακος τῶν 
πολεμίων οὐ πολὺ ἀφεστηκώς, οὐ προςμείνας mag 
᾿“Ιλεξάνδρου τὸ ἐς τὴν μάχην ξύνϑημα αὐτὸς πρῶτος 
προςέμιξε τῷ χάρακι" χαὶ διασπάσας αὐτὸν ἐνέβαλεν 
ἐς τῶν Θηβαίων τὴν προφυλαχήν. — 12. Τούτῳ δὲ 
ἑπόμενος ᾿“μύντας ὃ ᾿«ἀνδρομένους, ὅτι χαὶ ξιυντε- 
ταγμένος τῷ Περδίχκᾳ ἦν, ἐπήγαγε καὶ αὐτὸς τὴν αὖ- 
τοῦ τάξιν, ὡς εἶδε τὸν Περδίκκαν προεληλυϑότα εἴσω 
τοῦ χάραχος. Ταῦτα δὲ ἰδὼν .““λέξανδρος, ὡς μὴ μό- 
vor ἀπολειφϑέντες πρὸς τῶν Θηβαίων κινδυνεύσειαν, 
ἐπῆγε τὴν ἄλλην στρατιάν. Καὶ τοὺς μὲν τοξότας καὶ 
τοὺς ᾿.Ἵγριᾶνας ἐκδραμεῖν ἐσήμηνεν εἴσω τοῦ χάραχος, 
τὰ δὲ ἀγήματα καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς ἔτι ἔξω κατεῖχεν. 
- 18. Ἔνϑα δὴ Περδίκκας μὲν τοῦ δευτέρου χάραχος 
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εἴσω παρελϑεῖν βιαζόμενος, αὐτὸς μὲν βληϑεὶς πίπεει 
αὐτοῦ καὶ ἀποχομίζεται κακῶς ἔχων ἐπὶ τὸ στρατόπε-- 
δον" καὶ χαλεπῶς ἐσώϑη ἀπὸ τοῦ τραύματος. Τοὺς 
μέντοι Θηβαίους ἐς τὴν κοίλην ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ Ἣρά- 
κλειὸν φέρουσαν οἱ ἅμα αὐτῷ εἰςπεσόντες ὁμοῦ τοῖς 
παρ .“Αλεξάνδρῳ τοξόταις συνέκλεισαν. --- 14. Καὶ 
ἔςτε μὲν ἐπὶ τὸ ράχλειον ἀναχωροῦσιν εἵποντο τοῖς 
Θηβαίοις" ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιστρεψάντων αὖϑις σὺν βοῇ 
τῶν Θηβαίων φυγὴ τῶν Παχεδόνων γίγνεται" καὶ Εὐρυ- 
βώτας τε Κρὴς nine ὃ τοξάρχης, καὶ αὐτῶν τῶν το-- 
ξοτῶν ἐς ἑβδομήκοντα" οἱ δὲ λοιποὶ κατέφυγον πρὸς τὸ 
ἄγημα τὸ τῶν Μακεδόνων καὶ τοὺς ὑπασπιστὰς τοὺς 
βασιλικούς. ---- 15. Kav τούτῳ ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν 
αὑτοῦ φεύγοντας κατιδών, τοὺς Θηβαίους δὲ λελυκότας 
ἐν τῇ διώξει τὴν τάξιν, ἐμβάλλει ἐς αὐτοὺς συντεταγμέ- 
γῃ τῇ. φάλαγγι. Οἱ δὲ ὠϑοῦσι τοὺς Θηβαίους εἴσω τῶν 
πυλῶν" καὶ τοῖς Θηβαίοις ἐς τοσόνδε ἣ φυγὴ φοβερὰ 
ἐγίγνετο, ὥςτε διὰ τῶν πυλῶν ὠϑούμενοι ἐς try πτόλιν 
οὐκ ἔφϑησαν συγκλείσαντες τὰς πύλας" ἀλλὰ συνεις-- 
πίπτουσι γὰρ αὐτοῖς εἴσω τοῦ τείχους, ὅσοι τῶν Ma- 
κεδόνων ἐγγὺς φευγόντων εἴχοντο, ἅτε καὶ τῶν τειχῶν 
διὰ τὰς προφυλαχὰς τὰς πολλὰς ἐρήμων ὄντων. --- 16. 
Καὶ προελϑόντες εἰς τὴν Καὸδμείαν οἱ μὲν ἐκεῖϑεν κατὰ 
τὸ ᾿ΑΑἈμφεῖον σὺν τοῖς κατέχουσι τὴν Καδμείαν ἐξέβαι- 
γον ἐς τὴν ἄλλην πόλιν, οἱ δὲ κατὰ τὰ τείχη ἐχόμενα 
ἤδη πρὸς τῶν συνειςπεσόντων τοῖς φεύγουσιν ὑπερβα»- 
τες ἐς τὴν ἀγορὰν δρόμῳ ἐφέροντο. --- 17. Καὶ odi- 
γον μέν τινα χρόνον ἔμειναν οἱ τεταγμένοι τῶν Θηβαίων 
κατὰ τὸ ᾿Αμφεῖον" ὡς δὲ πανταχόϑεν αὐτοῖς οἱ Ma- 
neddveg καὶ Alékavdgog ἄλλοτε ἄλλῃ ἐπιφαινόμενος 
προςέκειντο, οἱ μὲν ἱππεῖς τῶν Θηβαίων διεχπτεσόντες 
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διὰ τῆς πόλεως ἐς τὸ πεδίον ἐξέπιπτον, οἱ δὲ πεζοί, 
ὡς ἑκάστοις προὐχώρει, ἐσώζοντο. — 18. "Ἔνϑα δὴ 
ὀργῇ οὐχ οὕτω τι οἱ ἸΠαχεδόνες, ἀλλὰ Φωχεῖς τε καὶ 
Πλαταιεῖς χαὶ οἱ ἄλλοι δὲ Βοιωτοὶ οὐδὲ ἀμυνομένους 
» N ’ 2 A , “2 a A > 
Ett τοὺς Θηβαίους ovdevt κόσμῳ ἔχτεινον, τοὺς μὲν ἐν 
ταῖς οἰκίαις εἰςπίπτοντες, τοὺς δὲ καὶ ἐς ἀλκὴν te- 
τραμμέγους, τοὺς δὲ καὶ πρὸς ἱεροῖς ἱκετεύοντας, οὔτε 
γυναιχῶν οὔτε παίδων φειδόμενοι. 
19. Καὶ τὸ πάϑος τοῦτο μεγέϑει τε τῆς ἁλούσης 
’ 4 ? , w~ >» 2 a 4 ~ 

πόλεως καὶ ὀξύτητι τοῦ ἔργου, οὐχ γχιστα δὲ τῷ πα- 
ραλόγῳ ἔς τε τοὺς παϑόντας καὶ τοὺς δράσαντας, οὐ 
μεῖόν τι τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἢ καὶ αὐτοὺς τοὺς με-- 
τασχόντας τοῦ ἔργου ἐξέπληξεν. --- 20. Τὰ μὲν γὰρ 
περὲ Σικελίαν ᾿,ϑηναίοις ξυνενεχϑέντα, εἰ καὶ πλήϑει 
τῶν ἀπολομένων οὐ μείονα τὴν ξυμφορὰν τῇ πόλει 
ἤνεγκεν, ἀλλὰ τῷ τε πόῤῥω ἀπὸ τῆς οἰκείας διαφϑαρῆ- 
γαι αὐτοῖς τὸν στρατὸν καὶ τὸν πολὺν ξυμμαχικὸν μᾶλ- 
λον ἢ οἰκεῖον ὕντα, καὶ τῷ τὴν πόλιν αὐτοῖς περιλει-- 

Lgl « A 3 c 3 QA 4 - , 2 
φϑῆναι, ὡς καὶ ἐς ὕστερον ἐπὶ πολὺ τῷ πολέμῳ ἀν-- 
τισχεῖν “Ζαχεδαιμονίοις τε καὶ τοῖς ξυμμάχοις καὶ με-- 

, ~ ~ / > ~ ~ ~ 
γάλῳ βασιλεῖ πολεμοῦντας, οὔτε αὑτοῖς τοῖς παϑοῦ-- 
σιν ἴσην τὴν αἴσϑησιν τῆς ξυμφορᾶς προςέϑηκεν, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις “Ελλησι τὴν ἐπὶ τῷ made ἔκπληξιν ὁμοίαν 
᾿ παρέσχεν. --- 21. Καὶ τὸ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς αὖϑις 
᾿Αϑηναίων πταῖσμα ναυτικόν τε ἦν, καὶ ἣ πόλις, καί- 
περ τῶν μαχρῶν τειχῶν καϑαιρέσει καὶ νεῶν τῶν πολ-- 
λῶν παραδόσει καὶ “στερήσει τῆς ἀρχῆς ἐς ταπεινότητα 
3 a ~ Ἁ 4 ce 3 4 A 
ἀφικομένη, τό τε σχῆμα TO πάτριον ὅμως ἐφύλαξε, καὶ 
τὴν δύναμιν οὐ διὰ μαχροῦ try παλαιὰν ἔλαβεν" ὡς τά 
τὸ μαχρὰ τείχη ἐκτειχίσαι, καὶ τῆς ϑαλάσσης αὖϑις 
ἐπιχρατῆσαι, καὶ τοὺς τότε φοβερούς σφισιν Aaxedat- 
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μονίους xai παρ᾽ ὀλίγον ἐλϑόντας ἀφανίσαι τὴν πόλιν 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέρει ἐκ τῶν ἐσχάτων κινδύνων διασώσα- 
σϑαι: --- 22. ,ακεδαιμονίων, te αὖ τὸ κατὰ Aevuton 
χαὶ Μαντίνειαν πταΐσμα τῷ παραλόγῳ μᾶλλόν τι τῆς 
~ W - , ~ 2 , Q . 
ξυμφορᾶς ἢ τῷ πλήϑευ τῶν ἀπολομένων τοὺς Aaxe- 
δαιμονίους ἐξέπληξεν" 7 τε. ξὺν "Ἐπαμεινώνδᾳ Βοιω- 
ἰηγὰ ν} 4 lg δ δ 4 , 
τῶν καὶ “ρχαδων γενομένη προςβολὴ πρὸς τὴν Σπαρ- 
Ἁ ra ~ dP ον Py ~ Ph w~ ) 

THY χαὶ αὐτὴ τῷ ander τῆς oWwEews μᾶλλον Υ τῇ ἀχρι- 
βείᾳ τῶν χινδύνων αὐτούς τε τοὺς ““αχεδαιμονίους καὶ 
τοὺς ξυμμετασχόντας αὐτοῖς τῶν τότε πραγμάτων ἐφό- 
βησεν. — 23. Θηβαίοις δὲ τὰ τΥς ἀποστάσεως ὀξέα 
καὶ Edy οὐδενὶ λογισμῷ γενόμενα, καὶ ἣ ἅλωσις δὲ 
)η Ν > Α ,ὔ - Co? ~ 

ὀλίγου τὲ vat ov ξὺν πόνῳ τῶν Ehovtwy ξυνενεχϑεῖσα, 
nai ὃ πολὺς φόνος, οἷα δὴ ἐξ ὁμοφύλων τε καὶ πα-. 
λαιὰς ἀπεχϑείας ἐπεξιόντων, καὶ ὃ τῆς πόλεως παν- 
τελὴς ἀνδραποδισμός, δυνάμει τε καὶ δόξῃ ἐς τὰ πο- 
λέμια τῶν τότε προεχούσης ἐν τοῖς “Ἑλλησιν, οὐκ ἔξω 
τοῦ δἰκότος εἰς μῆνιν τοῦ ϑείου ἀνηνέχϑη. --- 34. ’ Evo- 
μίζοντο γὰρ οἱ Θηβαῖοι τῆς τε ἐν τῷ ὕηὼΡ,δικῷ πολέμῳ 
προδοσίας τῶν ᾿ Ελλήνων διὰ μαχροῦ ταύτην δίχην ἐχτί-- 
σαντες, καὶ τῆς Πλαταιέων ἔν τε ταῖς σπονδαῖς κατα- 
λήψεως χαὶ τοῦ παντελοῦς ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως 
χαὲ τοῦ χωρίου τῆς ἐρημώσεως, ἐν ὅτῳ οἱ “Ἕλληνες πα- 
ραταξάμενοι Ἰἤήδους ἀπεώσαντο τῖς “Ελλάδος τὸν κίν- 
δυνον" καὶ ὅτι _AInvaiovs αὐτοὶ τῇ Wigw ἀπώλλυον, 
qe ς 4 > ~ “ 4 a 2 , 

ὁτὲ ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ τῆς πόλεως γνώμη προυτέϑη 
ἐν τοῖς ““αχεδαιμονίων ξυμμάχοις. — 25. Τοῖς δὲ 
μετασχοῦσι τοῦ ἔργου ξυμμάχοις, οἷς δὴ καὶ ἐπέτρεψεν 
᾿Αλέξανδρος τὰ κατὰ τὰς Θήβας διαϑεῖναι, τὴν μὲν 
Καδμείαν φρουρᾷ κατέχειν adobe, τὴν πόλιν δὲ κατα- 
σκάψαι εἰς ἔδαφος, καὶ τὴν χώραν κατανεῖμαι τοῖς 
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ξυμμάχοις, ὅση μὴ ἱερὰ αὐτῆς" παῖδας δὲ καὶ yvvai- 
χας, καὶ ὅσοι ὑπελείποντο Θηβαίων, πλὴν τῶν ἱερέων 
τε nai ἱερειῶν καὶ ὅσοι ξένοι Φιλίππου ἢ .«Αλεξάνδρου 
ἢ ὅσοι πρόξενοι Μωμκεδόνων ἐγένοντο, ἀνδραποδίσαι. --- 
26. Καὶ τὴν Πινδάρου δὲ tov ποιητοῦ οἰχίαν καὶ τοὺς 
ἀπογόνους τοῦ Πινδάρου λέγουσιν, ὅτε διεφύλαξεν 
"Αλέξανδρος αἰδοῖ τῇ Πινδάρου" ἐπὶ τούτοις ᾿Ορχόμε-- 
voy τε καὶ Πλαταιὰς ἀναστῆσαί τε χαὶ τειχίσαι οἱ ξύμ- 
μαχοι ἔγνωσαν». 


THE CHIEF DATES IN GRECIAN HISTORY. 


N.B. Those in brackets [] are mythical dates computed by the 
ancients; but they are of no chronological authority. — Literary na- 
mes are printed in Jtaltcs. 


ΕΝ I. MYTHICAL AGE. 


[1856] Inachus founds Argos and Sicyon. — 

[1796] The Deluge of Ogyges. 

[1550] The Deluge of Deucalion. : 
The Hellenes begin to displace the Pelasgians. 
Cecrops leads a colony from Sais, in Egypt to 

Attica. 
Cadmus, the Pheenician, founds Thebes, and in- 
troduces the alphabet. 

[1500] Danaus arrives in Argolis. 

[1383] Erechtheus, a native Ionian, founds the worship 

of Athena at Athens. | 

[1283] Pelops migrates from Lydia to the Peloponnesus. 
Naval. power and legislation of Minos, King of 

Crete. 
[1225] The Argonautic expedition. 
Age of Orpheus, the Musician. 
[1213] Expedition of the Seven against Thebe. 
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B.C. 
[1198] Thebes ἀεδίονοὰ by the Epigoni. 


[1183] Destruction of Troy. 

[1104] Return of the Heraclids, and Dorian settlement 
of the Peloponnesus. 

{1045] Death of Codrus, last King of Athens. 

Perpetual Archons at Athens, till B.C. 753. 

[1044] The Great Ionian Migration to Asia. 

[1040] Institution of the Amphictyons. 

[1000] Period of the transition from patriarchal monar- 
chies to aristocratic republics. 

[807] Legislation of Lycurgus at Sparta. 


IL HISTORICAL AGE. 


776 Beginning of the Olympiads, from the victory of 
the Elean Coroebus in the foot-race at Olympia. 
752 Decennial Archons at Athens, till B. C. 683. 
748 Phidon, tyrant of Argos, flourishes, he coined 
money at Aegina, and introduced the Aegine- 
tan standards of weights and measures. 
745 The Bacchiadae rule at Corinth, by an annual 
Prytanis (or Council). 
148 The First Messenian War: to B.C. 723. 
735 Colonies founded in Sicily and Italy. 
712 Callinus, of Ephessus, poet, fi. 
700 Corinth powerful at sea. 
693 Simonides, of Amorgos, poet. 
Glaucus, of Chios, statuary in metal. 
687 drchilochus, of Paros, poet, ἢ. 
685 Second Messenian War, till B.C. 668. 
(According to other accounts 679 — 662). 
683 Creon, the first annual archon at Athens. 
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Tyrtaeus, the Athenian poet, animates the Spartans 
in the Messenian War. 

Aleman, of Lydia, lyric poet at Sparta. 

The most ancient sea-fight on record, between the 
Corinthians and Corcyraeans. 

Zaleucus, the lawgiver at Locri in Italy. 

Byzantium founded by the Megarians. 

Cypselus tyrant of Corinth, till B. C. 625. 

Peisander succeeds Cypselus at Corinth, reigns to 
B. C. 585. 

Legislation of Draco at Athens. 

Conspiracy of Cylon at Athens. 

Pittacus overthrows tyranny at Mytilene in Lesbos. 
— Age of the “Seven Sages” of Greece. 

Sappho and Alcaeus, lyric poets in Lesbos. 

Epimenides, the Cretan, visits Athens. 

The “Sacred War” about Cirrha, to B.C. 586. 

Legislation of Solon at Athens. 

Epoch of the Isthmian and Pythian Games. 

The Panathenaic festival instituted at Athens. 

Usurpation, of Peisistratus at Athens. 

His tyranny lasts to B. C. 527. 

Cyrus founds the Persian Empire. 

The lyric poet Aznacreon fi. 

The temple at Delphi burnt. 

Cyrus takes Sardis and conquers the Lydian empire 
in Asia Minor. 

Babylon taken by Cyrus. 

Thespis, the Athenian, first exhibits tragedy. 

Polycrates tyrant of Samos. 

Pythagoras, philosopher, and Aznacreon, poet. 

Death of Cyrus: he is succeeded by Cambyses. 

7 
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Β. C. 


527 
525 
522 


521 


518 
514 
510 


499 


497 
495 
492 
491 
490 
485 
484 
483 


480 
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Death of Peisistratus: his sons Hippias and Hippar- 
chus joint tyrants of Athens. | 

Cambyses conquers Egypt. 

Birth of the tragic poet Aeschylus. 

Polycrates, tyrant of Samos, put to death. 

Death of Cambyses: usurpation of the Magian Smer- 
dis: and accession of Darius, the son of Hystaspes, 
as King of Persia. 

Birth of the lyric poet Pindar, of Thebes. 

Hipparchus slain by Harmodius and Aristogeiton. 

Hippias and all the Peisistratids expelled from Athens 
(in the same year as the expulsion of the Tarquins 
from Rome). 

Cleisthenes reforms the constitution of Athens. 

Revolt of the Ionians from Persia: aided by the 
Athenians, they burn Sardis. 

Aeschylus (aged 25) first exhibits tragedy. 

Death of the philosopher Pythagoras. 

Birth of the tragedian Sophocles. 

First Persian Invasion of Greece. 

Mardonius conquers Macedonia. 

Darius demands earth and water of the Gesenn: 

War between Athens and Aegina. 

Second Persian Invasion. Datis and Artaphernes de- 
feated at Marathon. 

Death of Darius: he is succeeded by Xerxes. 

Birth of the historian Herodotus. 

Ostracism of Aristeides. 

Administration of Themistocles at Athens. . 

Third Persian Invasion, under Xerxes. 

Battles of Thermopylae, Artemisium, and Salamis. 

Birth of the tragedian Euripides. 


B. C. 
479 


478 


477 
471 


468 


466 


465 


461 
460 


457 
455 
454 
450 


449 
448 


447 
445 
444 
435 
431 
430 
429 
427 
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Battles of Plataeae in Boeotia and Mycale in Asia 
Minor, on the same day (Sept. 25). 

The Greeks take Sestos. 

The walls of Athens built. 

Beginning of the Athenian supremacy. 

Ostracism of Themistocles. 

Treason and death of Pausanias. 

Birth of Socrates. 

First tragic victory of Sophocles. 

Revolt and subjugation of Naxos. 

Double victory of Cimon at the river Eurymedon. 

Death of Xerxes: he his succeeded by Artaxerxes I 
Longimanus. | 

Ostracism of Cimon. . 

Revolt of Egypt from Persia. 

The Athenians aid the Egyptians. 

The Athenians at war in Peloponnesus. 

Euripides first gains the tragic prize. 

Cratinus, the comic poet, fl. 

Five years’ truce between the Athenians and Pelo- 
ponnesians, 

Death of Cimon. End of the Wars with Persia. 

Athenian power at its height. Sacred War between 
the Delphians and Phocians: leading to war between 
the Athenians and Lacedaemonians. 

The Athenians defeated by the Boeotians at Coronea. 

Thirty years’ truce. 

Administration of Pericles. 

War between the Corinthians and Corcyraeans. 

Beginning of the Peloponnesian War. 

The Great Plague at Athens. 

Death of Pericles. 

The Peloponnesians take Plataeae. 

| 1* 
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425 


424 
423 
422 
421 
420 
415 


413 
411 
406 


405 


404 


403 
401 
400 
399 
396 
394 


393 
389 
387 
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Aristophanes first exhibits comedy. 

Success of Cleon at Sphacteria. 

Death of Artaxerxes 1. Longimanus, King of Persia: 
brief reigns of Xerxes II. and Sogdianus: accession 
of Darius II. Nothus. — 

Campaign in Thrace about Amphipolis. 

Banishment of the historian Thucydides. 

Deaths of Brasidas and Cleon. 

Truce for fifty years: but the war does not cease. 

Alcibiades becomes a political leader at Athens, 

Athenian expedition to Sicily. 

Flight of Alcibiades to Sparta. 

Destruction of the Athenians in Sicily. 

Democracy abolished at Athens. 

Naval victory of the Athenians at the Arginusae. 

Deaths of Euripides and Sophocles. 

Destruction of the Athenian fleet at Aegospotami. 

Darius II. succeeded by Artaxerxes II. Mnemon. 

Athens taken by Lysander. 

End of the Peloponnesian War. 

The Thirty Tyrants at Athens. 

The oligarchy overthrown by Thrasybulus. 

The Expedition (4znabasis) of Cyrus the younger. 

Return of the Ten Thousand Greeks. 

Condemnation and death of Socrates. 

Agesilaus fights in Asia against the Persians. 

Greek confederacy against Sparta. 

Agesilaus, recalled, gains the battle of Coronea. 

Naval victory of Conon at Cnidus. 

Banishment of Xenophon. 

Conon rebuilds the Long Walls of Athens. 

Plato (aged 40) goes to Sicily. 

The Peace of Antalcidas. 


$84 Birth of Aristotle. 


Β. C. 
982 
378 
371 
367 
362 
361 
359 
358 
357° 
356 
395 
353 
352 
349 
347 
346 


342 


341 


e 
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Birth of Demosthenes. 

War of Thebes and Athens against Sparta. 

The Thebans excluded from the peace of Sparta. 
Battle of Leuctra. Foundation of Megalopolis. 

Death of Dionysius I., tyrant of Syracuse, after a 
reign of 38 years. 

Death of Epaminondas at Mantinea. 

Conclusion of Xenophon’s Greek History. 

General peace: Lacedaemon excluded. 

Death of Agesilaus in Egypt. 

Accession of Philip II, the Great, in Macedonia. 

Death of Artaxerxes II. Mnemon: he is succeeded by 
Artaxerxes III. Ochus. 

Philip takes Amphipolis. 

The Athenian Allies revolt. 

The Social and Sacred Wars begin. 

Birth of Alexander the Great. 

Dionysius II. expelled from Syracuse. 

End of the Social War. 

The Allies of Athens independent. 

Death of Dion, tyrant of Syracuse. 

Progress of Philip in Northern Greece. 

He is repulsed from Thermopylae. 

“First Philippic” of Demosthenes. 

Philip attacks Olynthus. 

The “Olynthiacs” of Demosthenes. 

Philip takes and destroys Olynthbus. 

Death of Plato, aged 82. 

Peace between Philip and the Athenians. 

Philip ends the Sacred War. 

Aristotle at the court of Philip. 

Death of the comic poet Menander. 

Birth of the philosopher Epicurus. 
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BRC. 
340 Isecrates (aged 96) completes his Panathenaic Oration. 
338 Philip chosen general of the Amphictyons. 
His victory at Chaeronea. Death of Isecraties. 
Extinction of liberty in Greece. 
Congress at Corinth: Philip named general of the 
Greeks for the war with Persia 
Ochus, King of Persia, succeeded by Arses. 
336 Assassination of Philip: accession of Alexander the 
Great. Murder of Arses: accession of Darius IIL Co- 
domannus, last King of Persia. 
335 Revolt and destruction of Thebes. 
334 Alexander marches sgainst Persia. 
His victory at the Granicus. 
333 He defeats Darius at Issus. 
332 He takes Tyre, and conquers Egypt. 
331 His decisive victory at Arbela. 
Agis IIL defeated and slain by Antipater. 
330 Alexander in Central Asia. 
Murder of Darius Codomannus by Bessus. 
Pacification of Greece by <Antipater. 
Speeches of 4eschines and Demosthenes “On the Crown.* 
329 Alexander's campaign in India. 
323 Death of Alexander, and division of his empire. 
Ptolemy L founds the Greek Kingdom of Egypt. 
322 Deaths of Demosthenes and Anstotle. 
321 Menander first exhilnts Comedy. 
318 Phocion put to death at Athens. 
316 Death of Eamenes. Antigonus master of Asia 
312 Seleucus L Nicator founds the Greek kingdom of 
Syria. Era of the Seleucidae. 
306 Epicurus settles at Athens. 
301 Battle of Ipsus and death of Antigonus: end of the 
wars of Alexander's successors. 


Β. 6. 


295 
. 288 
280 
279 


272 
251 
241 


225 
220 


215 
213 
212 


211 
208 
200 
197 
196 
191 


183 
179 
171 
168 
147 


146 
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Athens taken by Demetrius Poliorcetes. 

Death of Agathocles, King of Sicily. 

Pyrrhus crosses into Italy. 

The Gauls under Brennus invade Greece, and are 
repulsed at Delphi. 

Death of Pyrrhus. 

Rise of the Achaean League. 

Attempted reform, and death, of Agis IV., King of 
Sparta. 

Reforms of Cleomenes III. at Sparta. 

Philip V. King of Macedonia. 

Power of the Aetolian League. 

The Social War begins: ends B. C. 217. 

Treaty of Philip with Hannibal. 

Murder of Aratus by Philip. 

Syracuse taken by the Romans. 

Death of the mathematician -4rchimedes. 

Treaty of Rome with the Aetolians. 

Philopoemen general of the Achaean League. 

War between Philip and Rome. 

Defeat of Philip at Cynoscephalae. 

Liberation of Greece by T. Q. Flamininus. 

Antiochus III. the Great defeated by the Romans at 
Thermopylae. 

Death of Philopoemen. 

Death of Philip V.: he is succeeded by Perseus. 

War between Perseus and Rome. 

Perseus defeated and taken at Pydna by Aemilius 
Paulus. 

Macedonia made a Roman province. 

War between the Romans and Achaeans. 

Destruction of Corinth by Mummius. 

Greece made a Roman province. 


A SHORT INTRODUCTION 
TO THE 


POLITICAL AND MILITARY ANTIQUITIES 
OF GREECE. 


--- --...... 


CHAPTER I. 
ΤῊΣ Hetrentic ΚΊΑΤΕΒ. 


The name of Greece was first brought into use by the 
Romans. 

The native name of Hellas included all the settlements 
of the people called Hellenes. 


A. In Greecr Proper. 


Subdivided into the Peloponnesus and Northern Greece. 

There were four chief races, speaking distinct dialects: 
the chaeans and lIontans, the 4eoltans and Dorians; these 
pairs indicating their nearer affinities. But, in the historic 
‘age, the four dialects were eolic, Doric, 7οπὲς and Attic, 
the last having sprung from the old Jonic. 


IL In the Mythical and Homerie ge. 


The Achaeans were the dominant race, occupying the 
southern and eastern parts of Peloponnesus. 

The Ionians held the N. coast of the Peloponnesus (after- 
wards Achaea) and the peninsula of Attica. 

The Aeolians prevailed widely in the W. of Peloponne- 
sus, the adjacent islands, and the greater part of Northern 
Greece. 

The Dorians are said to have had for their original seat 
a small region in Northern Greece. 
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Il. In Historical Times. 


The Dorians became the dominant race in Peloponnesus, 
in the former settlements of the Achaeans; and in large 
portions of Northern Greece. 

The Achaeans, displaced by the Dorians, occupied 
Achaea, driving out the Ionians. 

The Ionians in Attica became the chief people of Nor- 
thern Greece: the rest of them emigrated to Asia Minor. 

The Aeolians held their ground in the W. of Peloponne- 
sus, and in parts of Northern Greece and the islands: but 
many of them emigrated to Asia Minor. 

The Arcadians, in the centre of Peloponnesus, were a 
primitive pastoral people, supposed to be more ancient than 
any of these four. Remnants of older races (e.g. the Pe- 
lasgians) mere also found in other parts of Greece. 

Epirus, the N. W. country of Greece, had also a popula- 
tion older than the other races. 

Macedonia, whose Kings became ultimately the masters 
of Greece, was outside of the Hellenic world. 


B. Tue Hetrentc Conontres. 


These were spread over the following regions. 

1. Asia Minor: on the western shores and the adjacent 
islands. : 

i. Aeolis, to the north, on the coast of Mysia, with the 
islands of Lesbos and Tenedos. 

li. Ionia, in the centre, on the coast of Lydia, with the 
islands of Chios and Samos. 

111, Doris, at the 8S. W. angle, with the islands of Rho- 
des and Cos. 

Nearly all of these belong to the prehistoric age. 

2. Sicily, and the Southern part of Italy, called Magna 
Graecia, and the W. parts of the Mediterranean. 

Some of these colonies belong to the mythical period, but 
most of them mere founded in the 8th century B.C. Of 
the extreme western colonies, the most important was 
Massalia (Marseille) founded B. C. 600. 

3. The N. coast of Libya or Africa: Cyrene (about B.C. 
630) and the neighbouring cities. 
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4, The shores of Epirus, Macedonia, Thrace, and the 
Eurine (Black Sea). Of these the most important was 
Byzantium (afterwards Constantinople). 


CHAPTER II. 


Tere Poriticat Constirurion. 


A. INDEPENDENCE OF THE CITIES. 


A City (Polis), with its immediate territory, formed a 
Grecian state: not a whole country, nor even (at least in 
early times) a considerable district. 

Each colony was a city, carrying with it the complete 
constitution of the mother city (Metropolis). 


B. TuHere FEDERATIONS. 


1. The cities inhabited by the same race, and in the 
same region, formed leagues for mutual defence and com- 
mon interests, and held periodical meetings at the temple 
of their chief god. Such were the Federations of the 
Twelve cities of Ionia (Dodecapolis), and of the Six cities 
of Doris (Hexapolis); and other cases (Tripoleis, Penta- 
poleis, &c.). 


2. The Peloponnesian Confederacy. 


After the Dorian Conquest of the Peloponnesus, the pre- 
valence of a common blood, as well as their geographical 
position, led the states of Peloponnesus to meet for the 
decision of common questions, especially war and peace, by 
a majority of votes, usually at the Isthmus or at Sparta. 
It was such a Congress that began the Peloponnesian War. 


C. Terrritorrat States. 


In some cases a powerful city swallowed up the political 
being of the smaller cities about it, either by attraction or 
conquest. Thus Athens ruled over Attica, and Sparta over 
Laconia and Messenia (though in different ways); while 
Thebes only partially succeeded in becoming the head of 
the Boeotian cities. 
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D. ITwrerrat ALLIANCEs. 


Peculiar ‘circumstances raised particular cities to a su- 
premacy (Hegemonia), over a number of allied states, more 
or less subject to it. 


1. The old Argive Supremacy. 


In the legends of the Trojan War, the Argive house of 
the Atridae hold a sort of headship of the united Greeks, - 
in virtue of which Agamemnon, King of Mycenae, is com- 
mander in chief of the expedition. 


2. The Lacedaemonian Supremacy. 


The necessity of common action in the Persian War 
bought the united Greeks to a voluntary admission of the 
headship of Sparta, till, disgusted by the arrogance of Pau- 
sanias, they transferred the Hegemony to Athens. 


3. The Athenian Supremacy. 


This was gradually transformed into the absolute rule of 
Athens over her maritime allies as subjects, whose attempts 
to secede were punished as rebellion. Their successful re- 
volts at length led to the fall of Athens in the a a 
sian War, B.C. 404. 

4, From that time there was always one dominant state 
in Greece, maintaining its power by wars and alliances, 
but always resisted by some of the states. This sort of su- 
premacy was held by Sparta (B. C. 404— 371), and The- 
bes (B.C. 371—361); till Philip the Great raised his power 
on the dissensions of the states, and brought Greece under 
the Macedonian Empire (B. C. 338). 


E,  Hetrenic Untry. 


From the earliest times, the independent states of 
Greece were united, not only by a common blood, lan- 
guage and religion, but by common institutions. 

1. The Mythical Traditions of the rgonautic Voyage 
and the Svege of Troy testify to united action, like that of 
the Persian Wars in the historical age. The Peloponnesian 


108 GRECIAN ANTIQUITIES. 


War professed to aim at bringing back one overweening 
state to its due relation to the rest. 


2. The Amphictyonies and Amphictyonic Council. 


The Amphictyonies were associations of neighbouring 
cities or tribes for common religious rites. The greatest 
of these was the 4mphictyonic Council of Northern Greece, 
representing 12 tribes, and holding its meetings at Delphi. 
As guardian of the sanctity of the great national god, it as- 
sumed the right to call for aid from all the Grecian states. 
The election of Philip as its general was the formal act 
which led to the subjugation of Greece. 


8. The Delphic Oracle, of which the Amphictyons were _ 
the guardians, was itself a great instrument of Hellenic 
unity. There were several oracles in Greece, which were 
consulted on all great occasions of public and private life: 
but the most celebrated oracle was that of Apollo at Delphi. 
Its ancient name was Pytho. In the centre of the temple 
there was a small opening (χάσμα) in the ground, from which, 
from time to time, an intoxicating smoke arose, which was 
believed to come from the spring of Cassotis, which vanished 
into the ground close by the sanctuary. Over this chasm 
there stood a high tripod, on which the Pythia, led into 
the temple by the ‘prophet’ (προφήτης), took her seat 
whenever the oracle was to be consulted. The smoke ris- 
ing from under the tripod affected her brain in such a 
manner that she fell into a state of delirious intoxication, 
and the sounds which she uttered in this state were be- 
lieved to contain the revelations of Apollo. These sounds 
were carefully written down by the prophet, and after- 
wards communicated to the persons who had come to con- 
sult the oracle. The Delphians, or, more properly speak- 
ing, the noble families of Delphi, had the superintendence 
of the oracle. Most of the oracular answers which are ex- 
tant are in hexameters, and in the Ionic dialect. Some- 
times, however, Doric forms also were used. The Del- 
phic oracle had at all times a leaning in favour of the 
Greeks of the Dorian race, and at the time of the Pelopon- 
nesian War the Athenians began to lose all reverence and 
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esteem for it, and the oracle became a mere instrument in 
the hands of a political party. 


4. The four Great National Festivals. 


I. The Olympia, or Olympic Games, were celebrated 
every four years at Olympia in Elis, a small plain to 
the west of Pisa, on the banks of the river Alpheus. 
Olympia does not appear to have been a town, but ra- 
ther a collection of temples and public buildings, the 
chief of which was that of Zeus Olympius. The festi- 
val was of very great antiquity. It is said to have been 
revived by Iphitus, with the assistance of Lycurgus, the 
Spartan lawgiver. The interval of four years between 
each celebration of the festival was called an Olympiad; 
but the Olympiads were not employed as a chronological 
era till the victory of Coroebus in the foot-race, B.C. 776. 
A stop was put to all warfare for the month in which the 
games were celebrated, and this was called the sacred 
month. No one was allowed to contend in the games but 
persons of pure Hellenic blood. Deputies (ϑεωροί) were 
sent to represent the various states of Greece. The Olym- 
pic festival was celebrated on the first full moon after the 
summer solstice. It lasted, after all the contests had been 
introduced, five days, from the 11th to the 15th days of 
the month inclusive, the 14th being the day of the full 
moon. — The contests consisted of various trials of 
strength and skill, which were increased in number from 
time to time. There were in all twenty-four contests; 
eighteen in which men took part, and six in which boys 
engaged; though they were never all exhibited at one 
festival. The most important were: 1. The foot-race (δρό- 
μος), which was the only contest during. the first 13 Olym- 
piads. 2. The diaviog, or foot-race in which the stadium 
was traversed twice, first introduced in Ol. 14. 3. The 
δόλιχος, a still longer foot-race than the δίαυλος, introduced 
in ΟἹ. 16. 4. Wrestling (πάλη). and, 5. The Pentathlum 
(πένταϑλον), which consisted of five exercises, both intro- Ὁ 
duced in OL. 18. 6. Boxing, (πυγμή) introduced in Ol. 28. 
7. The chariot-race, with four full-grown horses (ππὼν 
τελείων δρόμος, ἄρμα), introduced in O1.25. 8. The Pan- 
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cratium (παγκράτιον) and 9. The horse-race (ἵππος κέλης), 
both introduced in OL 33. — The judges in the Olympic 
Games, called Hellanodicae (Ελλανοδίκαι), were appointed 
by the Eleans, who had the regulation of the whole festi- 
val. The only prize given to the conqueror was a garland 
of wild olive (xotsvo¢g), cut from a sacred olive tree which 
grew in the sacred grove called Altis, in Olympia. Palm 
branches, the common tokens of victory on other occasions, 
were placed in his hands. The name of the victor, and 
that of his father and of his country, were then proclaimed 
by a herald before the representatives of assembled Greece. 
A congueror usually had immunities and privileges con- 
ferred upon him by the gratitude of his fellow-citizens. On 
his return home the victor entered the city in a triumphal 
procession, in which his praises were celebrated, frequent- 
ly in the loftiest strains of poetry. As persons from all 
parts of the Hellenic world were assembled together at the 
Olympic Games, it was the best opportunity which the 
artist and the writer possessed of making their works 
known. Herodotus is said to have read his history at this 
festival; and there are numerous other writers who thus pub- 
lished their works, as the sophist Hippias, Prodicus of Ceos, 
Anaximenes, the orator Lysias, Dion Chrysostom, &c. 

II. The Pythia, or Pythian Games, were celebrated in 
the Crissaean plain in the neighbourhood of Delphi, an- 
ciently called Pytho, in honour of Apollo, Artemis, and 
Leto. The Pythian Games are said to have been insti- 
tuted by Apollo himself, and to have been at first only a 
musical contest, in honour of the Pythian god; but gra- 
dually all the various contests were introduced, which occur 
in the Olympic Games. In the third year of Ol. 48, after 
the Crissaean war, the Amphictyons took the management 
under their care. Previous to this date the Pythian Ga- 
mes had been celebrated at the end of every eighth year; 
but now, like the Olympia, they were held at the end of 
every fourth year; anda Pythiad, therefore, from the time 
that it was used as an era, comprehended a space of four 
years, commencing with the third year of every Olympiad. 
They were in all probability held in the spring. 

III. The Nemea, or Nemean Games, were held at Ne- 
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mea, in Argolis, and were said to have been originally 
instituted by the Seven against Thebes in commemoration 
of the death of Opheltes, afterwards called Archemorus. 
The games were revived by Hercules, after he had slain 
the Nemean lion; and were from this time celebrated in 
honour of Zeus. They were at first of a warlike charac- 
ter, and only warriors and their sons were allowed to take 
part in them; subsequently, however, they were thrown 
open to all the Greeks. The prize given to the victors 
was at first a chaplet of olive-branches, but afterwards a 
chaplet of green parsley. The presidency of these games, 
and the management of them, belonged at different ti- 
mes to Cleonae, Corinth, and Argos. They were cele- 
brated twice in every Olympiad, namely at the commen- 
cement of every second Olympic year, in the winter, and 
soon after the commencement of every fourth Olympic 
year, in the summer. 

IV. The Isthmia, or Isthmian Games, derived their name 
from the Corinthian Isthmus, where the festival was held 
in honour of Poseidon. The celebration of the Isthmia was 
conducted by the Corinthians, but Theseus, their reputed 
founder, had reserved for his Athenians some honourable 
distinctions. In times of war between the two states a 
sacred truce was concluded. These games were celebrated. 
every other year, in the first and third years of each Olym- 
piad. The contests and games of the Isthmia were the 
same as those at Olympia. The prize of a victor in the 
Isthmian games consisted at first of a garland of pine- 
leaves, and afterwards of a wreath of ivy. 


CHAPTER Ii. 


ConstITuTION oF THE SEVERAL ΞΚΤΑΤΕΒ. 


Most of the Greek States passed through the following 
stages. 


A. Heroic Aae. 7 
Patriarchal Monarchies, as depicted by Homer. 
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1. The King (Basieus, nex) and bs Counc: 
from any written code. but from Jove. whose ceseendant he 
claimed to be. He was surrounded by a body of chiefs or 
nobles, whose power was but litle inferior to that of the 
kings themselves and who are also calied Aiags (3ασιλῃες). 
These formed his Council foray}. The characteristic em- 
blem of the kingly office was the staff called scepire ἀκῆ- 
ττρον). The oniy Greek state which retained the kingly 
office in historic times was Sparta. See below). 


2. The People and their /ssembly (fora). 


The Greeks in the Heroic age were divided into the 
three classes of Nobles, common Freemen, and Slaves. 

The Nobles were raised far above the rest of the com- 
munity in honour, power, and wealth. They were distin- 
guished by their warlike prowess, their large estates. and 
their numerous siaves. : 

The condition of the general mass of Freemea is rarely 
mentioned. They possessed portions of land as their own 
property, which they cultivated themselves; but there was 
another class of poor freemen, called Thétes, who had no 
land of their own, and who worked for hire on the esta- 
tes of others. 


The 4gora or the general assembly of the people 
seems to have been considered an essential part of the 
constitution of the early Grecian states. It was usually 
convoked by the king, but occasionally by some distin- 
guished chieftain, as, for example, by Achilles before 
Troy. The King occupied the most important seat in 
these assemblies, and. near him sat the nobles, while 
the people stood or sat in a circle around them. The 
people appear to have had no night of speaking or voting 
in these assemblies, but merely to have been called toge- 
ther to hear what had been already agreed upon in the 
council of the nobles, and to express their feelings as a 
body. 
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3. The Slaves. 


Slavery was not so prevalent in the Heroic age as ata 
later time, and it appears in a less odious aspect. The no- 
bles alone possessed slaves, and they treated them with a 
degree of kindness which frequently secured for the masters 
their affectionate attachment. 


B. Sxrconp Perrop. — Aristocracies or Oligarchies, 
and Tyrannies. 


1. Hereditary monarchies became elective; the. different 
functions of the king were distributed; he was called 4r- 
chon (ἄρχων), Cosmus (κόσμος), or Prytanis (πρύτανις), in- 
stead of Basileus (βασιλεύς), and his character was changed 
no less than his name. Noble and wealthy families began 
to be considered on a footing of equality with royalty; 
and thus in process of time sprang up aristocractes or oli- 
garchies. 

Aristocracy (ἀριστοκρατία), signifies literally “the go- 
vernment of the best men,” and as used by Plato, Aristotle, 
Polybius, &c., it meant the government of a class whose 
supremacy was founded, not on wealth merely, but on per- 
sonal distinction; and this was assumed to be hereditary 
in noble families. As soon as the government ceased to be 
conducted with a view to the promotion of the general in- 
terests, instead of the exclusive or predominant advantage 
of the privileged class, or whenever the only title to political 
power in the dominant class was the possession of superior 
wealth, the constitution was termed an Oligarchy (ὀλιγαρ- 
gia), which, in the technical use of the term, was always 
looked upon as a corruption of an aristocracy*. The 
‘governing body in an Oligarchy was called the Few (of ὀλί- 
yot) as distinguished from the Many or the Commons (oi 
πολλοί), and these names denoted the two parties which in 
every Greek state, more or less, strove for the mastery. 

The principal families contended with each other for the 
greatest share of power. The people, oppressed by the privi- 

* It is to be noted that the word ἀριστοχρατία is never, like the 


English term aristocracy, the name of a class, but only of a par- 
ticular political constitution. 
8. 
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leged classes. began to regret the loss of their old paternal 
form of government, and were ready to assist anv one who 
would attempt to restore it Discontented nobles were soon 
found to prosecute schemes of this sort, and they had a greater 
chance of success if descended from the ancient roval family. 
Pisistratus is an example; he was the more acceptable to 
the people of Athens as being a descendant of the famly 
of Codrus. 

2. Thus in many cities arose that species of monarchy 
which the Greeks called Tyranais (τεραννίς). which meant 
only « Despetism, or the irresponsible dominion of one man. 
Sometimes the conflicting parties in the state, by mutual 
consent, chose some eminent man, in whom ther had con- 
fidence , to reconcile their dissensions; investing him with 
a sort of dictatorial power for that purpose, either for a 
limited period or otherwise. Such a person they called 
Mesymanctes (αἰσυμνήτης. The name of Tyrext was origi- 
nally far from denoting a person who abused his power, or 
treated his subjects with cruelty. Afterwards. when ty- 
rants themselves had become-odious, the name also grew 
to be a word of reproach, just as rex did among the Ro- 
mans. The general characteristics of a (yranay were, that 
it was bound by no laws, and had no recognised hmita- 
tion to its authority, however it might be restrained i 
practice by the good disposition of the tyrant himeelf, or 
by fear, or by the spirit of the age. Even where the fe- 
ther set a good example, it was seldom followed by the 
son; and few dynasties lasted beyond the third 
Most of the tyrannies, which flourished before the Persian 
war, are said to have been overthrown by the exertions 
of Sparta, jealous, probably, of any innovation upon the 
old Dorie constitution. 

Tpon the fall of Tyrexzazy, the various republican forms 
of government were established, the Dorian states general- 
ly favouring Oligarchy, the Ionian Democracy. 

Of the tyrants of a later period, the most celebrated are 
the two Dionysi. 


C. Turep Pexrop. — Republican Goreraments. 
Democracy (δημοκρατία) is that form of constitution in. 
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which the sovereign political power is in the hands of the 
Demus (δῆμος) or commonalty. In a passage of Herodo- 
tus (III. 80), the characteristics of a democracy are spe- 
cified to be — 1. Equality of legal rights. 2. The ap- 
pointment of magistrates by lot. 3. The accountability of 
all magistrates and officers. 4. The reference of all public 
matters to the decision of the community at large. It is 
somewhat curious that neither in practice nor in theory 
did the representative system attract any attention among 
the Greeks. That diseased form of a democracy, in which, 
from the practice of giving pay to the poorer citizens for 
their attendance in the public assembly, and from other 
causes, the predominant party in the state came to be in 
fact the lowest class of the citizens, was by later writers 
termed an Ochlocracy (ὀχλοκρατία, the dominion of the 
mob). 

The two great types of Oligarchy and Democracy are 
the constitutions of Sparta and Athens. 

The great distinction, common to all Hellenic states, 
was that into the two classes of freemen and slaves; and 
the most important privelege of freemen was the cztizenship. 

Citizens.— Aristotle defines a czti'zen (πολίτης) to be one 
who is a partner tn the legislative and judicial power. A 
state in the heroic ages was the government ofa prince; the 
citizens were his subjects, and derived all their privileges, 
civil as well as religious, from their nobles and princes, 
The dominant class, which gradually overthrew the monar- 
chies of ancient Greece, was distinguished by good birth 
and the hereditary transmission of privileges, the posses- 
sion of land, and the performance of miltary service. To 
these characters the names gamori (γάμοροι), knights (in- 
πεῖς), eupatridae (εὐπατρίδαι), &c. severally correspond. 
Strictly speaking, these were the only citizens; yet the 
lower class were quite distinct from bondsmen or slaves. 
It commonly happened that the nobility occupied the forti- 
fied towns, while the demus (δῆμος) lived in the country 
and followed agricultural pursuits. Whenever the latter 
were gathered within the walls, and became seamen or 
handicraftsmen, the difference of ranks was soon lost, and 
wealth was made the only standard. The quarrels of the 
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nobility among themselves, and the admixture of population 
arising. from immigrations, all tended to raise the lower 
orders from their political subjection. The possession of 
domestic slaves gave them leisure to attend to the higher 
duties of a citizen. 

There were also naturalized citizens, and a class of for- 
eigners, the Proxeni, who at Athens, in after times, ob- 
tained rights only inferior to actual citizenship. Sometimes 
particular privileges were granted: as ἐπιγαμία, the right 
of intermarriage; ἔγκτησις, the right of acquiring landed 
property; ἀτελεία, immunity from taxation, especially ἀτέ- 
deca μετοικίου, from the tax imposed on resident aliens. 
All these privileges were included under the general term 
ἰσοτέλεια, or ἰσοπολίτεια, and the class who obtained them 
were called fooredeic¢. They bore the same burthens with 
the citizens, and could plead in the courts or transact bu- 
giness with the people, without the intervention of a xgo- 
στάτης, or patron. 

The Resident Aliens (Motoeci). — What we know 
of those is almost peculiar to Athens. 

Slaves. — Slavery existed almost throughout the whole 
of Greece. Aristotle says that a complete household is that 
which consists ‘of slaves and freemen, and he defines a slave 
to be a living working-tool and possession. We find them 
in the Homeric poems, though by no means so generally as 
in later times, mostly confined to the houses of the wealthy. 
They are usually prisoners taken in war, who serve their 
conquerors: but we also read of the purchase and sale of 
slaves. 

There were two kinds of slavery among the Greeks. 
One species arose when the inhabitants of a country were 
subdued by an invading tribe, and reduced to the condition 
of serfs or bondsmen. They lived upon and cultivated the 
land which their masters had appropriated to themselves, 
and paid them a certain rent. They also attended their 
masters in war. They could not be sold out of the country 
or separated from their families, and could acquire property. 
Such were the Helots of Sparta and the Penestae of Thessaly. 

The other species of slaves consisted of domestic slaves 
acquired by purchase, who were entirely the property of 
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_ their masters, and could be disposed of like any other 
goods and chattels: these were the δοῦλοι properly so called, 
and were the kind of slaves that existed at Athens and 
Corinth. In commercial cities slaves were very numerous, 
as they performed the work of the artisans and manufac- 
turers of modern towns. In poorer republics, which had 
little or no capital, and which subsisted wholly by agricul- 
ture, they would be few. The majority of slaves were 
purchased. Almost all slaves in Greece, with the excep- 
tion of the serfs above mentioned, were barbarians. The 
chief supply seems to have come from the Greek colonies 
in Asia Minor, and from Thrace. At Athens the number 
of slaves was far greater than the free population. — Sla- 
ves either worked on their masters’ account or their own 
(in the latter case they paid their masters a certain sum a 
day); or they were let out by their master on hire. The 
rowers on board the ships were usually slaves. The con- 
dition of Greek slaves was upon the whole better than 
that of the Roman, with the exception perhaps of Sparta. 
Those who were manumitted (ἀπελεύϑεροι) did not become 
citizens, as they might at Rome, but passed into the con- 
dition of metoect. ‘They were obliged to honour their for- 
mer master as their patron (προστάτης), and to fulfil cer- 
tain duties towards him, the neglect of which rendered 
them liable to the δίκη ἀποστασίου, by which they might 
again be sold into slavery. 


CHAPTER IV. 
Tue Spartan Constitution. 


The design of Spartan institutions was evidently to unite 
the governing body among themselves against the superior 
numbers of the subject population. ᾿ 

The progress of Sparta from the second to the first place 
among the states in the peninsula was mainly owing to the 
military discipline and rigorous training of its citizens. 
The singular constitution of Sparta was unanimously as- 
cribed by the ancients to the legislator Lycurgns, who lived 
probably about B. C. 776. 
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A. Classes of the People. —- The people who inhabited 
the city of Lacedaemon and its territory, Laconia, were 
called by the general name of Lacedaemonians, which pro- 
perly belonged only to the freemen. 

The population of Laconia was divided into the three 
classes of Spartans, Perioeci, and Helots. 

1. The Spartans were the descendants of the leading 
Dorian conquerors. They formed the sovereign power of the 
state, and they alone were eligible to honours and public 
offices. They lived in Sparta itself, and were all subject 
to the discipline of Lycurgus. They were divided into 
three tribes, — the Hylleis, the Pamphyli, and the Dy- 
manes, — which were not, however, peculiar to Sparta, 
but existed in all the Dorian states. Each tribe was 
divided into ten phratries. 

In legal rights all Spartans were equal: but there were 
yet several gradations, which, when once formed, retain- 
ed their hold on the aristocratic feelings of the people. 
First, there was the dignity of the Heraclid families; and, 
connected with this, a certain preeminence of the Hyllean 
tribe. Another distinction was that between the Homotot 
(ὅμοιοι) and Hypometones (ὑπομείονες), which, in later 
times, appears to have been considerable. The latter term 
probably comprehended those citizens who, from degene- 
racy of manners or other causes, had undergone some kind 
of civil degradation. The citizens of Sparta, as of most oli- 
garchical states, were landowners. 

Lycurgus is said to have divided the land belonging to 
the Spartans into 9000 equal lots, and the remainder of 
Laconia into 30,000 equal lots, and to have assigned to 
each Spartan citizen one of the former of these lots, and 
to each Perioecus one of the latter. 

2. The Perioeci (i.e. dwellers around the city) were per- 
sonally free, but politically subject to the Spartans. They 
possessed no share in the government, and were bound to 
obey the commands of the Spartan magistrates. They ap- 
pear to have been the descendants of the old Achzan po- 
pulation of the country, and they were distributed into a 
hundred townships, which were spread through the whole 
of Laconia. 
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8. The Helots were serfs bound to the soil, which they 
tilled for the benefit of the Sparta proprietors. Their condi- 
tion was very different from that of the ordinary slaves in 
antiquity, and rather similar to the villenage of the middle 
ages. They lived in the rural villages, as the Perioeci did 
in the towns, cultivating the lands and paying over the 
rent to their masters in Sparta, but enjoying their homes, 
‘wives, and families, apart from their master’s personal 
superintendence. They appear to have been never sold, 
and they accompanied the Spartans to the field as light- 
armed troops. But, while their condition was in these re- 
spects superior to that of the ordinary slaves in other parts 
of Greece, it was embittered by the fact that they were 
not strangers like the latter, but were of the same race™ 
and spoke the same language as their masters, being pro- 
bably the descendants of those of the old inhabitants who 
had offered the most obstinate resistance to the Dorians, and 
had therefore been reduced to slavery. As their numbers 
increased, they became objects of suspicion to their ma- 
sters, and were subjected to the most wanton and oppres- 
sive cruelty. Occasionally the ephors selected young Spar- 
tans for the secret service (κρυπτεία) of wandering over 
the country, in order to kill the Helots. The Helots 
might be emancipated, but there were several steps be- 
tween them and the free citizens, and it is doubtful 
whether they were ever admitted to all the privileges of 
citizenship. 

B. Tue Spartan Discrprine. 


The position of the Spartans, surrounded by numerous 
enemies, whom they held in subjection by the sword alone, 
compelled them to be a nation of soldiers. 

1. Education. — To accomplish this, the education of a 
Spartan was placed under the control of the state from his 
earliest boyhood. Every child after birth was exhibited to 
public view, and, if deemed deformed or weakly, he was 
exposed to perish on Mount Taygétus. At the age of se- 
ven he was taken from his mother’s care, and handed over 
to the public classes. He was not only taught gymnastic 
games and military exercises, but he was also subjected to 
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severe bodily discipline, and was compelled to submit to 
hardships and suffering without repining or complait. One 
of the tests to which he was subjected was cruel scourging 
at the altar of Artemis (Diana), until his blood gushed forth 
and covered the altar of the goddess. It was inflicted pub- 
licly before the eyes of his parents and in the presence of 
the whole city; and many Spartan youths were known to © 
have died under the lash without uttering a complaining 
murmur. No means were neglected to prepare them for 
the hardships and stratagems of war. They were obliged 
to wear the same garment winter and summer, and to en- 
dure hunger and thirst, heat and cold. They were purpo- 
sely allowed an insufficient qnantity of food, but were per- 
mitted to make up the deficiency by hunting in the woods 
and mountains of Laconia. They were even encouraged 
to steal whatever they could; but if they were caught in 
the fact, they were severely punished for their want of 
dexterity. Plutarch tells us of a boy who, having stolen 
a fox and hid it under his garment, chose rather to let 
it tear out his very bowels than be detected in the theft. 

2. Discipline of the Men. A Spartan was not consi- 
dered to have reached the full age of manhood till he had 
completed his thirtieth year. He was then allowed to marry, 
to take part in the public assembly, and was eligible to 
the offices of the state. But he still continued under the 
public discipline, and was not permitted even to reside and 
take his meals with his wife. It was not till he had reach- 
ed his sixtieth year that he was released from the public 
discipline and from military service. 

3. The Syssitia. —- Public tables were provided, at 
which every male citizen was obliged to take his meals. Each 
table accommodated fifteen persons, who formed a separate 
mess, into which no new member was admitted except by 
the unanimous consent of the whole company. Lach sent 
monthly to the common stock a specified quantity of barley- 
meal, wine, cheese, and figs, and a little money to buy 
flesh and fish. No distinction of any kind was allowed at 
these frugal meals. Meat was only eaten occasionally; and 
one of the principal dishes was black broth. 

4. Female Life.— The Spartan women in their earlier 
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‘years were subjected to a course of training almost as rigo- 
rous as that of the men, and contended with each other 
in running, wrestling, and boxing. At the age of twenty a 
Spartan woman usually married, and she was no longer 
subjected to the public discipline. Although she enjoyed 
little of her husband’s society, she was treated by him with 
deep respect, and was allowed a greater degree of liberty 
than was tolerated in othgr Grecian states. Hence she took 
a lively interest in the welfare and glory of her native land, 
‘and was animated by an earnest and lofty apie of pa- 
triotism. 


C. ΤῊΣ GoveRNMENT. 


The functions of the Spartan government were distribut- 
ed among two kings, a senate of thirty members, a po- 
pular assembly, and an executive directory of five men 
called the Ephors. 

1. The Kings. — At the head of the state were the two 
hereditary kings. The existence of a pair of kings was 
peculiar to Sparta, and is said to have arisen from the ac- 
cidental circumstance of Aristodemus having left twin sons, 
Eurysthénes and Procles. This division of the royal power 
naturally tended to weaken its influence, and to produce jea- 
lousies and dissensions between the two kings. The royal 
power was on the decline during the whole historical period, 
and the authority of the kings was gradually usurped by the 
Ephors, who at length obtained the entire control of the 
government, and reduced the kings to astate of humiliation 
and dependence. 

2. The Senate — (Gerusia, or Council of Elders). This 
consisted of thirty members, among whom the two. kings 
were included. These 30 Elders (γέροντες) corresponded 
to the 30 Obae. They were obliged to be upwards of sixty 
years of age, and they held their office for life. They 
possessed considerable power, and were the only real check 
upon the authority of the Ephors. They discussed and pre- 
pared all measures which were to be brought before the 
popular assembly, and they had some share in the general 
administration of the state. But the most important of 
their functions was, that they were judges in all criminal 
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causes affecting the life of a Spartan citizen. They alse ap- 
pear to have exercwed. like the Areopeges at Athens, 8 
general superintendence and inspection over the lives and 
manners οὗ the citizens 
3. The Eeeiesia. — The Popa’sr Asembiy was of little 
Importance. and appears to have been esualiy summoned 
enly as a mstter of form. for the ciection of certamm magi- 
strates. for paximg laws. and for determing upon peace 
aad war. I: woud appear that cvpen dscusmem was not 
ae and that the axwembly rare:y came te a divisiom. 
4. The Ephors Overseers). — This Counci. of Five was 
of later origin. and did not exist in the oral comstitation 
of Lyzurgus They may be regarded a: the representatives 
ef the popular axembiv. Thev were eiected anunualiv from 
the genera! body of Spartan citizens. amd seem to have 
been origimay appointed te provect thee inverests and hber- 
thes of the peop.e agar the exxrvachments of the kings 
and the senste. Thev correspead in manv respects to the 
tribumes of the picb: δὲ Rome. Yberr fanctrens were at 
first “omited and ef cama pmpertsace: bart m the end the 
whae pois: power became centred τὰ their hands They 
Possessed jadrers: authority 1a cIvVL. Sait, sad axe a general 
superincendence over the moras amd dumestit ecomomy of 
the nation. which ia the hands of able men που κὲ squm prove 
am imstrument of uncmiced power. Their juresiaction and 
power were sii farther increased by the priviuege of imsti- 
UMISE εχ ταν .erPvves) inte the coaiert of 4. dhe ma- 
eustrates. Even the cine: themoeives coud be brearht be- 
fere thar cect as Cleomenes was for bniberw. In ex- 
treme cqes_ the ephers were sso competent ve τ am ac- 
eusatian azsinst the kKimrs. a we. a: arsinst the ether ma- 
gutrates, smd bring chem τὸ a capizal ux, before the creat 
court of pectace. 
Tie Spertsm svvermmest war is realty ἃ ae aigerchy, 
te whoch Ur iires asd the wear. a: well a: che people, 
were azke saopect te the ureqpanshe anthority ef the five 
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CHAPTER V. 


THe ATHENIAN CONSTITUTION. 


A. lLeeenpary PERtop. 


Athens affords an example of all the stages from patriar- 
chal monarchy to extreme democracy. 

The Autochthones. — Attica was, from the earliest 
traditions, the territory of an Ionian people, who claimed to 
be children of the soil, and recognised Athens as their 
chief city. 

Athens and the twelve towns.— The land was divid- 
ed into 12 districts, with their respective towns, each of 
which is said to have had originally its own King. The 
transference of all the rights: of citizenship to Athens is 
ascribed to Theseus. 

The Attic Monarchy is said to have- been founded by 
Cecrops, who led a colony from Sais in Egypt, and built 
Cecropia (afterwards the cropolis), and to have ceased 
with Codrus, who devoted himself to death for his country 
during an invasion of the Dorians. Resolved that he should 
have no less worthy successor, the Athenians abolished 
royalty: but this reason is clearly fabulous. 

Archons for Life. — The regal office, however, was 
preserved in the family of Codrus, under the new title of 
Archon (u/er): and twelve of his descendants held this 
office. 7 

Decennial Archons.— Under Alcmaeon, the 13th des- 
cendant of Codrus, the archonship was limited to 10 years 
(8. C. 752). In B.C. 714, it was extended from the fa- 
mily of Medon, the son of Codrus, to all the nobles. 

Such is the legendary account of what seems to have 
been a peaceful transition from a monarchy to an oligarchy. 


B. Tue Acer or OLicgaRcHy. 


College of Annual Archons. — In B.C, 683 (at which 
date Attic history really begins), the archonship was made 
an annual office, and its duties were distributed among Nize 
Archons in the following manner. The first was called 
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nobility among themselves, and the admixture of population 
arising. from immigrations, all tended to raise the lower 
orders from their political subjection. The possession of 
domestic slaves gave them leisure to attend to the higher 
duties of a citizen. 

There were also naturalized citizens, and a class of for- 
eigners, the Proxeni, who at Athens, in after times, ob- 
tained rights only inferior to actual citizenship. Sometimes 
particular privileges were granted: as ἐπεγαμία, the right 
of intermarriage; ἔγκτησις, the right of acquiring landed 
property; ἀτελεία, immunity from taxation, especially ἀτέ- 
Asta μετοικίου, from the tax imposed on resident aliens. 
All these privileges were included under the general term 
ἐἰσοτέλεια., or ἰσοπολίτεια, and the class who obtained them 
were called ἰσοτελεῖς. They bore the same burthens with 
the citizens, and could plead in the courts or transact bu- 
siness with the people, without the intervention of a προ- 
στάτης, or patron. | 

The Resident Aliens (Motoeci). — What we know 
of those is almost peculiar to Athens. 

Slaves. — Slavery existed almost throughout the whole 
of Greece. Aristotle says that a complete household is that 
which consists ‘of slaves and freemen, and he defines aslave 
to be a living working-tool and possession. We find them 
in the Homeric poems, though by no means so generally as 
in later times, mostly confined to the houses of the wealthy. 
They are usually prisoners taken in war, who serve their 
conquerors: but we also read of the purchase and sale of 
slaves. 

There were two kinds of slavery among the Greeks. 
One species arose when the inhabitants of a country were 
subdued by an invading tribe, and reduced to the condition 
of serfs or bondsmen. They lived upon and cultivated the 
land which their masters had appropriated to themselves, 
and paid them a certain rent. They also attended their 
mastera in war. They could not be sold out of the country 
or separated from their families, and could acquire property. 
Such were the Helots of Sparta and the Penestae of Thessaly. 

The other species of slaves consisted of domestic slaves 
acquired by purchase, who were entirely the property of 
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' Legislation of Draco. B. C. 624. — The government: 
of the Eupatrids was oppressive; and the discontent of the 
people at length became so serious, that Draco was ap- 
pointed in 624 B.C. to draw up a written code of laws. 
They were marked by extreme severity. He affixed the 
‘penalty of death to all crimes alike; to petty thefts for in- 
stance, as well as to sacrilege and murder. Hence they 
were said to have been written not in ink but in blood. 

Expulsion of the Alemaeonidae. — Twelve years la- 
ter (B.C. 612), Cylon, one of the nobles, attempted to seize 
the tyranny as champion of the people; and a sacrilege com- 
mitted in the slaughter of his adherents led to the expul- 
sion of the Alcmaeonidae, which greatly weakened the 
party of the nobles. 

Attic Factions. — Attica was now divided into 3 hostile 
factions: the Pedieis, or wealthy Eupatrid inhabitants of 
the plains; the Diacri?, or poor inhabitants of the hills in 
the E. ἃ. N.; and the Paral’, or mercantile population, 
who had sprung up along the coasts. The poor were | 
crushed by debts, to satisfy which their noble creditors re- 
duced them to the state of serfs, or even sold them into 
foreign slavery. 

Legislation of Solon. B. C. 594. — To avert a revolu- 
tion, the nobles made Solon archon. Having first abolished 
personal slavery for debt, and repealed the laws of Draco, 
Solon next proceeded to draw up a new constitution. 

1. Classification of the Citizens. — Solon distributed 
them into four classes according to the amount of their 
property, thus making wealth and not birth the title to the 
honours and offices of the state. —- The test was a man’s 
annual income reckoned in medimui of corn. First Class: 
Pentacostomedimni: 500 medimni*. Second Class: Knighis : 
between 300 and 500 medimni, named from their being 
able to furnish a war-horse. Third Class: Zeugitae: be- 
tween 200 and 300 medimni, named from their being able 
to keep a yoke of oxen for the plough. Fourth Class: 
Thétes: all whose property fell short of 200 medimni. 

The first class were alone eligible to the archonship and 


* The medimnus was about one bushel and a half. 
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the higher offices of the state. The second and third clas- 
ses filled inferior posts, and were liable to military service, 
the former as horsemen, and the latter as heavy-armed sol- 
diers on foot (hoplitae). The fourth class were excluded 
from all public offices, and served in the army only as 
light-armed troops. Solon, however, allowed them to vote 
in the public assembly, where they must have constituted 
by far the largest number. 

2. The Popular Assembly (Ecclesia). — He gave the as- 
sembly the right of electing the archons and the other 
officers of the state; and he also made the archons ac- 
countable to the assembly at the expiration of their year 
of office. 

8. The Senate (Boulé). Solon created the Senate, or Coun- 
cil of Four Hundred, with the special object of preparing 
all matters for the discussion of the public assembly, of pre- 
siding at its meetings, and of carrying its resolutions into 
effect. No subject could be introduced before the people, 
except by ἃ previous resolution of the Senate. The mem- . 
bers of the Senate were elected by the public assembly, 
one hundred from each of the four ancient tribes, which 
were left untouched by Solon. They held their office for 
ἃ year, and were accountable at its expiration to the pub- 
lic assembly for the manner in which they had discharged 
their duties. 

4. The Areopagus. — The Senate of the Areopagus* 
is said by some writers to have been instituted by Solon; 
but it existed long before his time, and may be regarded 
as the representative of the Council of Chiefs in the Heroic 
age. Solon enlarged its powers, and intrusted it with the 
general supervision of the institutions and laws of the state, 
and imposed upon it the duty of inspecting the lives and oc- 
cupations of the citizens. All archons became members of 
it at the expiration of their year of office. 

The constitution of Solon left the government in the 
hands of an oligarchy of wealth: but the new rights of 


* It received its name from its place of meeting, which was 
a rocky eminence opposite the Acropolis, called 6 “Apewo¢g πάγος, 
the Hill of Ares (Mars’ Hill). 
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the popular assembly, and the admission to it of the lo- 
west class, prepared the transition to democracy. 


C. Typanny or THE Pisistrratips B.C. 560 — 510. 


The supreme power was seized by Pisistratus; but he 
preserved the forms of Solon’s constitution, and was a mag- 
nificent patron of art and letters (B. C. 560—527). His 
sons, Hippias and Hipparchus, governed in the same spirit, 
till the latter was slain by Harmodius and Aristogeiton, 
B. C. 514; when Hippias became a cruel tyrant. The 
exiled Alemaeonidae, headed by Cleisthenes, obtained the 
aid of the Spartans, who expelled Hippias in B.C. 510. 


D. THe Arnenran Democracy. B.C. 509. 


Cleisthenes now introduced a new democratic constitution, 
which was extended by Pericles after the Persian Wars. 
Neither the old aristocracy, nor the oligarchy of wealth, 
had any place (as such) in the government of the state. 
The former merely enjoyed such honour as men chose to 
pay to birth: the latter were only distinguished by an ex- 
tra share of public burthens. 


New Classification of the People 


The Tribes and Demi. — The basis of the reforms of 
Cleisthenes was the redistribution of the population of Attica 
into fen new local tribes. He abolished the four ancient 
Ionic tribes, and enrolled in the ten new tribes all the free 
inhabitants of Attica, including both resident aliens and 
even emancipated slaves. 

He divided the tribes into a certain number of cantons. 
or townships, called dem?*, each possessing its town. There 
were originally 10 demi to each tribe, but afterwards they 
were increased by subdivision to 174. Every Athenian ci- 
tizen was obliged to be enrolled in a demus, each of which, 
hke a parish in England, administered its own affairs. It 
had its public meetings, it levied rates, and was under the 

- superintendence of an officer called Demarchus. Each de- 
mus had its own temples and religious worship. 


* Δῆμος properly signifies a country district inhabited and cultivated. 
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The Senate (Boulé). — The establishment of the ten 
new tribes led to a change in the number of the Senate. It 
had previously consisted of 400 members, but it was now 
enlarged to 500, fifty being selected from each of the ten 
new tribes. | 

The Bouleutae (βουλευταί) or Councillors were appointed 
by lot. They were required to submit to a scrutiny (doe?- 
masta), in which they gave evidence of being genuine citi- 
zens, of never having lost their civic rights by addmia (i. e. 
a sentence of disgrace), and also of being above 30 years of 
age. They remained in office for a year, receiving a 
drachma for each day on which they sat. 

The Prytanes. — The senate of 500 was divided into 
ten sections of fifty each, the members of which were called 
Prytanes (πρυτάνεις), and were all of the same tribe. They 
acted as presidents both of the council and the assemblies dur- 
ing thirty-five or thirty-six days, as the case might be, 80 
as to complete the lunar year of 354 days (12><291). The 
period of office was called a prytany (πρυτανεία). Each 
fifty was subdivided into five bodies of ten each; its prytany 
also being portioned out into five periods of seven days 
each; so that only ten senators presided for a week over 
the rest, and were thence called proedri (πρόεδροι). Again 
out of these proedri an epistates (ἐπιστάτης) was chosen for 
one day to preside as a chairman in the senate and the 
assembly of the people; during his day of office he kept 
the public records and seal. The prytanes had the right of 
convening the council and the assembly (ἐκκλησία). The 
dutv of the proedri and their president was to propose sub- 
jects for discussion, and to take the votes both of the coun- 
cillors and the people. The sexate house was called Bou- 
leuterion (βουλευτήριον). The prytanes also had a building 
to hold their meetings in, where they were entertained at 
the public expense during their prytany. This was called 
the Prytaneum and was used for a variety of purposes. 

The Popular Assembly (Ecclesia). —° The Ecclesia, 
or formal assembly of the citizens, was now summoned at 
certain fixed.periods; and Cleisthenes transferred the govern- 
ment of the state, which had hitherto been in the hands 
of the archons, to the senate and the ecciesia. 
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- These assemblies were either ordinary (νόμιμοι or κυ- 
θέαι), held four times in each prytany, or extraordinary, 
that 1s, specially convened, upon any sudden emergency, 
and therefore called σύγκλητοι. The place in which they 
were anciently held was usually the Pryx, which had 
a stone platform or hustings called Bema (βῆμα), ten or 
eleven feet high, with an ascent of steps. The pry- 
tanes not only gave a previous notice of the day of as- 
sembly, and published a programme of the subjects to be 
discussed, but also, it appears, sent a crier round to 
collect the citizens. All persons who did not obey the call 
were subject to a fine, and, whenever an assembly was to 
be held, certain public slaves were sent round to sweep 
the agora, and other places of public resort, with a rope 
coloured with vermilion, and those who refused to go were 
marked by the rope and fined. An additional inducement 
to attend, with the poorer classes, was the pay which they 
received for it. The privilege of addressing the assembly 
was not confined to any class or age among those who had 
the right to be present: all, without any distinction, were 
invited to do so by proclamation. After the speakers had 
concluded, any one was at liberty to propose a decree, 
which, however, it was necessary to present to the proedri. 
The chairman could prevent its being put to the vote, un- 
less his opposition was overborne by threats and clamours. 
The decision of the people was given either by show of 
hands, or by ballot. The determination or decree of the 
people was called a psephisma (ψήφισμα), which properly 
signifies a law proposed to an assembly and approved of by 
the people. An assembly was sometimes broken up, ifany 
one, whether a magistrate or private individual, declared 
that he saw an unfavourable omen, or perceived thunder 
and lightning. 

Courts of justice. — Cleisthenes increased the judicial 
as well as the political power of the people; and enacted that 
all public crimes should be tried by the whole body of ci- 
tizens above thirty years of age, specially convoked and 
sworn for the purpose. The assembly thus convened was 
called Helisea and its members Heliasts. 

All ordinary causes were tried by the citizens, acting as 

9 
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Dicasts (δικασταί), which means not so much judges as 
jurymen, of whom 6000 were selected by lot for the service 
of every year. The whole number so selected was again di- 
vided by lot into ten sections of 500 each, together with a 
supernumerary section, consisting of 1000 persons, from 
among whom the occasional deficiencies in the sections of 
600 might be supplied. A new allotment took place, under 
the conduct of the thesmothetae, every time that it was ne- 
cessary to impanel a number of dicasts. Each dicast received 
a staff, on which was painted the letter and the colour of the 
court awarded him. While in court, he received the token 
or ticket that entitled him to receive his fee (δικαστικον). 
This payment is said to have been first instituted by Peri- 
cles, and was originally a single obolus; it was increased 
by Cleon to thrice that amount, about the 88th Olympiad. 
The court of dicasts (δικαστήριον) sat under the presidency 
of a magistrate (ἡγέμων δικαστηρίου), who seems to have 
been usually one of the six archons named Thesmothetae. 
They gave their judgment by ballot. 

Ostracism. — Cleisthenes also introduced the Ostracism, 
by which an Athenian citizen might be banished, without 
special accusation, trial, or defence, for ten years, which 
term was subsequently reduced to five. The Ostracism was 
the means devised by Cleisthenes for removing quietly from 
the state a powerful party leader, before he could carry into 
execution any violent schemes for the subversion of the 
government. Every precaution was taken to guard this 
institution from abuse. The senate and the ecclesia had 
first to determine by a special vote whether the safety of 
the state required such a step to be taken. If they decided 
in the affirmative, a day was fixed for the voting, and each 
citizen wrote upon a tile or oyster-shell (ostracon) the name 
of the person whom he wished to banish. The votes were. 
thén collected, and if it was found that 6000 had been re- 
corded against any one person, he was obliged to withdraw 
from the city within ten days; if the number of votes did 
not amount to 6000, nothing was done. 

Executive Government. — The Strategi. — The of-. 
fice and title of General (στρατηγός) seems to have been. 
more especially peculiar to the democratic states of ancient 
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Greece. When the tyrants of the Ionian cities in Asia Minot 
‘were deposed by Aristagoras, he established strategi in their 
room, to act as chief magistrates. The strategi at Athens 
were instituted after the remodelling of the constitution by 
Cleisthenes, to discharge the duties which had in former 
times been performed either by the king or the archon pole- 
marchus. They were ten in number, one for each of the 
ten tribes, and were chosen by the suffrages (χειροτονία) of 
the people. They were, as their name denotes, entrusted 
swith the command on military expeditions, with the superin- 
tendence of all warlike preparations, and with the regulation 
of all matters in any way connected with the war depart- 
ment of the state. They levied and enlisted the soldiers, 
either personally or with the assistance of the faxarchs. 
They were entrusted with the collection and management 
of the property taxes (εἰσφοραί) raised for the purposes: 
of war; and they presided over the courts of justice in 
which any disputes connected with this subject or the trier- 
archy were decided. They nominated from year to year 
persons to serve as trierarchs. They had the power of 
convening extraordinary assemblies of the people in cases 
of emergency. As war was the usual condition of the re- 
‘public, these powers constituted the chief Strategus a 
prime minister; and it was in such a capacity that Pericles 
and other statesmen governed Athens. The choice of emi- 
nent men to this office counteracted that absence of any se- 
curity for merit which marked the ordinary elections. 
Election of Magistrates. One of the most curious 
results of the perfect equality established at Athens was the 
election of the senators, magistrates, and jurymen by lot. 
The plan seems absurd: but, if it gave no security for the 
choice of fit men, it prevented the wilful choice of the unfit. 
Care must be taken not to confound the /ot, which is zo 
voting at all, but an appeal to chance, with election by 
ballot, which is a machinery for secret voting. 
Accountability of Office-bearers. — The Scrutiny 
(Docimasia).— When any citizen of Athens was either ap- 
pointed by lot, or chosen by suffrage, to hold a public office, 
he was obliged, before entering on its duties, to submit to 8 
scrutiny (δοκιμασία) into his previous life and conduct, in 
| 9 * 
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which any person could object to him as unfit. It had re- 
ference to his proper citizenship, as well as to his charac- 
ter. The docimasia, however, was not confined to per- 
sons appointed to public offices; for we read of the de- 
nouncement of a scrutiny against orators who spoke in the 
assembly while leading profligate lives, or after having 
committed flagitious crimes. 

The Account (Euthyné).— All public officers at Athens 
were accountable for their conduct and the manner in 
which they acquitted themselves of their official duties. 
The judges in the popular court seem to have been the 
only authorities who were not responsible, for they were 
themselves the representatives of the people, and would 
therefore, in theory, have been responsible to themselves. 
This account, which officers had to. give after the time 
of their office was over, was called εὐϑύνη, and the offi- 
eers subject to it ὑπεύϑυνοι, and, after they had gone 
through the euthyné, they became ἀνεύϑυνοε. Every pub- 
lic officer had to render his account within thirty days af- 
ter the expiration of his office, and at the time when he 
submitted to the evfhyné any citizen had the nght to come 
forward and impeach him. The officers before whom the 
accounts were given were at Athens ten in number, call- 
ed εὔϑυνοι or λογισταί. 


CHAPTER VI. 


Tue Greek ARMIEs. 


1. The Spartan Army. 


The Phalanx. — In all the states of Greece, the general 
type of their military organisation was the phalanz, a 
body of troops in close array, with a long spear as their 
principal weapon. 

Hoplites. — The strength of their military array consist- 
ed in the heavy-armed infantry (ὁπλῖται). The Thessalians 
and Boeotians were the only Greek people who distinguished 
themselves much for their cavalry. Every Spartan citizen 
was liable to military service (ἔμφρουρος) from the age of 
twenty to the age of sixty years. 
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. Divisions. — They were divided into six divisions, ‘call- 
ed μόραι, under the command or superintendence of a pole- 
march, each mora being subdivided into four λόχοι (command- 
ed by λοχαγοῖ), each λόχος into two πεντηκοστύες (headed by 
“φεντηκοστῆρες), each πεντηκοστύς into two ἐνωμοτίαι (head- 
ed by enomotarchs). The ἐνωμοτίαι were so called from the 
men composing them being bound together by a common 
oath. To judge by the name pentecostys, the normal 
number of a mora would have been 400; but 500, 600 and 
900 are mentioned as the number of men in a mora on dif- 
ferent occasions. 

Cavalry. — When in the field, each mora of infantry 
was attended by a mora of cavalry, consisting at the most of 
100 men, and commanded by an hipparmost (ἰππαρμοστής). 
The cavalry seems merely to have been employed to pro- 
tect the flanks, and but little regard was paid to it. The 
corps of 300 ἱππεῖς formed a sort of bodyguard for the 
king, and consisted of the flower of the young oe 
Though called horsemen, they fought on foot. 

Battle Array.— A Spartan army, divided as above de- 
scribed, was drawn up in the dense array of the phalanx, 
the depth of which depended upon circumstances. An évw- 
potia sometimes made but a single file, sometimes was 
drawn up in three or six files (fvya). The commander- 
in-chief, who was usually the king, had his station some- 
times in the centre, but more commonly on the night wing. 
In later times the king was usually accompanied by two 
ephors, as controllers and advisers. The Spartan hoplites 
were accompanied in the field by helots, partly im the ca- 
pacity of attendants, partly to serve as light-armed troops. 
In extraordinary cases, helots served as hoplites, and in 
that case it was usual to give them their liberty. 

Arms. — The arms of the phalanx consisted of the long 
spear and ἃ short sword (ξυήλη). The chief part of the de- 
fensive armour was the large brazen shield, which covered 
the body from the shoulder to the knee, suspended, as in 
ancient times, by a thong round the neck, and managed 
by a simple handle or ring (πόρπαξ). Besides this, they 
had the ordinary armour of the hoplite. The heavy-armed 
soldiers wore a scarlet uniform. 
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Camps. — The Spartan encampments were circular. 
Only the heavy-armed were stationed within them, the ca- 
walry being placed on the look out, and the helots being 
kept as much as possible outside the camp. 

Battle. — Preparatory to a battle the Spartan soldier 
dressed his hair and crowned himself, as others would do 
for a feast. The signal for attack was given, not by the 
trumpet, but by the music of flutes, and sometimes also 
of the lyre and cithara, to which the men sang the battle 
song (παιὰν ἐμβατήριος). The rhythmical regularity of 
movement was a point to which the Spartans attached 
great importance. 


2. The Athenian Army. 


In Athens, the military system was carried out with leas 
exactness, inasmuch as when Athens became powerfal 
greater attention was paid to the navy. 

Order of Service. — Of the four classes into which the 
citizens were arranged by the constitution of Solon, the 
citizens of the first and second served as cavalry, or as com- 
manders of the infantry (still it need not be assumed that 
the ixxzic never served as heavy-armed infantry), those of 
the third class (fevyitas) formed the heavy-armed infantry. 
The Thetes served either as hight-armed troops on land, or 
on board the ships. Every citizen was liable to service 
from his eighteenth to his sixtieth year. Members of the 
senate during the period of their office, farmers of the re- 
venue, choreutae at the Dionysia during the festival, in 
later times traders by sea also, were exempted from mi- 
litary service. The remdent ahens commonly served as 
heavy-armed soldiers, especially for the purpose of garri- 
soning the city. They were prohibited from serving as ca- 
valry. Slaves were only employed as soldiers in cases of 
great necessity. 

Battle Array.— Of the details of the Athenian military 
organisation we have no such distinct accounts as we have of 
those of Sparta. The heavy-armed troops, as was the uni- 


versal practice in Greece, fought in phalanx order. They 


were arranged in bodies in a manner dependent on the 
political divisions of the citizens. The soldiers of each 
tribe (φυάχ) formed a separate body in the army, also call- 
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ed ἃ φυλή, and these bodies stood in some preconcerted 
order. It seems that the name of one division was τάξις, 
and of another λόχος. but in what relations these stood to 
the φυλή, and to each other, we do not learn. Every 
hoplite was accompanied by an attendant (ὑπηρέτης), to take 
charge of his baggage and carry his shield onamarch. Each 
horseman also had a servant, called ἱπποκόμος, to attend 
to his horse. For the command of the army, there were 
chosen every year ten generals (strategi), and ten taxi- 
archs (ταξίαρχοι), and for the cavalry two hipparchs 
(ππαρχοι) and ten phylarchs (φύλαρχοι). 

The Archon Polemarch was Commander-in-chief. The 
number of strategi sent with an army was not uniform. 
Three was acommon number. Sometimes one was invested 
with the supreme command; at other times, they either 
took the command in turn (as at Marathon), or conducted 
their operations by common consent (as in the Sicilian ex- 
pedition). 

Pay. — The practice of paying the troops when upon 
service was first introduced by Pericles. The pay consisted 
partly of wages (μισϑός), partly of provisions, or, more 
commonly, provision-money (σιτηρέσιον). The ordinary 
μισϑός of a hoplite was two obols a day. The σιτηρέσιον 
amounted to two obols more. Hence the life of a soldier 
was called, proverbially, τετρωβόλου βίος. Officers receiv- 
ed twice as much; horsemen, three times; generals, four 
times as much. The horsemen received pay even in time 
of peace, that they might always be im readiness, and also 
a sum of money for their outfit (καταστασις). 

Military Force. — As regards the military strength 
of the Athenians, we find 10,000 heavy-armed soldiers at 
Marathon, 8,000 heavy-armed and as many light-armed at 
Plataeae; and at the beginning of the Peloponnesian war 
there were 18,000 heavy-armed ready for foreign service, 
and 16,000 for garrison service, consisting of those beyond 
the limits of the ordinary military age and of the me- 
toeci. 

Peltasts. — The Peltastae (πελτασταί), so called from the 
kind of shield which they wore, were a class of troops of 
which we hear very little before the end of the Pelopon- 
nesian war. The Athenian general Iphicrates introduced 
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some importants improvements in the mode of arming them, 
combining as far as possible the peculiar advantages of 
heavy (ὁπλῖται) and light-armed (ψιλοί) troops. He sub- 
stituted a linen corslet for the coat of mail worn by the 
hoplites, and lessened the shield, while he doubled the 
length of the spear and sword. 

Mercenaries. — When the use of mercenary troops be- 
came general, Athenian citizens seldom served except as vo- 
junteers, and then in but small numbers. The employment 
of mercenaries led to considerable alterations in the military 
system of Greece. War came to be studied as an art, and 
Greek generals, rising above the oid simple rules of war- 
fare, became tacticians. Epaminondas was the first who 
adopted the method of charging in column, concentrating 
his attack upon one point of the hostile line, so as to throw 
the whole into confusion by breaking through it. 


3. The Macedonian Army. 


Philip IT.,- king of Macedonia, made several improvements 
in the arms and arrangement of the phalanx. 

Arms. — The spear (σάρισσα or σάρισα), with which the 
soldiers of the Macedonian phalanx were armed, was as 
much as 24 feet long; but the ordinary length was 21 feet, 
and the lines were arranged at such distances that the spears 
of the fifth rank projected three feet beyond the first, so 
that every man in the front rank was protected by five 
spears. Besides the spear, they carried a short sword. The 
shield was very large and covered nearly the whole body, 
so that on favourable ground an impenetrable front was pre- 
sented to the enemy. The soldiers were also defended by 
helmets, coats of mail, and greaves; so that any thing 
like rapid movement was impossible. 

Macedonian Phalanx. — The ordinarv depth of the 
phalanx was sixteen files, though depths of eight and of 
thirty-two are also mentioned. Each file of sixteen was call- 
ed λόχος. Two lochi made a dilochia ; two dilochiae made a 
τετραρχία, consisting of sixty-four men; two tetrarchies made 
a takes; two τάξεις a σύνταγμα or Eevayia, two syntagmata 
formed a pentacosiarchia, two of which made a χιλεαρχία, 
containing 1024 men; two chiliarchies made a τέλος, and 
two τέλη made a phalangarchia or phalanx in the narrower 
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sense of the word, the normal number of which would 
therefore be 4096. It was commanded by a polemarch or 
strategus. Four such bodies formed the larger phalanx, the 
normal number of which would be 16,384. When drawn 
up, the two middle sections constituted what was termed 
the ὀμφαλός or centre, the others being called πέρατα or 
wings. The phalanx-soldiers in the army of Alexander 
amounted to 18,000, and were divided not into four, but 
into six divisions, each named after a Macedonian province, 
from which it was to derive its recruits. These bodies are 
oftener called τάξεις than φάλαγγες by the historians, and 
their leaders ¢axiarchs or strategt. 

The Light-armed troops were arranged in files (λόχοι) 
eight deep. Four lochi formed a σύστασις, and then larger 
divisions were successively formed, each being the double 
of the one below it; the largest (called ἐπίταγμα) consisting 
of 8192 men. 

The Cavalry were arranged in an analogous manner, the 
lowest division or squadron (ἴλη), containing 64 men, and 
the successive larger divisions being each the double of 
that below it; the highest (ἐπίταγμα) containing 4096. 
Both Philip and Alexander attached great importance to 
the cavalry, which, in their armies, consisted partly of 
Macedonian nobles, and partly of Thessalians. 

Hypaspistae.— There was also a guard of foot soldiers 
(ὑπασπισταί), whom we find greatly distinguishing them- 
selves in the campaigns of Alexander. They seem to be 
identical with the πεζέταιροι. They amounted to about 
3000 men, arranged in six battalions (τάξεις). 

The Argyraspids, so called from the silver with whith 
their shields were ornamented, seem to have been a species 
of peltastae. Alexander also organised a kind of troops 
called διμάχαι, who were something intermediate between 
cavalry and infantry, being designed to fight on horseback 
or on foot, as circumstances required. 

Artillery. — It is in the time of Alexander the Great, 
that we first meet with artillery in the train of a Grecian 
army. His da/istae and catapeltue were frequently em- 
ployed with great effect, as, for instance, at the passage 
of the Jaxartes. 


188 . Greek CALENDAR. 


The details of this subject are too complicated for the beginner. 
It is enough for him to known that the months were strictly lunar, 
of 80 and 29 days alternately. The ordinary year consisted of 354 
days; and its disagreement with the solar year was set right by a 
system of intercalated months. 

The regular Attic year began at Midsummer, with the summer 
solstice. The following table shews the months of our Calendar ἐπ 
which the several Attic months began in a regular year. 

1. Hecatombaeon had 80 days : began on JUNE 21st. 

2. Metageitnion ,, 29 ,, : 4 JULY 21st. 

3. Boedromion » 380 4, 3 Ἢ Αὐασῦϑυ 19th. 

4. Pyanepsion » 29 4 : si SEPTEMBER 18th. 

5. Maemacterion ,, 30 ,, : ἢ ΟΟΤΟΒΕΒ 17th. 

6. Poseideon » 29 4, ‘i NOVEMBER 16th. 

7. Gamelion » 30 ,, Ἷ DECEMBER 15th. 

8. Anthesterion ,, 29 ,, ἣν JANUARY 14th. 

9. Elaphebolion ,, 30 ,, FEBRUARY 12th. 

‘10. Munychion. ,, 29 ,, Ἔ Marcu 14th. 
11. Thargelion » 80 ,, + APRIL 12th. 
12. Scirophorion ,, 29 May 12th, end Junel10th. 

The Intercalary Month was 8 Second Posetdeon of 29 or 30 days, 
inserted about mid-winter every other year, which was therefore a 
year of 383 or 384 days. The average (868 or 369 days) being too 
long, the intercalation was sometimes omitted. 

Other states had other Calendars. The Macedonian months are the 
most important to be known for later Greek history. 
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OLYMPIADS. 
This Era is explained on p. 109. 


The beginning of the Olympiads is commonly fixed in the year 3938 
of the Julian period, or in B.C. 776. If we want to reduce any given 
Olympiad to years before Christ, 6. g. ΟἹ. 87, we take the number of 
the Olympiads actually elapsed, that is, 86, multiply it by 4, and de- 
duct the number obtained from 776, so that the first year of the 87th ΟἹ. 
will begin in the year 432 B.C. If the number of Olympiads amounts to 
more than 776 years, that is, if the Olympiad falls after the birth of 
Christ, the process is the same as before, but from the sum obtained by 
multiplying the Olympiads by 4 we must deduct the nnmber 776, and 
what remains is the number of the years after Christ. As the Olympic 
games were celebrated 293 times, we have 293 Olympic cycles, that is, 
1172 years, 776 of which fall before, and 396 after Christ. 

But, as this rule is troublesome, a comparative Table of Olympiads 
and years of our era is given in the Smaller Dictionary of Antiquities. 
In using this table, it must be remembered that, as the Olympiads be- 
gan at Midsummer, each Greek year corresponds to the second and are 
halves of two consecutive Christian years. Thus 

Ol. 1, 1 = B.C. 776, 2nd half 
-++ B.C. 775, 1st half 
and so on. 
The neglect of this point may cause au error of 18 months in the date 
of an event. 
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; ABBREVIATIONS. 
Ace. == Accusative. Ὁ. πος Intransitive. 
Act. = Active Voice. lit. == literally. 
Adj. == Adjective. Midd.andM.== Middle Voice. 
(8 and 2 signifies, sometimes with 8 | Neg. Negative. 
terminations, sometimes with 2.) | Opt. == Optative. 
Adv. == Adverb. orig. = originally. 
anc. == anciently. Part. Participle. 
Aor. == Aorist. Pass. and P.== Passive Voice. 
Att. = Attic. Patron. == Patronymic. 
Comp. == Comparative. Perf. == Perfect. 
Conj. e= Conjunction. Pers. == person. 
Dat. == Dative. Pl. = Plural. 
Defect. == Defective. Plup. o= Pluperfect. 
Dem. =e Demonstrative. Prep. =z Preposition. 
der. == derived,derivative. | Pron. e= Pronoun. 
Dim. ss Diminutive. 4. υ. == quod vide (which 
Enc. =: Enclitic. see, i. 6. refer to). 
esp. == especially. redupl. == reduplicated. 
fig. == figuratively. Rel. =: Relative. 
fr. == from. Rt. == Root. 
Fut. == Future. 86. sz scilicet (under. 
Gen. == Genitive. stand or supply). 
gen. == generally. Sing. Singular. 
per. == Imperative. Subj. Subjunctive. 
Imperf. Imperfect. Subs. ex Substantive (gen. 
Impers. == Impersonal. an Adj. used as). 
Ind. Indicative. Sup. x= Superlative. 
indcel. «= Indeclinable. Term. == Termination. 
Indef. == Indefinite. Trans. == Transitive. 
Inf. sz Infinitive. usu. == usually. 
Inter. == Interrogative. vulg. s= vulgar (speech). 
Interj. == Interjection. =s means equivalent to. 


The Genders of Nouns and Adjectives are indicated by the 
Article ὁ, 4}, τό: and the Declension of Nouns by the addition of 
the Genitive. 

Principal Parts of Verbs. — Of the Regular Verbs only the 
Future is given, except where other parts occur with some pecu- 
liarity which might puzzle the learner. Of the Irregular Verbs all 
the Principal Parts are given: except in one or two cases, referred 
to the Grammar. The Principal Parts of the Simple Verbs are not 
repeated under the Compounds, except for special reasons. 
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᾿Αβρώννχος. 


Α. 


᾿Αβρώνυχος, ov, 6, Abronychus, 
an Athenian, p. 79. 

᾿Αγαδϑοχλῆς, gous, 6, Agathécles, 
tyrant of Syracuse, and king of 
Sicily, 8. ab. B.C. 300. 


ἀγαθός, ἡ, ov, good, brave: τὰ 
ayaSd, the blessings. 

ἄγαν, Adv., exceedingly: too 
much. 


ἀγαναχτέω, ήσω, be indignant, be 
angry. 

᾿Αγαύη, Ὡς, 1, Agave, the mo- 
ther of Pentheus. 

ἀγγελία, ας, 4, message, embassy, 
news. 

ἀγγελιαφορός, ὄν, bearing a mes- 
sage. Subs. messenger. 

ἀγγέλλω, ελῶ, 1 Aor. ἠγγεῖλα, Perf. 
ἤγγελχα, with Dat. of pers., an- 
nounce, tell, carry 8 message. 

ἄγγελος, ov, 6, messenger. 


ἀδικέω. 

the time of day when the Agora 
was full. 

ἀγράμματος, ov, unlettered. 

aypevw, ow, catch (in hunting); 
said of a pursued enemy. 

ἀγριαίνω, ave, Trans., drive wild: 
Intr., be wild or savage. 

᾿Αγριᾶνες, wy, of, Agrianes, a people 
of Macedonia, who served as light 
armed troops. 

ἄγριος, a, ov, wild, _ Savage. 

ἀγριότης, τος, ἣ, savageness, 
cruelty. 

ἄγροικος, ov, rustic. (lit. and fig.). 

ἀγρές, οὗ, 0, field. 

aypurvéw, now (Prefix ¢ and Une 
 ¥08)s lie awake, watch. 

ἄγχω, Eo (= ango) press tight, 
Strangie, throttle. 

ἄγω, ἄξω, Perf. nya, ἀγήοχα, 
lead , carry, bring, conduct. march, 
(sc. otpatov). Mid. ἄγεσθαι 
γυναῖχα, marry, lit. take the 
bride home. 


ἀγέραστος, ov, unhonoured (with ἀγών, voc, ᾧ, contest, struggle, 


gifts). 

ἄγημα, ατος, τό, (= agmen), ar- 
my, esp. the Guards in the 
Macedonian army. 

᾿Αγήνωρ, ορος, 6, Agenor, King of 
Phoenicia, father of Cadmus, and 
(some said) of Phineus. 

᾿Αγησίλαος, ov, 6, Agesilaus, King 
of Sparta (B.C. 398-—360), fa- 
mous for his wars in Asia and 
Greece. 

ἤλγις, toc, 6, Kings of Sparta. 
Agis IV. (B.C. 244—240) was 
celebrated as a reformer. 

ἀγνοέω, ἥσω, not know, be igno- 
rant of, not understand. Pass. 
be unknown, not recognized. 

ἄγνοια, ας, 7, ignorance, uncertainty. 
χατ᾽ ἄγνοιαν, in ignorance. 

ἀγνώς, ὦτος, 6, ἧ, unknown. 

ἀγορά, ἂς, τ, agora, market-place ; 
the place of general assembly i in 
a Greek city: πληθούσης ἀγορᾶς, 


game (esp. the athletic games), 
festival. 

ἀγωνίζομαι, (count, contend, strive; 
with cognate Acc., maintain. 

ἀδαμάντινος, ἢ, ov, adamantine, of 
adamant (ἀδάμας, a very hard — 
rock, or steel.) 

᾿Αδείμαντος, ov, ὃ, (ἀ, δειμαίνω), 
Adimantus, the Spartan comman- 
der at Salamis, B.C. 490. 

ἀδελφή, ἧς, ἡ, sister. 

ἀδελφιδοῦς, οὔ, ὃ, 8 brother’s or 
sister’s son, nephew. 

ἀδελφός, ov, 6, brother, kindred, 
fellow. 

ἄδηλος, ov unperceived. Adv. — 
ὡς, privately, secretly. 


” Atdn¢, ov, 6, Hades = Pluto, the 


god of the infernal regions. τὸ 
“Atdov (se. δῶμα), aft. simply 
“Acdov and “Atdn¢, hell. 
adixéw, ow, do wrong or in- 
justice, offend: (with Acc. of Pers.) 
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ἀδίχημα. 

injure, hurt. Pass. περί tt, be 
wronged, suffer injuries. 

ἀδίκημα, ατος; τό, wrong, offence. 

ἀδιχία, ας, ἡ, injustice. 

ἄδιχος, ov, unjust. 

ἤΑδμητος, ov, ὁ (i. 6. unsubdued), 
Admétus. 1. King of Pherae in 
Thessaly, whom Apollo served 
as herdsman. 2. King of the 
Molossians, in Epirus, who pro- 
tected Themistocles. 

ἀδολέσχης, ov, 0, babbler. 

ἀδύνατος, ov, impossible. 

*Adpactos (i. 6. the inevitable, fr. 
a, διδράσχω), Adrastus, son of 
Gordias, King of Phrygia, p. 10. 

ἀεί, Adv., always. 

ἀείδω, ἄδω, ᾷσομαι, 1 Aor. Pass. 
ἤσϑην, Inf. ἀσπῆναι, sing. 

ἀετός, ov, ὁ, eagle. 

ἀηδών, ὄνος, ἧ. nightinagle. 

ἀηης, ες; unwonted, unaccustom- 
ed. τὸ andes, the unwonted na- 
ture. 

ἀήρ, έρος, 6, air. 

αἡττητος, ov,( Neg. verbal of ἥττάω), 
unconquered, invincible. 

᾿Αϑάμας, avtos, 6, Ath’mas, son 
of Aeolus, King of Orchomenus 
in Boeotia, loved Ino, and was 
the foster-father of Dionysus. 

ἀδϑάνατος, ον, immortal. 

Asnva, ἃ as, ἡ, Athéna <= Minerva. 

᾿Αϑῆναι, ὧν, αἱ, Athens, the chief 
city of Attica. ᾿Αϑήνησι, old Da- 
tive, at Athens. 

᾿Αϑηναῖος, a, ov, Athenian. 

᾿Αϑηνόδωρος, ov, ὁ (Αϑηνᾶ, δῶ- 
pov), Athenodérus, of Imbros, 2 
friend of Phocion. 

ἀθλητής, οὔ, 6, athlete, ie, a 
combatant in the gymnastic con- 
tests. 

ἄϑλιος, a, ov, miserable, wretched, 
i.e. bad. 

ἄϑλον, Ou, τό, prize (of a contest). 

ασλος, ov, 6, contest, labour. 

ἀδροίζω, ow, assemble. 
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αἴνιγμα. 

a3000¢, α, ov, assembled, in full 
number. 

Αἰαχός, οὔ, 6, lacus, mythical 
king of ASgina, and after his 
death a judge in the world be- 
low. 

Αἴας, avtoc, 6, Ajax (Telamonius), 
the son of Telamon, a Greek 
hero in the Trojan War, second 
only to Achilles. 

αἴγειρος, ou, ἡ; the black poplar. 

Αἰγεύς, éw¢, 6, Aegeus, a mythical 
king of Attica, father of Theseus, 
drowned in the sea named from 
him Aegean. 

Atyiva, Ὡς, ἡ, Aegina, an island 
in the Saronic Gulf, between 
Attica and Peloponnesus. 

Αἰγινήτης, ov, ὃ, Aeginetan. 

αἷγίς, δος, ἡ, goat-skin, esp. the 
aegis of Jove and Athena. 

Αἰγὸς ποταμοί, Agospotimi (the 
goat’s rivers), a river and town on 
the Thracian Chersonese, where 
Lysander destroyed the Athe- 
nian fleet B.C. 405. 

Αἰγύπτιος, a, ov, Egyptian. 

Αἴγυπτος, ov, 1) 4, Egypt. 2) 6, 
Aegyptus, son of Belus, mythi- 
cal king of Egypt. 

᾿Αἴδης; a0, ὁ, epic form of Αιδης. 

αἰδώς, οὖς, ἡ, shame, respect for 
others: (with πρὸ 36), shame before 
(with Gen.). 8 αἰδοῦς ἄγειν, 
to hold in reverence. 

Αἰήτης, ov, 6, Aeétes, mythical 
king of Colchis, father of Medea. 

Αἰϑιοπία, ας, xj, Ethiopia. (1) The 
whole region 8. of Egypt. (2) 
The central parts of Africa. 

αἴϑω, only in Pres., light up, 
kindle. Pass. blaze. 

αἷμα, atos, τό, blood. 

Αἰνείας, ov, 6, Aenéas, son of An- 
chises and Aphrodite (Venus), 
the chief Trojan hero after Hec- 
tor, in the Trojan War. 

αἴνιγμα, atog, τό, a riddle. 


142 LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 


goatherd. 

alperéc, ἡ, fy ὅν, desirable. Comp. 
ἔρος, preferable. 

αἱρέω, σω, ἥρηχα, 2 Aor. εἷλον; 

(rt. Fé)), take, captivate. Midd. 
take for oneself, choose. 


αἴρω (contr. fr. ἀείρω), ἀρῶ, 1 Aor. 
ἦρα, Midd. ἠράμην, take up, 
hold up, take, relieve (another) 
of, break up (a camp). Pass. be 
puffed up. 

aloSavopar, ἥσομαι, 2 Aor. ἦσ“ό- 
pv, perceive (by the senses), 
feel, observe, learn, understand. 

αἴσϑησις, εως. τ, perception, feeling. 

αἰσχρός, d, dv, ugly, disgraceful. 

αἰσχύνη, nc, 7, shame, 

αἰσχύνω, υνώ, put to shame: Midd. 
and Pass. be ashamed. 

Atowy, ovos, 6, Aeson, son of Cre- 
theus and Tyro, and father of Ja- 
son, was king of Iolcus in Thes- 


saly. 
αἰτέω, row, and M., ask (for athing), 
» request, demand. 
αἰτία, ac, 7, cause, reason, blame, 
charge. 


altezopar, ἥσομαι, accuse, charge 
(a person with a crime), upbraid 
with. (Gen. of thing). 

αἴτιος, a, ov, the cause of, to blame 
for. (Gen. of thing). 

Αἰτωλοί, av, of, the Aetolians, a 
people in the 8. W. of N. Greece, 
E. of Acarnania. 

αἰχμάλωτος, ov, (αἰχμή, adioxw), 
taken captive (at the point of the 
spear). Subs. a prisoner (of war). 
αἰχμή, ἧς, 7, the point of any 
Weapon, spear. 

αἰών, ὥνος, ὃ, a period of time, 
age; 3c αἰῶνος, for ever. 

αἰώνιος, ov, lasting, eternal. 

᾿Αχαδημία, ας, ἣ, Academy (the 
grove of the hero Academus), | | 
8ἃ gymnasium in the suburb of 


Ex pog. 
Athens, with walks planted with 
trees, where Plato taught. 
; ἄχανϑος, ον, ἡ, Prop. 
; also gen. in pL 


pa See ες, overgrown with 

| , thorns. 

αἀχαρπος, ov, unfruitfal, barren. 

‘” Axa@otos, ov, 6, Acastus, son of 
Pelias. 

[ἰἀχμάζω, dow (ἀχμή), flourish. 

Part. ἀχμάζων, in the prime of 

life. 








ἀχμή, ἧς, τ, point, summit: fig. 
height (of prosperity), prime of 
life. 


ἀχοή, ἧς, 7 hearing: PL ears. — 
| ἀκολουϑέω, How (a, together, χέ-- 
λενϑος, a way), accompany. 
ἀχοντίζω, ἔσω, shoot at, hurl a 
javelin at. 
| ἀκόντιον, ov, τό, javelin. 
AXOVE, σομαι, ἀχήκοα, Perf. Pass. 
| ἤχουσμαι, 1 Aor. ἠχούσϑην, with 
Gen. and Acc., hear, hearken, 
listen ; am told of; am spoken of. 
ἄχρα, ac, ἡ. (1) summit, promon- 
tory; (2) citadel, generally built 
on the top of a rock or hill. 
ἀχρίβεια, ac, τῇ, exactness, reality, 
force. 


ἀχριβής. ἔς, exact, accurate, care- 
fal, real. 


ἀχριβῶς. exactly, 
clearly. 
ἄχροάομαι, ἄσομαι, hear, listen to. 
axpoacia , ας, ἡ, a hearing. 
ἀχροᾶτής, οὔ, ὁ, hearer. 
ἀκροβολίζομαι, σομαι, hurl mis- 








accurately, 


dnposiote, ov, τό, and Ρ]., an offer- 
— nie the first fruits, of produce, 
cele gk Greek ety 
pasted ‘of peng, See ee 
ἄχρος, α, ov, highest, at the sum. 
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ἀχρωτηριάζω. 
mit: τὸ ἄχρον and Ρ]., point, 
tip, summit, mountain, promon- 
tory. 

ἀχρωτηριάζω, ἅσω, cut off the ex- 
tremities, mutilate. 

ἀχρωτήριον, ov, τό, extremity, pro- 
montory. 

’Axtalwy, ονος, ὁ, Actaeon, son of 
Aristaeus and Autonoé, a The- 
ban huntsman, was transformed 
by Artemis into a stag, and 
devoured by his own hounds. 

ἀχτή, ἧς, ἦ, 1) & promontory; 
2) Acte, the old name of At- 
tica. 

ἄχων, ουσα, ov (4, ξχών) unwilling, 
unintentionally. a. 

ἀλαλά, ἧς ἡἣ, battle-cry. 

ἀλγέω, ἥσω, be in pain: (with 
Acc.), have a pain in, 

ἀλγηδών, όνος, ἣ, pain. 

ἄλγος, ous, τό, pain, grief. 

ἀλεεινός, ἡ, Ov (ἀλεής, from ἀλέα, 

. heat, esp. of the sun), warm. 

ἀλείφω, bw, anoint. hence (fig.), 
prepare (for a struggle). 

ἄλεχτος, ov, (Neg. verbal of λέγω), 
unsaid. 

ἀλεχτρνών, ὄνος, α J, cock. 

᾿Αλέξανδρος, ov, 6, Alexander. (1) 
Also called Paris, son of Priam, 
king of Troy. (2) Alexander L, 
king of Macedonia, ab. B.C. 500 
—455, p. 86. (3) The Great, king 
of Macedonia, son of Philip IL., 
lived B.C. 356—323. (4) Tyrant 

_ of Pherae, in Thessaly, B.C. 369 
—367. (5) The son of Aéropus, 

. ὃ Macedonian. p- 89. 

ἀλήϑεια, ας, “ἧ, truth. 

ἀχηϑή ς, ές, true. 

ἀχηϑῖνός, ἡ, Ov, true, real, 

Ets, Adv., enough. 

ἁλίσχομαι, (rt. Fad), ἀλώσο 
ξάλωχα, 2. Aor. ἑξάλων, Inf. ἀλῶ: 
ναι, Part. ἁλούς, to be taken 

_ (captive): used as Pass. of at- 
ρέω. 


ἀλώπηξ. 

ἀλχή, ἧς, ἡ, strength, courage, 
resistauce. 

"Alxnotis, t80¢, τ, Alcestis, wife 
of Admetus, king of Phere. 

᾿Αλχιβιάδης, ου, ὁ (orig. a pa- 
tronymic, of ᾿Αλχίβιος, fr. ἀλκή 
and βίος, or fr. ἀλχή and βία), 
Alcibiades, son of Clinias, an 
Athenian celebrated for splen- 
dour, cleverness and insolence, 
lived B.C. 450—404. 

᾿Αλχμαίων, ὠνος, 6, a Greek hero, 
son of Amphiaraus. 

᾿Αλχμήνη, Ὡς, 4], Alemene, the mo- 
ther of Hercules. 

ἀλλά, but, surely ; ἀλλὰ — ye, but 
in fact; ἀλλὰ χαὶ, and besides; 
ἀλλὰ μήν, nay but, at all events ;. 
ἀλλὰ γάρ, but yet, however 3 ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὀλίγον, not ever so little. 

ἀλλάσσω, ξω, 2 Aor. pass. ἠλλά- 
Yn); change, exchange. 

ἄλλῃ (se. ode), another way; ἄλ- 
λους ἄλλῃ, in different directions. 

ἀλλήλων, (Nom. wanting), one an- 
other. 

dAdo: , Adv. elsewhere. 

ἄλλομαι, (== salto) ἁλοῦμαι, 1 Aor. 
ἡλάμην 2 Aor. ἡλόμην, leap. 

ἄλλος, Ἢ» 0, another, other. 

ἄλλοσε, Adv. to another place. 

ἄλλοτε, at another time or place, 
ἄλλοτε ἄλλῃ, on all sides, at. 
each moment. p. 91. 

ἀλλότριος, a, ον, with Gen., belong- 
ing to another, foreign. 

ἄλλως, Adv., otherwise, especially, 
even. 9 

ἄλογος , OV, irrational. 

ἀλόγιστος, ov (Neg. verbal of λογί- 
Counc), unreasoning, irrational, 
silly: lit. uncalculating. 

ἄλοχος, ον, ἦν, (a, λέχος), wife. 

» | ἄλσος, ous, τό. grove. 

ἄλφιτον, ον, TC, barley-meal, bar-. 
ley-bread (gen. i in Plural). 

ἀλωπέχιον, ov, τό, young fox. 

ἀλώπηξ, exog, 1), fox. 
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ἅλωσις. 

ἅλωσις, EWS, τἷ, capture, conquest. 

ἅμα, Adv. (fr. a root signifying 
one) at the same time ; with Dat., 
together with; ἅμα ἡμέρᾳ, at 
daybreak. 

᾿Αμαζονίς, ἰδος, and ᾿Αμαζών, ὄνος, 
ἦν an Amazon; the queen of the 
Amazons p. 59. 

ἀμαθής. ἔς, unlearned. 

ἁμαρτάνω, , Hooper, ἡμάρτηκα, 
2 Aor. ἥμαρτον, with Gen., miss 
(a mark), fail of, be disappointed 
of: err, sin. 

ἄἀμάω, Ow, reap: Midd. earn, win. 

ἀμβροσία, ας, 7, (i. 6. immortal, 
or incorruptible food), ambrosia, 
the food of the gods. 

ἀμείβω, pw, exchange. Midd. with 
Dat., return, respond to, answer ; 
with Acc. of person, requite, 

ἀμελέω, (ἀ, μελεῦ, Wow, be negli- 
gent; with Gen., neglect. 

ἀμελητέος, ov, to be neglected. 

ἀμηχανέω, σω, be at a loss, 
at one’s wit’s end. 

ὡμιλλάομαι, ήσομαι, compete, vie. 

ἀμνημονέω, (ὦ, μνήμων), row, 
be unmindful. 

ἅμμα, τος, τό (Antw), fastening, 
knot, noose, Pl. hugging (the 
arms of an autagonist in wrestl- 


ing). 

ἀμοιβή, ἧς, ἡ, (ἀμείβω), recom- 
pense. 

"A μοργος, ον, 1), Amorgus, an is- 
land in the Aegean Sea, one of 
the Sporades. 

ἄμορφος, ov (a, woppry, deformed, 
ugly, plain. 

ἄμπελος, ov, 1, 1) vine; 2) vine- 
yard. p. 46. 

᾿Αμύντας, ov, 6, Amyntas, a Mace- 
donian officer, p.88: another p.90. 

ἀμύνω, we, ward off, defend, pro- 
tect. Midd. defend oneself from, 
fight for (Dat.) against; or f. 
against ... for, with Acc. of ene- 
my, ὑπὲρ of the cause. 


ἀνά-γραπτος. 

᾿Αμφεῖον, ον, τό. Amphéum, the 
temple of Amphbion at Thebes. 

ἀμφί, Prep. I. with Gen., on both 
sides, about, around. II. with 
Dat., about. IIL. with Acc., about 
(the time of). 

᾿Αμφιάραος, ov, ὃ, Amphiaraus, 
an Argive seer and hero, took 
part in the war of the “Seven 
against Thebes”, and was swal- 
lowed up by the earth. 

᾿Αμφιδάμας, αντος, 6, Amphidi- 
mas, son of Busiris. 

ἀμφιςβητέω, ἥσω, dispute, contend, 
τινὶ περί τινος. 

ἀμφιςβήτητος, ov, doubtful. 

ἀμφίστομος, ov, with two mouths. 

᾿Αμφιτρύων, wvos, ὁ, Amphitryon, 
king of Tiryns, and afterwards 
of Thebes, husband of Alemene. 

ἀμφότερος, a, ον, each of ttvo: 
Pl. both: xav’ ἀμφοτέρους, on 
both sides. 

ἄν, & particle used to mark the 
conclusion of a hypothetical pro- 
position: not translated: after 
the relative is makes the sense 
more general. 

ava, Prep. with Acc., up, on, back: 
of time, through: causal, about. 

ἀνα-βαίνω, go up. 

ἀνάβᾶσις, £06, ἡ, (ἀναβαίνω) lit. 
going up; ᾽, expedition, procession. 

ἀνα-βοάω, OW, cry out. 

ἀν-αγγέλλω, ελώ, announce. 

ἀνα-γιγνώσχω, γνώσω, ἔγνωχα, 
2 Aor. ἔγγων, read (esp. aloud). 

ἀναγχάζω, ἄσω, compel. 

avayxaios, a, cy, necessary, indis- 
pensable. ta avayxaia, neces- 
sary business, p. 37. 

ἀνάγχη, ἧς, vj, necessity: Dat., of 
necessity, by compulsion. 

ἀν-αγορεύω, evow, proclaim, call, 
name, surname. 

ἀνά-γραπτος, ον, inscribed, re- 
corded, p. 81 (referring to the 
Persian custom of recording in 
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ἄνα- γράφω. 
the royal archives the names 
of those who had done good 
service to the king: see Esther 
VI. 1, 2). 

ἀνα-γράφω, inscribe, record. 

ἀν-άγω, lead up, draw up. Pass. 
and Midd. put to sea; ave (up) 
being used of motion seaward, 
xata (down) landward. 

ἀνα- δέω, tie up. Midd. attach to 
oneself: lit. take in tow. 

ἄνα. δίδωμι; give, present, repay. 

dva-Svw, Vow, 2 Aor. ἔδυν, bring UD; 
Perf. and 2 Aor. Intr., rise up, 
rise (of the sun): Midd., rise up, 
spring up; draw back. 

ἀνα--ζεύγνυμι, yoke or harness 
again; break up (an encamp- 
ment). 

ava-Cntéw, seek, search out. 

dva-Codvvuut, gird, gird up: Perf. 
Pass. Part. ἀνεζωσμένος, girt, be- 
girt. 

ἀνά-ϑημα, arog, τό, (AvarlSye), 
an offering dedicated to a god. 


ἀν-αίρεσις, ἕως, 1, the taking up of ἀνα-στρέφω, turn about, 


a dead body for burial. 

ἀν-αιρέω, 100, take up, away, 
remove, kill: Eautév ἀνελεῖν, to 
put himself to death. Midd. 
take up, gain, win. 

ἄνα. χαλέω, recal, summon. 

ave-xctuat, be deposited, hung up 
(as a map. p. 30). 

ἀναχρίνω, examine (judicially). 

ἄνα-λαμβάνω, take up, assume, put 
on, take with one, catch; εἰς 
τὸ μέσον, surround (‘place be- 
tween two fires’). 

ἀνα-μαστεύω, OW, pursue. 

ἀνα-μένω, wait for. 

ἀνά- μεστος, ον, filled, full. 

ἀναμφιςβήτητος, ov, indubitable, 
unquestionable. 

ἀνανεύω, ow, refuse (lit. shake the 
head). 

᾿Αναξιμένης, ous, 6 (ἄναξ, μένος), 
Anaximenes of Lampsacus, an 
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ἀναχώρησις. 

historian and rhetorician, who 
flourished at the court of Alexan- 
der the Great, B.C. 334. 

ἀνα-πείϑω, OW, persuade, overper- 
suade. 

ἀνα-πέμπω, send back, 
(from the dead, p. 67). 

ἀναπέτομαι, fly up, fly away. 

ἀνα-πλάσσω, model, make (as a 
statue), represent. 

ἀνάπλεος, ον (Att. ews, εων), full. 

ἀν- ANT, Ww, kindle. 

av- αρπάζω. snatch away, carry off. 

dv-aptaw, hang up: hang (by the 
neck). | 

ἀνα-ῥώννυμι, Intr. recover (from 
an illness); lit. recover strength. 

ἀνα-σχοπέω, look up, look back 
upon, look closely into. 

ἀνάστασις, EWS, ἢ, (lit. standing 
up again), departure, p. 84. 

ἀνα-στέλλω, eke, ἐσταλχα, 2 Aor. 
Pass. ἐστάλην, drive away, re- 
pulse ; (of dress) tuck up. 2 Aor. 
Pass. gave up. 


restore 


upside 
down. Midd. (= versor, dwell, 
conduct oneself (like the O. E. 
have one’s conversation). 

ἀνα-τείνω, stretch forth, lift up (e.g. 
the hands, ἃ weapon &c.). 

ἀνα-τέλλω, τελῶ, Trans. cause to 
spring up. Intr. rise, spring up. 

ἀνα-τίδημι, set up, dedicate. 
Midd. take up. 

“Avaupos , ov, 6, the Anaurus, a 
river of Thessaly. 

ἀνα-φαίνω, ave, cause to appear; 
shew, demonstrate. Pass. appear, 
be found. 

ava-pépw, bring up, deliver up, 
carry up, carry off, bring back, 
refer, p. 93. Pass. be borne up, 
mount up. 

ἀνα-χωρέω, iow, go back, move 
apart, p. 64. 

ἀναχώρησις, ews, ), return, re- 
treat, refuge. 

10 
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ἀνδραγαϑία. 

ἀνδραγαϑία, ας, ἡ (ἀνήρ, ἀγα“ός), 
virtue, valour, excellence. 

ἀνδραποδίζω, iow, enslave, sell 
into slavery. 

ἀνδραποδισμός, ov, 6, enslaving. 

ἀνδράποδον, ου, τό, ἃ Slave. 

ἀνδρεία, ας, ἢ, and ἀνδρία, ας, a 
courage, lit. manliness, fr. ἀνήρ, 
like virtus, fr. ver. 

ἀνδρεῖος, α, OV, brave, courageous. 

ἀνδριάς, ἄντος, ὁ (ἀνήρ), statue. 

᾿Ανδρομένης, ous, 6, Andromenes, 
a Macedonian, father of Amyn- 
tas. 

ἀνδρών, ὦνος, 6, & man’s room, 
the men’s part of the house: PI. 
the men’s chambers. 

ἀν-εγείρω, wake up; raise (the dead). 

ἄν-ειμι, go up. 

ἀνεπίληπτος, ov, Adv. ὥς, unattack- 
ed by censure, unblameable. 

ἀνεπιτηδεύτως, Adv. (lit. without 
care or practice), without affect- 
ation. 

ἄνευ, Adv. and Prep. with Gen., 
without, without authority (or 
commission) from, p. 80. 

ἀν-ευρίσχω, find out, discover. 

ἀν-ἔχω, hold up, stop. M. endure. 

ἀνεψιός, οὔ, ὁ, cousin. 

ἀνήχεστος, ov, (Neg. verbal of 
ἀχέομαι, heal), irremediable. 

ἀν-ἤχω, Ew, reach, attain. 

ἀνήλιος, ον, sunless. 

ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ, man: often 
omitted in translation, as ἀνὴρ 
φίλος, ἃ friend. 

᾿Ανϑεμιών, ὦνος, ὃ, Anthemion, the 
father of Anytus. 

ἄνθος, ous, τό, (1) bloom: (2) 
adornment. 

ἄνϑρωπος, ov, 6, man: Pl. people. 

av- (nut, remit, relax, neglect. 

ἀν-ίπταμαι (redupl. fr. met), fly up. 

ἀν-ίστημι, Trans. set up, cause 
to rise up, restore. Intr. stand 
up, rise up. 

“Avvixepts, Annicéris, a philosopher 


ἄντι-τάσσω. 


of Cyrene, contemporary with 
Plato. 

ἀνόητος, ov, foolish. 

ἀν-οικοδομέω, ow, rebuild. 

᾿Ανταῖος, ov, 6, Anteus, son of Po- 
seidon, and king of Libya, was 
conquered by Hercules. 

᾿Ανταλχίδας, ov, ὁ (ἀντί, ἀλκή), 
a Spartan , who negociated the 
‘peace of Antalcidas” between 
the Greeks and Persia, B.C. 
387. 

ἀντ-εἴπον, opposed (by speaking). 

ἀντεπι-τίϑημι, enjoin besides to 
do a thing in reply (e. g. send 
8 letter, p. 81). 

ἀντ-ερωτάω, ow, ask in reply. 

ἀντ-ἔχω, hold out, endure. 

ἀντί, Prep. with Gen., instead of, 
in return for, for: lit. over against, 
opposite to. 

᾿Αντιγενίδας, ov, 6 (Patron. fr. 
᾿Αντιγένης), Antigenidas, a ce- 
lebrated Theban flute-player in 
the time of Epaminondas. 

ἀντι-γράφω, bw, write back, ans- 
wer, reply (to a letter): avte- 
γέγραπτο τάδε, the reply was 
as follows, p- 81. 

ἀντι-δίδωμι, give in exchange. 

ἀντι-λέγω, ξω, contradict. 

ἀντίος, a, ov, (Adv. ἀντίον and av- 
tla), opposite. 


᾿Αντίοχος, ov, 6, Antidchus, 1) An 


Athenian pilot, a friend of Al- 
cibiades. 2. The name of most 
of the Greek kings of Syria. 

᾿Αντίπατρος, ov, 6, (i. 6. eqnal to 
his father), Antipdter, regent of 
Macedonia under and_ after 
Alexander the Great, died B.C. 
319. 

᾿Αντισϑένης, ous. 6, Antisthénes, 
of Athens, a disciple of Socra- 
tes, and founder of the Cynic 
school of philosophy ; lived about 
B. C. 450—380. 

ἄντι-τάσσω, array against. 
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ἄντι-τίϑημι. 


ἄντι-τίϑημι, set over against; give 
as a compensation for (with 
Dat.). 

ἀντι-φημί, reply. 

ἀντι-φιλοτιμέομαι, vie with another 
(in honour, or liberality). 

ἄντρον, ον, τό, cave. 

“Avutos, ov, 6, Anytus, an Athe- 
nian, the son of Anthemion, 
and the , accuser of Socrates. 

ἄἀνύω and ἀνύτω, vow, 1 Aor. Pass. 
, ἀνύσσην, perform, accomplish. © 

ἄνω, Adv. above, upwards, up the 
country , inland, opp. to χάτω. 
ἀνωτέρω not so close, p. 41. 

ἄξιος, α, ov, with Gen., worthy, 
worth. 

ἀξιόω, Wow, (with Gen. of thing) 
deem worthy of, condemn to, 
deign, desire (a person to do a 
thing), claim, demand, expect, 
dare. 

ἀξίωμα, ατος, τό, esteem, honour, 
renown. 

dolxntoc, ov, uninhabitable. 

ἀπ-αγγέλλω, announce, report, re- 

eat. 

ἀπ- ἄγω, lead away, carry off (as 
a captive). Intr. go away. 

ἀπαίδευτος, ov, uneducated. 

ἄπαις, δος, 6, ἡ, childless. 

ἀπ-αιτέω, ἥσω, ask back, demand 
the restitution of. 

ἀπαλλαγή, ἧς, 4, removal, release, 
deliverance. 

ἀπ-αλλάσσω, Ew, (ἀπὸ, ἄλλος), 
2 Aor. Pass. ἀπηλλάγην. change, 
leave off, remove, deliver, re- 
lease (with Gen.), dismiss, re- 
lieve (a predecessor in office). 
Pass. with Gen., be freed from, 
depart; be ata loss, Ῥ. 81. 

an- QVTAW, OW, meet, arrive, 

ἅπαξ, Adv., once, at once, once 
for all. 

ἅπας, aca, av, the whole. 
(collectively). 

ἀπείϑεια, ας 1, disobedience. 


Pl. all 
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ἀπο-δίδωμι. 

ἀπειϑέω, ow, be disobedient to, 
disobey (Dat. of person). 

ἀπειλέω, vow, threaten (with Dat. 
of person). 

ἄπ-ειμι (εἶναι), be absent. 

ἄπεειμι, (ίεναι), go away. 

ἄπειρος, ον; without experience of. 

᾿Απελλῆς, OV, 6, Apelles, the most 
celebrated Greek painter, lived 
under Alexander the Great. 

ἀπεμ-πολέω, How, sell to another: 
Fut. Part. intending to sell him 
(for a slave), p. 57. 

ἀπ-έρχομαι, go away, depart. 

ἀπ-εχϑανομαι, be hated by, obe 
noxions to. 

ἀπέχσεια, ας, 1, hatred, enmity, 
grudge. 

an-éyw, Trans. hold back. Intr. be 
distant. Midd. with Gen., refrain, 
abstain from, retire. 

ἀπήνη, ἧς, 1), cart, carriage. 

ἀπιστέω, ἥσω,, mistrust, distrust. 

ἄπιστος, ov (Neg. verbal ‘of trelJo- 
pat), untrustworthy. 

ἄπλετος, ov, unapproachable, out 
of reach. 

ἀπληστία, ἂς, ἢ, insatiability. 

ἄπληστος, ov, (Neg. verbal of πίμ» 
πλημὸ with Gen., insatiable. 

ἀπό, Prep. with Gen., from (of mo- 
tion), off, taken from. 

ἀπο- ἄλλω, throw away, lose. 

ἀποβίωσις, EWS, ἢ, decease. 

dro-yevopar, have a taste of, 

ἀπο- γιγνώσχω, give up (the expec- 
tation of). 

ἀπόγονος, ov, 6, descendant. 

ἀπο-δείχνυμι, (ἀπο-δειχνύω), ξω, 
display, exhibit, elect, appoint. 

ἀπο-δειλιάω, gow, play the coward 
before. 

ἀπο-δέχομαι, receive (with favour), 
accept. 

ἀπο- διδράσχω, δράσομαι, 2 Aor. 
,ἀπέδρην, run away, escape from 
(with Acc.) 

ἀπο-δίδωμι, give βου restore, 

10 * 
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ἄποϑεν. 


render (accounts), pay, χάριν, 
be grateful, return a kindness. 

ἄποσεν and ἄπωθεν, Adv. from a 
distance. Lat. emznus. 

adro-Septtw, tow, cut off. 

ἀπο-“ησαυρίζω, tow, lay up in store, 
treasure up. 

ἀπο- ϑνήσχω, die, 2 Aor. be killed, 
die: ot ἀποσανόντες, the dead. 

ἀπο-χλείω, σω, shut up. 

ἀπ-οιχοδομέω, ἥσω, build up. 

ἀποχασ-ίστημι, restore. 

ἀπο-χαλέω, 1) call back: 2) call 
(by a name). 

ἄπο-χομιδή, ἧς, ἣν return. 

ἀπο-χομίζω, tow, carry off. 

ἀπο-χόπτω, cut off: Pass. with 
Acc., have (e. g. his hands) cut 
off, p. 75. 

ἀπο-χρίνομαι, ovat, answer. 

ἀπο-χρούω, σω, repulse (lit. dash 
away). 

ἀπο-χρύπτω, hide, hide away. 
Midd. keep secret. 

ἀπο-χτείνω, ενῶ, 1 Aor. ἀπέκτεινα, 
Perf. ἀπέχτονα, 2 Aor. ἀπέχτα- 
νον, kill. Pass. fall (in battle). 

ἀπο-λαμβάνω, take, take away, 
shut up. 

ἀπο-λαύω, ow, with Gen., enjoy, 
derive benefit from. 

ἀπο-λείπω, bw, leave, leave be- 
hind, abandon, depart from. 
Pass. be left (e. g. an orphan, 
p. 14), be at a loss, p. 35. 

ἀποόλλυμι, ὀλέσω, 1 Aor. ὥλεσα, 
Perf. ἀπολώλεχα, 2 Aor. Midd. 
ἀπωλόμην, destroy, lose. Intr. 
and Midd. perish, be lost. Opt. 
as a execration, απολοῖσθε, May 
you perish! 

᾿Απόλλων, ὠνος, 6, Apollo, a Greek 
god, son of Zeus and Latona. 

᾿Απολλώνιος, ov, ¢, Apollonius 
of Rhodes, wrote a poem on 
the Argonautic voyage, B. C. 
200. 

ἀπολογέομαι, ἥσομαι (and, λέγω, 





ἀπο-τειχίζω. 

lit. speak off), defend, make 
one’s defence (on a trial). 

ἀπολογία, ας, ἡ, excuse, defence. 

ἀπ-ολοφύρομαι, odpat, lament, be- 
wail. 

ἀπο-λύω, set free, release, rescue, 
deliver, acquit. 

ἀπο-μάχομαι, defend: 
from (a wall). 

ἀπο- μιμνήσχω, remind: Midd. re- 
member: χάριν be grateful, make 
a recompense (like ‘remember’ a 
person). 

ἀπο-νέμω, (with Dat. of person), 
distribute, assign. 

ἀπο-πέμπω, Ww, send away, con- 
duct. 

ano πίπτω, fall off, fall away. 

αἀπο-πλανάομαι, σομαι, Wander 
away from. 

ἀπό-πληχτος, ον (lit. stricken), sen- 
seless. 

ἀπο-πνέω, expire. 

αἀπο-πνίγω, ξοῦμαι, choke, stifle. 
Pass. be choked, be drowned. 

ἀπορέω, -fow, be at ἃ loss, be 
in want of (with Gen.). 

ἀπορία, ας, ἡ, want, failure. 

ἄπορος, OV, (a, πόρος), in want. 

ἀπόῤῥητος, ov, 1) not to be spo- 
ken, secret, forbidden; 2) unfit 
to be spoken , abusive (lan- 
guage). 

ἀπο-σαλεύω, ow (nautical), keep 
out at sea, stand off and on. 

ἀποστάς, 1 Aor. Part. of ἀφίστημι. 

ἀπόστασις, EWS, ἡ, revolt, 

ἀπο- στέλλω, bring back a message, 
send forth (as an envoy or mes- 
senger); send (as a present); 56- 
Eav ἀπέστειλε τῷ Πέρσῃ προσ- 
χυνήσεως, made the Persian 
believe that he had adored him 
(lit. conveyed to the P. the ap- 
pearance of worship), p. 32. 

ἀπο-στερέω, deprive. 

ἀπο-τελέω, accomplish, make, form. 

ἀπο-τειχίζω, wall round. 


lit. fight 
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ἀπο- τίσημι. 


ἀπο τίϑημι, put off, lay down; ab- 
dicate (with ἀρχήν) ; devote. 
Midd. lay up, deposit. 
ἀπο-τυγχάνω, and ἀπο-τυχέω, with 
' Gen., fail to win. 
ἀπο-φαίνω. show, display, reveal, 
regard (as an example), p. 35. 
Midd. declare, explain, shew 
oneself, vaunt oneself (= vulg. 
shew off). 
ἀπο-φέρω, carry away. 
ἀπόφϑεγμα, at, τό, judgment, 
decision (lit. utterance). 
ἀπο-χωρέω, with Gen., retire. 
ἀπο-ψύχω, ξω (lit. leave off breath- 
ing), expire. 
ἄπρακτος, ov, (neg. verbal of πράσ- 
ow), without accomplishing 
(one’s purpose), unsuccessful. 
ἀπρέπεια, ας, vj, unseemliness. 
ἄπτερος, ov, without wings. 
ἅπτω, ψω, Midd. lay hold of, touch, 
fasten on; take up, assume. 
ἀπ- ϑέω, (lit. push back) drive 
away, repulse. 1 Aor. Midd. 
Att. ἀπεωσάμῃν, p. 93. 
“ApBnia., wv, τά, Arbéla, a city 
of Assyria, 50 miles from which 
Alexander finally defeated Da- 
rius, B. C. 331. 
"Apycios, a, ov, Argive, i. 6. of Ar- 
gos: Subst. an Argive. 
᾿Αργίλιος, a, ov, of Argilus, a city 
of Thrace. 
᾿Αργοναύτης ov, ὃ, an Argonaut; 
lit. a sailor in the Argo. 
ἀργός, ὄν, (contr. fr. ἀεργός), un- 
tilled, barren. 
"A pyoc, ov, 6, Argus, son of Phrixus, 
builder of the ship Argo. 
"A ργος, ous, τό, Argos, ἃ chief city 
of the Peloponnesus. 
ἀργύρεος, a, ον, Silver, i. e. made 
of silver (apyveoc). 
ἀργύριον, OU, TO, silver money. 
᾿Αργώ, ous. ὁ (ἀργός, swift), the 
Argo, in mythology, the first 
ship built by Greeks. 
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᾿Αρχᾶς. 

ἀρέσχω, ἀρέσω, please: Midd. with 
Dat., be pleased at. 

ἀρετή, ἧς, 1, virtue, valour, ex- 
cellence: as a _proper name, p. 3. 

᾿Αρίβαζος, ου, ὃ, Aribazus. 

ἀριπμητικός, ἡ, ov, skilled in num- 
bers. Subst. an accountant. 

᾿Αριμένης, ους, 6, Ariménes, a Per- 
sian prince, brother of Xerxes. 

᾿Αρισταῖος, ov, ὦ, Aristaeus, son 
of Apollo and Cyrene, and father 
of Actaeon, and after death a 
patron deity of agriculture and 
especially of bec-keepers. 

ἀριστάω, ow, to breakfast. 

᾿Αριστείδης, ov, ὁ, Aristides, the 
great Athenian statesman, and 
rival of Themistocles, fi. about 
B.C. 490—470. 

ἀριστεῖον, ov, τό, and PI., 
prize of valour. 

ἀριστερός, a, ov. left; lit. the bet- 
ter, asa euphemism: ἀριστερά 
(se. χείρ), the left hand. 

ἀριστεὺς, EWS, 6, chieftain. 

ἀριστεύω (ἄριστος), with Gen., 
excel, be distinguished, bear the 
palm (lit. be best). 

᾿Αρίστιππος, ov, ὁ, Aristippus, of 
Cyrene, a disciple of Socrates, 
and founder of the Cyrenai¢ 
school of philosophy, 8. B. C. 
370. 

ἄριστον. ov, τό, breakfast. 

ἀρ'στοποιέομαι, break fast. 

ἄριστος, ἢ, ov, best ; ; Sup. of ἀγαϑός. 
Adv. ἄριστα. in the best way. 


the 


᾿Αριστοτέλης, ous, ὃ, Aristotle, of 


Stagira, in Macedonia, the great 
philosopher, preceptor of Alexan- 
der the Great, and founder of 
the Peripatetic sect, lived B. C. 
384—322. 

᾿Αρίστων, wos, 6, Ariston, the 
father of Plato. 

᾿Αρχαδία, ας, τὶ, Arcadia, the conten 
district of Peloponnesus. 

᾿Αρχᾶς, δος, 6, an Arcadian. 
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ἀρχέω. 
ἀρχέω, gow, suffice. Imp. ἀρχεῖ, 
it suffices (with Dat.); Midd. with 
Dat., be content with. 
ἄρχτος, OU, Cs ἡ, a bear: in astro- 
nomy, the Great Bear; hence, the 
North. 
ἅρμα, ατος, τό, chariot. 
dppatotpoy ta, ἂς, 1, wheel-track. 
ἁρμόδιος, 3 and 2, fitting, suitable. 
“Ἁρμέδιος, ov, ὁ, Harmodius. 1. 
An Athenian, celebrated, with 
Aristogiton, for the tyrannicide 
of Hipparchus, B.C. 514. 2. A 
descendant of the above, p 4. 
ἁρμόζω and ὡρμόττω, ὅσω, fit 
together, fit, suit. 
ἁρμονία, ας, ἢ) harmony, music. 
ἀρνέομαι, ἥσομαι, deny. 
ἀρνίον, ov, τό, lamb. 
ἄρνος, t, a, Gen. Dat. Acc. (from 
rt. apv) ram; Nom. ἀμνός, late 
ἀρνός. 
ἁρπαγή, ἧς, ἢ, rape, plunder, rob- 
bery. 


ry 

ἁρπαάζω, Ew, 1) snatch, seize; 2) 
rob, plunder. 

ἅρπαξ, αγος, ὃ, ἡ, (= rapax; rt. 
apmay == rapac), rapacious. 

“Apmutae (snatchers or spoilers), 
the Harpies, winged monsters. 

ἀῤῥωστέω, ἥσω, be weak, sick, ill. 

ἄῤῥωστος, ov, (Neg. verbal of ῥών- 
vuy.t), weak, invalid, feeble. 

"AptaBatos, ov, ὃ, Artabazus, 8 
noble Persian. 

᾿Αρταξέρξης, ov, 6, Artaxerxes, 
kings of Persia. 1)¢ Maxpoyetp, 
Longim&nus (the long handed), 
B. C. 465—424. 2) ὁ Ννήμων, 
Mnemon (with the good memory), 
B. C. 405—362. 3) 6 Ὦχος, 
Ochus, B.C. 362—338. 

* ATEUS, ἰδος, x), Artemis, Diana, 
goddes of hunting, &c. 

ἄρτος, ον, 6, bread (made of wheat), 
a loaf. 

ἀρύω, Vow, draw water. 

ἀρχαῖος, a, ov, ancient. 


ἄσχημος. 

ἀρ εἴα, wy, τά, (prop. Neut. Pl. of 
ἀρχεῖος, fr. ἀρχή). magistrates. 

᾿Αρχέλαος, cv, ὃ, (ruler of the 
people), Archelaus, King of Ma- 
cedonia, B. C. 413—399. 

ἀρχή, ἧς, ἡ, 1) beginning, origin; 
2) rule, government, empire. 
Pl. at ἀρχαί, the authorities. 

ἀρχηγός, οὗ, ὁ (ἄρχω, ἄγω, lit. 
chief or first leader), leader, 
author, founder. 

᾿Αρχίδαμος (ἄρχω, δᾶμος, Dor. 
= δῆμος), Kings of Sparta: 
1) the most famous was Archi- 
damus II (B.C. 469—427), who 
began the Peloponnesian War. 2) 
Archidamus ILI, son of Agesilaus, 
, reigned B. C. 361—-338. 

apy, Ew, with Gen., be first, lead, 
rule. 6 ἄρχων, the ruler or lea- 
der. Midd. begin (ἄρχειν ἀπό, 
begin with). Pass. Part. of ἀρχό- 
μενοι, subjects. 

᾿Ασία, ας, ἡ, Asia. 1) The conti- 
nent: originally, the W. part of 
Asia Minor. 2) A nymph, mo- 
ther of Prometheus. 

᾿Ασιανός, Ts ὄν, Asiatic. 

ἀσχέω, 00, Intr. and Trans., 
practise, train, be devoted to. 

᾿Ασχληπιός, ov, 6, Aesculapius, 
the god of medicine, son of 
Apollo and Coronis. 

ἀσπαίρω, ape, pant, gasp, writhe. 

ἀστίς, (80s, ue shield. 

ἀστήρ, ἔρος, ὃ, star. 

ἀστός. οὔ, ὁ, citizen, fellow-citizen. 

ἀστράπτω. ,ἥσω, lighten. 

ἀστραπή, ἧς, ἡ, and Pl., lightning. 

ἄστρον, ον, τό, star. 

ἄστυ, £06, τό, city. 

ἀσφάλεια, ας, ἡ, safety, safe course. 

ἀσφαλής, ἐς (ad, and σφάλλω, 
make to fall), safe, secure. 
ἐν ἀσφαλεῖ, in safety. 

ἀσφαλῶς, safely, securely. 

ἀσχημονέω, 4ow, to be unseemly. 

ἄσχημος, ov, unseemly. 
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ἀσχολία: 


ἀσχολία, ας, ἣ, want of leisure, 
pressing affairs. 

ἄτακτος, ov, without order (lit. 
not in battle array). Adv. — ὡς. 

ἄτεκνος, ον, childless. 

ἅτε, neut. Pl. of ὅ στε, used as Adv., 
especially as. 

ἀτιμία, ας, ἧ. disgrace. 

ἄτιμος , ὧν, without honour, dis- 
graced. 

ἄτοπος, ov, absurd, impertinent. 

ἄτρεπτος, ον, unmoved (by fear). 

ἄτρωτος, ov, (neg. verbal οὗ τι- 
τρώσχω), invulnerable. 

᾿Αττιχός, ἡ, όν, Attic, i.e. οὗ Athens: 
Subst. an Athenian: ¥ ᾿Αττιχή 
(se. γῆ), Attica. 
tus, νος, ¢, Atys, the younger 
son of Cresus, king of Lydia, 

᾿ ἀτύφως, Adv. without pride. 

ἀτυχέω, Wow, (ἀτυχής), be un- 
lucky or unfortunate. Trans. 
fail in, fail to obtain (te ἔχ τι- 
vos). 

ἀτυχία, ac, ἡ, misfortune. 

av, Adv. again. 

Αὐγέας, ov, 6, (poét. Avyelas), 
Augeas, ἃ mythical king of Elis. 
4 

Gute, Adv. again. 

αὐλέω (αὐλός), Wow, play the flute. 

αὐλητής, οὗ, 0, flute-player. 

αὐλός, ov, 6, pipe, flute: also in 
Plur., for the double-flute com- 
monly used by the ancients. 

αὐξάνω and αὔξω (== augeo), 
αὐξήσω, 1 Aor. ηὔξησα, Perf. 
Pass. ηὔξημαι, increase (trans.) 
M. and P. grow, increase (intr). 

&umvos, ov, Sleepless. 

αὔριον, Adv., to-morrow. 

αὐτάρχεια, ας, 7], contentment. 

αὐτάρχῃς; ες, self sufficing, con- 
tent 


αὐτήκοος, ov, hearing with one’s 
own ears. 

αὐτίχα, Adv., immediately. 

αὐτόσι and αὐτοῦ, Adv., there, on 
the spot. 


ἀφ-ίστημι. 
αὐτόματος, ον (αὐτὸς, and rt. pa, 
move), Adv. --- ὡς, of one’s own 
accord, spontaneously. 
Αὐτονόη, Ὡς, ἡ, Autondé, a The- 
ban princess, daughter of Cad- 
mus and Harmonia, and wife 
of Aristaeus. 
αὐτοόπῦρος, ov, wholly of wheat. 
αὐτός, ἡ, 0; Pronoun, properly em- 
phatic (== ὧδε, Lat.). 1) In Nom. 
self, alone or with Art. and Noun. 
αὐτὸς ὁ ἀνὴρ, OF ὁ αὐτὸς ἀνήρ, 
the man himself; 2) same, fol- 
lowing the Art. ὁ αὐτὸς ανὴρ, 
the same man; 3) in the oblique 
cases, a simple Determinative 
(== 28, Lat.) he, she, it. Dat. fol- 
lowed by Subst., and all, e. g. 
αὐτῇ χνίσσῃ, fat and all. 
αὐτοσχεδιάζω, do off hand. 
αὐτόχϑων, ovos, 6, 1, an Autoch- 
thon, indigenous, lit. sprung from 
the earth itself. 
αὐχμός, οὔ, ὁ, drought. 
ἀφ == ἀπό before an aspirate. 
ἀφ-αιρέω, take away, abolish. 
ἀφ-άλλομαι, αλοῦμαι, leap off. 
2 Aor. Inf, ἀφαλέσϑαι. 
ἀφανής, ἐς (ἀ, φαίνω), obscure, in- 
considerable, unseen, private; é 
ἀφανοῦς, from an unseen position, 
unobserved. 
ἀφανίζω, tow (ἀφανής), do away 
with, get rid of, destroy: lit. make 
to vanish. 
ἀφαυρός, όν, weak, feeble. 
ἀφειδώς, unsparingly. 
ἀφείϑην, 1 Aor. Pass. of ἀφίημι. 
ἀφελῶς, Adv. simply, moderately. 
ἄφϑονος, ov, (lit. ungrudging), ab- 
undant. 
ἀφϑόνως, abundantly, freely. 
ἀφ-ίημι, let go, dismiss, set free, 
send forth. 
ἀφικχνέομαι, Art. wx), ἔξομαι, ἴγμαι, 
2 Aor. ιχόμην, arrive, come, be 
brought. 
ἀφ-ίστημι, Trans. remove, cause to 
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ἄφλαστον. | βασιλικός. 


revolt. Intr. fall away, rebel, 


βάϑος, ους, τό, depth. 


leave, separate one’self from, re- βασύς, εἴα, ὕ, deep. 


frain from, abstain from, desist: 


2 Aor. Inf. ἀποστῆναι, to abdi- | 
Perf. be distant 


cate, p. 16: 
from. 


ἄφλαστον, ov, τό, (Lat. aplustre),| 


an ornament at the stern of a' 
ship. (See Dict. of Antiq.) 
ἄφνω, Adv., suddenly. 
ἀφορία, ας, ἣ, dearth, famine. 
ἀφ-ορίζω, mark out, assign. 
Coop, ἧς; ἡ, rallying point, head ' 
quarters, (lit.a place from which 
to begin a movement). 
ἄφορος, ov, (a, φέρω), unfruitful. 
᾿Αφροδίτη, Ὡς, ἢ, Aphrodite, Ve- 
nus. 


; Baxtpravy (se. 





βαίνω (rt. Ba, By), βήσομαι, βέ- 
βηχα, 2 Aor. ἔβην, walk, as- 
cend. 

᾿ βαχτηρία, as, ἢ, (βαίνω), staff, 
walking stick. 

Baxtoa, wv, τά, Bactra, the ca- 
pital of Bactria. 

χώρα), Bactria, 
a province of the Persian em- 
pire, in Central Asia. 

Baxyeve, ow. Trans. intoxicate, 
inspire with religious frenzy. 
Intr. be a Bacchanal, revel, be 
frenzied. 

Βαχχή, ἧς, τ, ἃ Bacchanté, or 
female Bacchanal. 


ἀφνής, ἐς, (lit. not blessed by na- Βαχχός, ov, 6. ἃ Bacchanal, or com- 


ture) unskilful. Adv. ἀφυῶς, 
clumsily. 

᾿Αχα!ός, Achwan: of Ayatot, the 
Greeks (in Homer; since the 
Acheans then held the supre- 
macy). 

ἀχαριστέω, ow, disoblige, refuse 
a favour, be ungrateful. 

᾿Αχερουσία λίμνη, ἡ, the Acheru- 
sian lake. 1) on the W. coast 
of Epirus: 2) in hell: named 
from the river Acheron. 

ἄχϑομαι, ἦσομαι, 1 Aor. ἠχϑέ- 
σϑὴν, be vexed, grieve. 

᾿Αχιλλεύς, ἕως, 6, ‘Achilles, son of 
Peleus and Thetis, the great 
hero of the Trojan war and of 
the Iliad. 

ἄχρειος, 2 and 3, and 

ἄχρηστος, ον, useless. 

ἄχρι, up to, until. 

” AWuotos, ov, 6, Absyrtus, brother 
of Medea. 


B. 


Βαβυλών, vos, 7, Babylon. 

Βαβυλώνιος, a, ον, Babylonian. 

βαδίζω, tow (rt. Ba in Bal), 
go, walk, march. 


panion of Dionysus. 

βάλλω, βαλῶ, βέβληχα, 2 Aor. 
ἔβαλον, throw, cast, pelt. 

βαρβαρίζξω, ἴσω, commit a barba- 
rism (in speech). 

βαρβαρικός, ἡ, ov and βάρβαρος, 
ov, barbarian, i. 6. speaking an- 
other language, a name applied 
to non-hellenic peoples, espe- 
cially Asiatics. 

βάρος, ous, τό, weight, load, bur- 
then. 

βαρύς, εἴα, ὕ, heavy, burthensome. 
Adv. βαρέως, severely; βαρέως 
φέρειν, to be distressed. 

βαρύτης, TOG, 7), heaviness, weight, 
oppression. 

βασανίζω, ἵ tow, torture. 

βασίλειἄ, ας, ἣ, (Fem. form of βα- 
σιλεύς), queen. 

βασιλεία, ας, ἢ, (Fem. Sing. of 
βασίλειος, se. ἀρχή), kingdom, 
royal power. 

βασίλειά, wv, ta, (Neut. Pl. of 
βασίλειος, sc. δώματα), palace. 

βασίλειος, a, ov, royal, kingly. 

βασιλεύς, dws, 6, king. (Stem 
βασιλεξ). 

βασιλιχός, 4, ὅν, royal, kingly: 
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βασιλικῶς. 


queenly p. 49. τὸ βασιλικόν 
(sec. ταμιεῖον) the king’s trea- 
sury. 

βασιλικώς, Adv. royally. 

βασιλεύω, ow, with Gen., be 
king, reign over, come to the 
throne; be lord of. 6 Ba- 
σιλεύων. the king. 

βαστάζω, AoW, bear, carry, take up. 

βάτος, ov, ἢ, bramble. 

βέβαιος, 3 and 2, strong, firm, 
sure, steadfast. 

βεβαιώς, Adv., safely, surely, con- 
fidently. 

βέλος, ous, τό (βάλλω) dart, mis- 
sile. 

βελτίων, βέλτιστος, used as Comp. 
and Sup. of ἀγαϑός, better, 
best; properly in war (rt. same 
as in βέλος). ὦ βέλτιστε, good 
sir! my friend! 

Bros, ov, 6, Belus, a mythical 
king of Egypt. 

βῆμα, ατος, τό, a step: the Bema, 
or platform whence the orators 
at Athens addressed theassembly, ; 
like the Roman rostra. 

βία, ας, ἦν force, violence. 


βιάζω, force, constrain. Midd. carry | 
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Bpayus. 

Pass. βέβλαμμαι, 2 Aor. Pass, 
ἐβλάβην, injure, ill-treat. Pass. 
suffer injury or loss. 

βλέμμα, ατος, τό, look, counte- 
nance. 

βλέπω, spa, see, look. 

βοάω, OW, shout, ery out. 

βοή, ἧς; ἢ, battle-cry, cry, shout, 
noise. 

Bor eta, ας; ἦν, help, aid. 

βοηϑέω, ἥσω, with Dat., come to 
the help of, defend. 

Bonsoc, ὄν (βοή), auxiliary: 8. 
αὐτοῖς, to help them, p. 4. 

βοιωταρχέω, ow, be a Boetarch; 
the name of the chief magistra- 
tes of Thebes. 

Βοιωτία, ας, ἢ, Boeotia, a district 
of N. Greece, NW. of Attica. 

sae ἃς, Th food, prey. 
oodas, ov, ὃ, Boréas, the god of 
the N. or NNW. wind, son of 
Astraeus and Eos (Aurora), and 
father of Cleopatra, the wife 
of Phineas. 

βουκολέω, row, be a herdsman, 
tend cattle. 

βουκόλος, ov, 6, herdsman: 
tender of oxen. 


lit. 


a thing by force, try: μὴ πλεῖν | βούλενμα, ατος, τό, plan, contri- 


βιάζεσθαι, not to try and force | 
, βουλεύω, ow (βουλή), with Dat., 


& passage. 
βιβλίον, ov, τό, book. 
βιβρώσχω (redupl. fr. 


ἔβρων, eat, devour, feed upon. 
βίος, ou, 6, life, mode of life. 
βιοτεύω, live, pass one’s life, re- 
gulate one’s life. 

Βίτων, wos, ¢, Biton, an Argive, 
brother of Cleobis: see p. 7. 
Βίων, wvos, 6, Bion, of Borysthe- 

nes, on the Black Sea, a Cyre- 
naic philosopher, noted for his 
witty sayings, fl. about B. C. 
250. 
βλάπτος, Ἢ, OV, injurious. 
βλάπτω, (rt. βλαβ), ψομαι, Perf. 


rt. Bop or | 
Boo), βρώσομαι, βέβρωκα, 2 Aor. | βουλή, ἧς, ἦν, 1) counsel : 


vance, 


advise. Midd. consult, consider, 

discuss, decide, resolve on. 

2) coun- 
ceil, an assembly. 

βούλησις, εως, ἢ, will, wish, pur- 
pose. 

βούλομαι, voor, βεβούλημαι, wish, 
please, will. 

βοῦς, Boss, 6, and ἣν (rt. BoF: == 
bos, bovis), ox, cow: at 53ή- 
λειαι βόες, the cows. 

Βούσιρις, ιδός, ὁ, Busiris, son of 
Poseidon, a king of Egypt, 
killed by Hercules. 

βραχύς, εἴα, v, short, brief, slight. 
Neut. Pl. βραχέα, small portions. 
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βραχύτης. 

βραχύτης, ἢτος, 7), shortness, bre- 
vity, quickness. 

βριαρός, a, Ov. strong. 

βρέφος, ους; τό, babe. 

βροντάω, 90, thunder. 

βροντή, ἧς, 4, thunder. 

βροτός, ἡ,γ ὄν, mortal. 
Popa, ατος (BtBpwoxw), τό, food. 
utavtiov, ον, τό, Byzantium, a 
Greek colony on the Bosporus, 
aft. Constantinople. 

Βυζάντιος, ou, 6, Byzantine. 

Busds, ov, 0, abyss, the deep; 
χατὰ βυϑώῶν, down into the depths 
(of the sea), p. 56. 

βύρσα, Ὡς; ἡ, hide. 

βωμός, ob, 0, altar. 


Γ. 


γάλα, αχτος, τό, milk. 

γαλαξία, ας. ἡ (γάλα), the Galaxy 
or Milky Wa ay. 

γαμᾷρός. οὔ, ὁ, (== γαμερός, se. 
υἱός, fr . γαμέω,) son-in-law. 

Ὑαμέω, ὦ, (row, late), 1 Aor. 
,ἔγημα, marry. 

γάμος, ov, 6, marriage, wedding. 

γάρ, Conj. for. 

γαστήρ, τρός, 1, belly. 

Γανυμήδης, ous, 6, Ganymede, 
son of Laomedon, carried off by 
Jove. 

γε, (enclitic), at least, indeed; yes! 
(= quidem). 

γείτων, ονος, 6, neighbour. 

γελάω, ἄσω, laugh. 

Τέλων, ὠνος, 6, Gelon, tyrant of 
Agrigentum in Sicily. 

Ὑέλως, wtos, 0, laughter. 

γέμω (Pres. and Imperf. only) with 
Gen., be filled, laden. 

γενεά, ᾶς, ἡ, birth, race. 

γενειήτης, ov, Adj. bearded. 

yewde, ἥσω, 1. Aor. τγονσῆσα and 
ἐγεινάμην (direct fr. rt. γεν), 
beget, give birth to. 

yévos, ους, τό, birth, race, family. 


γλωσραλγια: 


γέρων, οντος; 6, old man. 

γεύω, σομαι, give to taste: Midd. 
taste, enjoy. 

γέφῦρα, ᾶς, ἣν bridge. 

γεφύριον, ov, τό (dim. of the above) 
bridge. 

γεωργία, ας, ἡ, husbandry, tillage, 
cultivation. τῆς αὐτοῦ y., of his 
own growing, p. 34. 

γεωργός, οὗ. ὁ (γῆ and rt. dpy) 
husbandman. 

γῆν γῆς, ἣν the Earth, earth, land. 

γηράσχω, ἅσω, Aor. Infin. ynpz- 
vat (later γηρᾶσαι), Perf. Act. 
γεγήρᾶκα, grow old. 

Γηρνόνης, ov, 6, Geryones or Ge- 
ryon, mythical king of Erytheia 
in the extreme West. 

γίγας, avtos, 6, giant. 

γίγνομαι (redupl. fr. rt. γεν), γε- 
γνήσομαι, 2 Aor. ἐγενόμην, 1 Perf. 
γεγένημαι, 2 Perf. yéyova, be- 
come, be, happen, take place, 
be found, appear, arise. τῆς 
μάχης γενομένης, the battle 
having been fought, p. 12. ye- 
γόμενος, Shown, proved, ob- 
tained. τὸ γεγονός, what had 
happened. 1 Aor. ἐγεινάμην 
(trans.), begat: ot γεινάμενοι; 
parents. 

γιγνώσχω or γινώσχω. γνώσομαι, 
ἔγνωχα, 2 Aor. ἔγνων (redupl. fr. 
rt. TINO = know), discover: 
Imperf. Tenses, be discovering, 
perceive, think: Perf. and Aor., 
know; counsel , resolve: 2 Aor. 
Part. ‘yvous, being informed. 
Perf. Pass. Part. ta ἐγνωσμένα, 
resolutions taken. 

γλαυχῶπις, ιδος, ἢ, bright-eyed, 
with fierce eyes (others, with 
light blue eyes, like an owl 
γλαύξ), an epithet of Athena. 

γλυχύς, cia, v, sweet, pleasant. 

γλυχύτης; TOS, 1}, sweetness. 
γλῶσσα, Ὡς, 7, tongue, speech. 
γλωσσαλγία, ας, 7), loquacity. 
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γναφεῖον. 

γναφεῖον, Ov, τό, falling-mill. 

YVAN, NS, ἡ, (γιγνώσχω), opinion, 
resolution, spirit, intention, ad- 
vice, deliberation. γνώμην ποι- 
οὔμαι, I propose; γνώμῃ, pur- 
posely. 

Ὑνώμων, ovos, 6, 1, knowing, 
aware of. 

γνώριμος, ἡ, ον, (rt. yyw: the r ap- 
pears also in Lat. gnarus), well- 
known, distinguished. Subst. ac- 
quaintance, familiar friend or 
companion. 

Τόγγνλος, ov, 6, Gongylus, of Ere- 
tria, was an agent in the trea- 
son of Pausanias, p. 80. 

γονεύς, ἕως; ὃ, father, Pl. parents. 

ὄνν, γόνατος, x6, knee. 

ρδίας, ov, 6, Gordias, a king 
of Phrygia, whence, the ‘Gor- 
dian knot’. 

γοῦν, (yt οὖν), at least: an infe- 
rential particle. 

γράμμα, atos, τό, ἃ letter (of the 
alphabet). Pl. letters, writing, a 
letter (= litterac). 

Γράνιχος, ou, ὃ, the Granicus, a 
small river of Mysia, where 
Alexander first defeated the Per- 
sians, B. 0. 884. 

γραῦς, γραός, th old woman. 

γραφή, ἧς, , ἃ writing, letter, 
indictment. 

γραφικχός, ἡ, ὄν, a judge of pain- 
ting. Comp. a better judge &c. 

γράφω, Pw, write, paint, shew (on 
a picture or map, p. 30). 

Τρύλλος, ov, 6, Gryllus, son of 
Xenophon, killed at the battle 
of Mantinea, B.C. 362. 

yvtov, ov, τό, limb. 

γυμνάσιον, ov, τό, gymnasium, a 

: place for bodily exercises. 

γυμνιχός, 4, ὄν, gymnastic (with 
ἀγών). 

γυμνός, 4, ὄν, naked (absolutely, 
and also without upper clothing). 

γυνή, αἰχός, 4, woman, wife. 


δεδίττομαι. 


Δ. 


δαιμόνιος, a, ov, lit. divine, in- 
spired by a god; strange, re- 
markable, excessive; ta δαιμό- 
via, divine knowledge. 

δαίμων, oves, 0, ἡ, (Salw, divide), 
divinity, demon (a tutelar spi- 
rit assigned to each man). 

δάχνω, δήξομαι, δέδηχα, 2 Aor. 
ἔδακον, bite. 

Saxpvov, ov, τό, a tear. 

δαχρύω, weep. 

δαχτύλιος, ov, 6, ἃ ring. 

δαχτῦλος, Ov, 0, ἃ finger. 

Aavals, (δος, ἢ, a Danaid. Pl. at 
Δαναίδες, the Danaids, daughters 
of Danaus. 

Δαναός, οὔ, 6, Danaus, son of Be- 
lus, king of Egypt, fled with his 
50 daughters to Argos. 

Savelfw, ow, put out on loan, lend. 
Midd. borrow, ask a loan. 

δανειστής, οὔ, 6, money-lender. 

δαπάνη, Ὡς, Hh, expense, expendi- 
ture, outlay. 

δάπεδον, ον, τό, ground, floor, pa- 
vement. 

Saperxd¢, οὔ, 6, daric, a Persian 
gold coin == above a guinea. 
Δαρεῖος, ov, ὁ, Darius, kings of 
Persia. 1) son of Hystaspes, B.C. 
521—485. 2) Nothus (i.e. Bas- 
tard) B.C. 424—405. 3) Codo- 
mannus, the last king of Persia, 

B. C. 336—331. 

Δασχυλῖτις, ιδος, ἡ, Adj., of Das- 
cylium, a city of Bithynia. 

Sacucs, οὔ, 6, tribute. 

δέ Conj. but, sometimes and; illa- 
tive, then; μὲν --- δέ, indeed — 
but; (the μὲν is generally left 
untranslated, simply pointing to 
the coming δὲ); xal — δέ but 
also. 

-- δε, Enc. term., to a place. 

δεδίττομαι, M. frighten. P. fear. 


105 LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 


δέδοιχα. Δημήτριος. 


δέδοιχα, I ἴεατ. 1 Perf. of δείδω. δέσποινα, NS, ἡ, and δεσπότις, «δος; 
δεῖ impers., see δέω. ἧ, mistress. ᾿ 
δείδω, coat, 1 Aor. ἔδεισα, 1 Perf. δεσπότης, ον, 6, lord, master. 
δέδοικα, 2 Perf. δέδια. fear. Δευχαλίων, ὠνος, ὦ, Deucalion, son 
δείχνυμ', and δειχνύω, δείξω, (same | of Prometheus, preserved in the 
rt. as in Latin dig-itus), point| great deluge. 
at, show. δεύτερον, Adv., the second time. ᾿ 
δειλία, ας, ἡ, cowardice. δεύτερος, a, ov, second. 
δειλός, ή, ὅν. (δείδω), coward. δέχομαι, Fouat, receive. 
δεινός, 7, ὄν, 1) dreadful, terrible, δέω. δήσω, δέδεχα, Perf. Pass. 
τὰ δεινὰ, evils; 2) clever (at| δέδεμαι, 1 Aor. ἐδέϑην, bind: 
anything, with Inf. ). Impers. δεῖ, it is necessary ; ἔδει, 
δειπνέω, now (δεῦτνον), sup. it ought; τὸ δεῖν the necessity. 
δειπνίξω, ἔσω, sup: Trans. enter-| δεῖν τοσούτον, want so much of, 
tain. be at such a distance, p. 24. 
δεῖπνον, ov, τό, supper (the prin-| Midd. δέομαι, need; with Gen. 
cipal meal of the Greeks): ban-| of person, pray, ask: οἱ δεός“ 
quet, feast. μένοι, P petitioners, p. $2. 
δέχατος, νον; tenth. δή, An illative and intensive par- 
Δεχελεικός, ἡ, ὄν, Decelean, i.e.| ticle; then, now, now then. 
of Deceléa, a town of Attica, ᾿δῆϑεν, Particle, indeed, then. Adv., 
fortified by the Lacedemonians| perhaps, I suppose, forsooth. 
in the Peloponnesian war, p. 28. δῆλος, Ἢ» ov, evident, manifest. 
δελεάζω, ἅσω (δέλεαρ, a bait), δῆλος ἦν, with Part., he evidently 
and Midd., entice, allure, de-| was or did &c. ᾿δῆλον, it is 
ceive. evident. 
δελφίς, ἵνος, 6, dolphin. Δῆλος, ov, ἡ, Delos, an island in 
Δελφοί, ὦν, ot, Delphi, a city in| the centre of the Aegean Sea, 
Phocis, celebrated for its oracle| sacred to Apollo. 
of Apollo, so called from its : 8n\dw, Wow, shew, make manifest, 
inhabitants, of Δελφοί, the Del- | declare, recite. 
phians ; before called Πυϑώ. Δημάδης, ov, 6, Demiades, son of 
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δένδρον, ov, τό, tree. Demeas, a celebrated Athenian 
δεξιέυμαι «δεξία, right hand), woo-| orator, put to death by Anti- 
αι, embrace, welcome. pater, B.C. 319. 
δεξιός, a, dv, right; clever. δεξιά | Δημάρατος, ov, 6, Demaratus, a 
(sc. χείρ) right (hand). | Rhodian, friend of Phocion, and 
δέομαι, see δέω. brother of Sparton. 
δέος, ους, TO, fear. δημηγορέω, ow, harangue (a 


Δερχυλλίδας, ov, 6, Dercyllidas, a popular assembly). 
Spartan general, B.C. 399—396. | Δημήτηρ, τρος, ἡ, Demeter, Ceres, 


δέρας, atos, τό, skin, fleece. the goddess of agriculture. 

δέρυα, atos, τό, skin. Δημήτριος, ov, 6, Demetrius, sur- 
δέῤῥις, ιδος, 1), skin. named Poliorcetes (Besteger), 
δεσμεύω, σω, (δεσμός), bind. son of Antigonus, king of Asia, 
δέσμη, ns, ἦν bundle. reigned in Macedonia B. C. 294 
δεσμός, οὔ, ὁ, fetter; Pl. τὰ δε-)] --2)87, and ruled over Greece as 


Cua, bonds. captain-general. 
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δημοχρατία. 

δημοχρατία, ας, ἡ, (δήμος, xpatos), 
democracy. 

δῆμος, ov, 6, 1) people: 2) a 
country district (esp. in Attica). 

δημόσιος, a, ov, (δῆμος), public: 
τὸ δηυόσιον, the public treasury: 
δημοσίᾳ, as a public act, by the 
state, at the public expense. 

δημώδης, ες (δῆμος = Lat. vul- 
gatus), commonly known. 

δήπου, Adv. surely. 

διά, Prep. I. with Gen. 1) of place, 

_ through: 2) of time, after, in 
course of, in: 3) causal, a) 
through, by means of: b) in; 
πᾶσι διὰ στόματος, in the mouth 
of all, i.e. spoken of; διὰ φι- 
Alag, in friendship, i. e. as 
friends; διὰ xtvdvuvov, in danger, 
δι 2y3pac. at enmity. IL. with 
Acc., for the sake of, on account 
of, for: διὰ τί, why ? wherefore? 

δια-βαίνω, go through, over, across. 
διαβεβηκότα τοῖς πόσιν, with 
his feet wide apart. 

δια-βάλλω, accuse, 
censure. 

δια-βιόω, wow, live through, spend 
one’s life. 

δια Boaw, ἥσω (διὰ, βοὴ a cry), 
proclaim, celebrate. Pass. to 
be in every man’s mouth, be 
noised abroad. 

διαβολή, ἧς, wy, accusation, ca- 
lumpy. 

δια- βουλεύομαι, resolve. 

δι-αγγέλλω, announce. 

δια-γιγνώσχω, decide, distinguish. 
ὡς πρὸς διαγιγνώσχοντας x. τ. A. 
(be said) they must approach | 
them for the future as these able 
to decide &c. 


calumniate, 
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δνα- πορεύω. 

δια-δίδωμι, distribute. Pass. spread 
abroad. 

δια-ϑρέω, search out, discover. 

δίαιτα, ns, ἦν, life, mode of life: 
δίαιταν ἔχειν, to live. 

Sta-xaSalow, purify, purge (in the 
poetic sense, e. g. the ears) p. 59. 

Sra-xaptépew, How (διά, χρατερός), 
endure, bear. 

δια- χληρόω, Wow, distribute by lot. 
Midd. cast lots for. 

δια-χομίζω, convey across. Pass. 
take passage, pass over. 

Staxovia, ας, x, service, mission. 

Staxovos, ov, 6, servant. 

διαχόσμησις, dws, 1, ordering, 
arrangement. 

δια-χρίνω, distinguish, decide. 

δια- χωλύω, hinder, forbid. 

δια-λαλέω, ἥσω, talk (with another). 

διαλλαγή, ἧς, , reconciliation, 
treaty of peace. 

δια-λέγομαι, Midd. with 1 Aor. Pass., 
converse, discourse. 

διάλειμμα, ατος, τό (διαλείπω), 
space, interval. 

δι'α-λείπω, Trans. leave an inter- 
val. Intr. vanish. 

δια-λογίζομαι, converse. 

διαλογισμός, οὔ. 6, conversation. 

διάλυσις, ews, ἢ, breaking up, de- 
struction. 

δια-λύω, 1) part asunder, dissolve: 
2) put an end to, get rid of: 
hence, 8) reconcile (put an end 
to a contest), p. 59. 

διανίστημι, set up, rouse. 2 Aor. 
Part. διαναστάς, starting up. 

διάνοια, ας, ἣἧ, mind, thoughts, 
purpose, cleverness. 


| δια-πέμπω, are over, despatch 


(a letter), 


δι-άγω, Ew, pass (time); delay;  δια-περαίνω, a go through with, 


χαλῶς 8. live well. 


complete. 


διάδημα, ατος, τό, diadem, a je- διαπλέω, sail across, sail through. 


welled band worn sound the 
head as the sign of royalty in 
Asia. 





δια-πορεύω, σομαι, lead through. 
Midd. pass through, march 
through. 
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δια-πράσσω. 

δια-πράσσω, ξω, perform, achieve. 
Midd. manage, effect a settle- 
ment; διχπραξάμενος, having 
effected his release, p. 82. 

διακρεπής, ἐς, excellent, surpass- 
εν (in beanty). 

διαρχής, és, sufficient, adequate. 

διαῤ-ῥήγνυμι. burst asunder, tear. 

δια-σπάω, ἅσομαι, tear asunder, 
break through. 

διάστημα, ατος, τό, distance. 

δια-στέλλω, ελώ, ἐσταλχα, send 
away, distribute. 

δια-σώζω, OW, save, rescue. 
Midd. escape, pass safe through. 

δια- τείνω, evo, 1 Aor. ἔτεινα, Perf. 
cér&xa, Pass. τέτάᾶμαι: stretch 
forth. Midd. stretch forth, wield. 

δ'α-τελέω, ἔσω, finish, go on; to 
be constantly doing a_ thing; 
abide; spend one’s time, accom- 
plish (a period of time) p. 68; 
with Part., translate as adverb, 
always: with ὦν, continue to be, 
spend one’s life. 

δια-τίϑημι, Perf. Inf. δια-τεϑῆναι, 
appoint, ordain, manage, dis- 
pose of. 

δια-τρέπω, peo, turn (from a course) 
change. Pass. be ashamed. 

διατριβή, ἧς, ἡ, occupation, mode 
of life. 

δια- τρίβω, pw, frequent (a place), 
resort, live, remain, delay. 

διαυγής, ἐς (lit. transparent), bril- 
liant, radiant. 

S:apepovtws, conspicuously. 

3ta-pépw, with Gen. (lit. bear 
apart from), differ from, excel, 
be distinguished. 

διαφέρων, ουσα, ov, distinguished, 
excelling; with Gen. of compa- 
rison, and Dat. of degree. 

δια-φεύγω, flee away: 2 Aor. es- 
cape. 

δια- φϑείρω, eps, epIapxa, 2 Perf. 
tpSopa, Perf. Pass. ¢pSappat, 


[— Pass. ἐφϑάρην, destroy, 


δίχη. 
ravage, corrupt, devour; tear 
in pieces p. 56. Intr. and 


Pass. perish; also used of any 
organic defect, 6. g. διέφϑαρτο, 
was deficient (of a dumb per- 
son); both on p. 9: with Ace., 
διεφθαρμένον τὴν ἀχοήν, bav- 

ing lost his hearing. 

διαφορά, ἄς, 1, difference, va- 
riance. 

διάφορος, ov, different, distinguish- 
ed, eminent. 

διάφραγμα, atos, τό, (φράσσω), 
partition. 

Sta-pulatre, preserve, protect. 

δια-χέω, Evoopat, pour out, dis- 
solve: metaph. soften: διαχυσεὶς 
τῷ προςώπω, with softened 
countenance. 

διδάσχαλος, ov, 6, teacher. 

διδάσχω (redupl. fr. rt. δα), Ew, 
δεδίδαχα, 2 Aor. ἐδάην (Intr.): 
with 2 Acc., teach, inform. Pass. 
be brought up or trained as 
(with Nom. in the predicate). 

δίδυμος, ἡ, ov, double, Pl. twins. 

δίδωμι (Rt. AO, orig. put.), δώσω, 
1 Aor. ἔδωχα, Perf. δέδωχα, 
2 Aor. ἔδων, part. δούς: give, 
place, send. Midd. permit, allow. 

Scex-nintw, rush out, through. 

διέξ-ειμι, go through, deliver (a 
discourse). 

διήγημα, ατος, τό, story, anecdote. 

δικαζω, cow, judge, decide. 

δίχαιος, a, ov, just, fair, rights: 
with Inf. worthy, deserving. 
Adv. — ὡς, rightly, justly. 

δικαιοσύνη, HS, τ, (Slxarog), justice, 
fairness: as ἃ proper name, p. 3. 

Sexar6w, wow, esteem right; res 
quire; judge. 

δικαστής, ov, ὁ, judge: (at Athens) 
rather, juryman. 

δίχη, Ὡς, 1, 1) satisfaction: δί- 

xnv δίδωμι, to be punished (lit. 

give satisfaction): 2) justice: 

3) a trial. 
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Alxn. 

Δίχη, Dicé, Justice, a goddess. 

δίμορφος, ov (μορφή ), two-formed. 

διό and διόπερ (διὰ 6), where- 
fore. 

Διογένης, ous, ὁ (Ζεύς, γένος, Jove- 
born), Diogénes, of Sinope, sur- 
named 6 χύων (the Dog), a 
leader of the Cynic school of 
philosophy, lived B.C. 412—323. 

Διομήδης, ovs, 6, Diomédes or 
Diomed. 1) A king of Thrace, 
killed by Hercules. 2) A king of 
Argos, celebrated by Homer. 

Διομέδων, ovtos, ὁ, (Ζεύς, μέδω), 
Diomédon, p. 9 

Διονύσιος, ov, 5, Dionysius, tyrants 
of Syracuse. 1) ὁ πρεσβύτερος, 
the Elder; B. C. 405—367. 2) 
6 νεώτερος, the Younger, B. C. 
367—343. 

Διόνυσος, ov, ὁ, Dionysus or Bac- 
chus, the god of wine. 

Διός, Διί, Δία, oblique cases of 
Ζεύς, Jove. 

Διόσχουροι, ot, (the boys of Jove), 
the Diosciri, Castor and Pollux. 

διπλόος, Ἢ, ov, double. 

δίπους, ovv, with two feet, biped. 

δίς, Adv., twice; twice (a day), p. 3. 

διςμύριοι, αι, a, (2>< 10,000), 
twenty thousand, 20,000. 

διφνής, ἔς, of double nature (6. g. 
Centaurs, p- 93). 

διψάω, You, thirst, be thirsty. 

διωγμός, οὔ, ὃ, pursuit. 

διώχω, ξω, chase, pursue. 

Δίων, wvos, 6, Dion, tyrant of Sy- 
racuse, B. C. 356—353, and a 
disciple of Plato. 

δίωξις, ews, 4, pursuit. 

Soxéw, δόξω, 1 Aor. ἔδοξα, Perf. 
Pass. δέδογμαι, believe, think, 
seem, appear. Impers. δοχεῖ, it 
seems, is supposed, seems good: 
ἢ δοχεῖ σοι ὃ xal τῷ πατρί, 
dost thou agree with thy father? 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖν, as it seems to me. 
1 Aor. Inf. δόξαι, to seem. 


δυνατός. 


δόξα, NS, 1, Opinion, belief, ex- 
pectation ; reputation; renown. 

δορά, ἄς, ἡ, skin, hide. 

δόρν, atos, τό, spear; Dat. 36- 
pate and δορί. 

Sopupopéw, ow, bear a spear, 
be a body-guard, attend. 

δορυφόρος, ov, ὃ, spear-bearer; 
body-guard. 

δόσις, ewe, ἡ; gift. 

δουλεία, ας, 1, slavery. 

δουλεύω, ow, be a slave, serve. 

δούλη, Ὡς, ἢ, @ female slave. 

δοῦλος, ov, 0, slave. 

δουλόω, ow, enslave. 

δοῦπος, ov, 6, noise. 

Spaxwv, ovtos, ὁ, serpent: hence 
our ‘dragon’. 

δράω, δράσω, SéSpaxa, 1 Aor. 
ἔδρᾶσα, do, treat, do anything 
to (with 2 Accusatives). 

δρέπανον, ov, τό, sickle, bill-hook. 

δρέπω; po, pluck (fruit). Midd. 
gain, win. 

δριμύς, εἴα, v, stern, angry. Adv. 
δριμύ, sternly. 

δρόμος, ov, ὃ, running , course 
(of a chariot, &c.): δρόμῳ. at 
ἃ run. 

Apva¢, avtos, 6, Dryas, kings of 
the Edonians in Thrace: 1) fa- 
ther of Lycurgus: 2) son of 
Lycurgus. 

δρῦς, υός, ἣ, Oak. 

δύναμαι, δυνήσομαι, 1 Aor. Pass. 
éSuvn Inv, can (as a Verb of 
Mood), also with an object (like 
can in O.E. and kinnen in Ger- 
man), e.g. τὸ πᾶν δύνανται, have 
all power, p. 15. 

δύναμις, ews, ἢ, power, strength, 
military force: Pl. powers pro- 
perties (e. g. of medicine). 

δυναστεύω, σω. rule. 

δυνάστης, OU; 6, ruler, lord. 

δυνατός, ἡ, ὄν, able, powerful: of 
δυνατοί, the leaders, principal 
persons. 


152 


A 
ἄφλαστον. 


revolt. Intr. fall away, rebel, 
leave, separate one’self from, re- 
frain from, abstain from, desist: 
2 Aor. Inf. ἀποστῆναι, to abdi- 
cate, p.16: Perf. be distant 
from. 

ἄφλαστον, ov, τό, (Lat. aplustre), 
an ornament at the stern of a 
ship. (See Dict. of Antiq.) 

ἄφνω, Adv., suddenly. 

ἀφορία, ας, ἣ, dearth, famine. 

ἀφ-ορίξω, mark out, assign. 
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βασιλικός. 


βάϑος, ους; τό, depth. 

Basuc, cia, v, deep. 

βαίνω (rt. Ba, By), βήσομαι, βέ- 
βηχα, 2 Aor. ἔβην, walk, as- 
cend. 

βαχτηρία, as, ἢ, (Balvw), staff, 
walking stick. 

Baxtoa, wv, τά, Bactra, the ca- 
pital of Bactria. 


| Βαχτριανή (se. χώρα), Bactria, 


a province of the Persian em- 
pire, in Central Asia. 


ἀφορμή, ἧς, ἣν, rallying point, head βαχχεύω, ow. Trans. intoxicate, 


quarters, (lit.a place from which 
to begin a movement). 
ἄφορος, ov, (a, φέρω), unfruitful. 
ἦΑφροδίτη, Ὡς, ἢ, Aphrodite, Ve- 
nus. 


inspire with religious frenzy. 
Intr. be a Bacchanal, revel, be 
frenzied. 

Baxyy, ἧς, 4, ἃ Bacchanté, 
female Bacchanal. 


or 


ἀφνής, ἐς, (lit. not blessed by na- Βαχχός, ov, 6, ἃ Bacchanal, or com- 


ture) unskilful. Adv. ἀφνῶς, 
clumsily. 

᾿Αχαιός, Achwan: of Ayatol, the 
Greeks (in Homer; since the 
Acheans then held the ae 
macy). 

ἀχαριστέω, Wow, disoblige, refuse 
a favour, be ungrateful. 

᾿Αχερουσία λίμνη, 1, the Acheru- 
sian lake. 1) on the W. coast 
of Epirus: 2) in hell: named 
from the river Acheron. 

Gy Sous, ἧσομαι, 1 Aor. 
olny, be vexed, grieve. 

᾿Αχιλλεύς, ἕως, 6, ‘Achilles, son of 
Peleus and Thetis, the great 
hero of the Trojan war and of 
the Iliad. 

ἄχρειος, 2 and 3, and 

ἄχρηστος, ov, useless. 

ἄχρι, up to, until. 

*AWvotos, ov, 6, Absyrtus, brother 
of Medea. 


ἦἠχϑέ- 


Β. 


Βαβυλών, ὦνος, ἡ, Babylon. 

Βαβυλώνιος, a, ον, Babylonian. 

βαδίζω, tow (rt. Ba in βαίνω), 
go, walk, march. 


panion of Dionysus. 

oe βαλῶ, βέβληχα, 2 Aor. 
ἔβαλον, throw, cast, pelt. 

βαρβαρίζω, ἵ ioW, commit a barba- 
rism (in speech). 

| BapBapexds, ἡ, ov and βάρβαρος, 
ov, barbarian, i. e. speaking an- 
other language, a2 name applied 
to non-hellenic peoples, espe- 
cially Asiatics. 

βάρος, ovc, τό, weight, load, bur- 
then. 

βαρύς, cia, ¥, heavy, burthensome. 
Adv. βαρέως, severely; βαρέως 
φέρειν, to be distressed. 

βαρύτης, τος; 7), heaviness, weight, 
oppression. 

βασανίζω, ἵ tow, torture. 

βασίλειᾶ, ας, 7}, (Fem. form of βα- 
otdevs), queen. 

βασιλεία, ac, ἣν, (Fem. Sing. of 
βασίλειος, sc. ἀρχή), kingdom, 
royal power. 

βασίλειά, wv, ta, (Neut. Pl. of 
βασίλειος, sc. δώματα), palace. 

βασίλειος, a, Ov, royal, kingly. 

βασιλεύς, ως, 6, king. (Stem 
βασιλεξ). 

βασιλικός, ή, ov, royal, kingly: 
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εἰδέναι. 


1) if, whether; 2) although; 3) 
that, because (where there is 
some shade of contingency such 
as, if it really is so), p.9. εἰ 
μὴν unless; otherwise. εἴ ποτε; 
if at any time, whenever. 

εἰδέναι, to know. Infin. of οἶδα. 

εἶδος, ovs, τέ, (rt. FIA, see), out- 
ward form, beauty. 

εἴδωλον, ov, τό, image, phantom. 

ee, Adv., would that! I could 
wish that! 

εἴην, Ὡς, ἢ» Opt. of εἰμί, be. 

εἰχάζω, ἄσω, make like, compare, 
conjecture. Pass. be like, assume 
the likeness of (with Dat.). 

εἰχαστής, οὔ, 6, diviner: lit. one 
who sees resemblances, forms 
conjectures, 

eixd¢ (Neut. of εἰχώς, Part. of 
ἔοικα), likely, reasonable, prob- 
able. ὥσπερ elxd¢, as was na- 
tural, p. 36. 

etxoor (v), twenty. 

εἰκότως, Adv., reasonably, natu- 
rally, probably. 

εἰκών, όνος, 7}, likeness, image, pic- 
ture, statue. 

᾿Ελειδνία, ας, ἢ, llithyia, a goddess, 
daughter of Jove. 

Eine, wtoc, 6, Helot, the name 
of the Laconian serfs. 

elul, Inf. εἶναι, (rt. EX, see Gram- 
mar) am, be; περί τι, engaged 
in; with Dat. of Person, have; 
ἔστιν ἧ, in some parts, p. 80. 

εἶμι, Inf. ἱέναι, (rt. 1) go, am going. 

eWvatos, ἡ; ov, Poet. for ἕννατος, 
ninth. 

εἶπον, Defect. 2 Aor. (rt. Fer), say, 
tell (with Dat.) Augment kept 
through the moods. 

εἴπερ, Conj. if, indeed. 

εἴργω (rt. epy. anc. Fepy), ξω, 
Perf. Pass. Ὥργμαι, shut in, re- 
strain, compel. 

tlocola, ας, 4, rowing (cf. ἕντο- 
νος). : 


ἐχ. 


εἰρήνη, ἡς, ἦ, peace: Iréné, Pax, 
Peace, a goddess. 

εἰρχτή, ἧς, ἡ, prison. 

εἴρητο, was said, commanded. 
Plup. Pass. of rt. ép, cf. ἠρόμην. 

εἷς or ἐς, Prep. with Acc. into, on 
to, upon, to, against (of motion) ; 
at, in, on, upon (of position, 
with motion tmplied): 2) of time: 
up to, till: 3) causal: for, in 
relation to. 

εἷς, μία, ἕν, G. ἑνός, μιᾶς, Evdc, 
one. 

εἰς-αγγέλλω, announce, report. 

ele-ayw, ξω, 2 Aor. ἤγαγον, bring 
in, introduce. 

elc-axovtitw, tow, shoot at, hurl 
javelins upon. 

cic-axovw, with Gen., hear, hearken, 
listen to. 

εἷς- (and é¢-), βαίνω, go in, enter, 
embark. 

elc- (and é¢-) βάλλω, (sc. στρά- 
τευμα), invade. 

ie goin, come in, enter. 

εἰς-ηγέομαι, ἥσομαι, bring in, lead 
in, introduce, invent. 

εἰςηγητής, οὔ, 6, introducer, inven- 
tor. 

εἰς- χομίζω, and Midd., carry in, 
usher in. 

εἰς-ίπταμαι, πτάσω, fly in. 

εἴςοδος, ov, τὖ, entrance. 

εἰς-οπτρίζομαι, (lit. look in a mir- 
ror, εἴσοπτρον), examine one- 
self. 

εἰς-πέτομαι, fly in. 

εἰς-πίπτω, fall in, fall upon, rush 
into, be cast in. 

sispopa, ἄς, τ, contribution, re- 
venue, impost. 

εἴσω, Adv., inwards, within. 

εἶτα, Adv., then. 

elwa, (ἔϑος), Defect. 2. Perf. (Pres. 
supplied by é3{w), am accustom- 
ed, Plup. εἰώϑειν, used. - 

éx, ἐξ, Prep. with Gen., 1) of place: 

11 
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ἔχαστος. 


out of, from, (from a point of 
view, even when looking inwards, 
Ῥ. 15); by (p. 71). 2) of time: 
from: since, at the time of: éx 
δευτέρον, the second time. 3) 
causal: from, off; at the ex- 
pense of (p. 11); prescribed by, 
(p- 82); with, i. e. by means of; 
éx τούτου, thus, p. 35. 

ἕχαστος, Ἢ, ov, each: ὡς ἔχαστοι, 
severally: χα ἕχαστον, one by 
one. 

ἑχάτερος, a, ov, either of two. 

ἐχατέρωσεν, on both sides. 

ἔχατον, a hundred. 

éx-Balvw, go out. 

ἐχ-βάλλω, cast away, throw down, 
cast out, drive out, expel: Intr. 
fall out, disembogue (of a river) ; 
make a sally. 

᾿Εχβάτανα, wv, τά, Ecbaténa, the 
capital of Media. 

éx-Bodw, ‘ow, shout out. 

ἐχ-βολή, ἧς, ἡ (ἐκβάλλω), the 
mouth of a river. 

ἔχγονος, ov (éx and rt. γεν, in γίγ- 
γομαι), born of, springing from. 
Subst. offspring, child. 

ἐχδέω, fasten so as to hang from. 

ἐχ-δέχομαι, 1) receive; 2) (like 
exctpere), await, expect, xatpdv, 
bide one’s time. 

éx-Sractaw, gen. Midd., transgress 
in one’s mode of life. Plup. 
Midd. doubly redupl., ἐξεδεδιή- 
tTHTO, p. 83. 

ἐχ- δίδωμι, give up, surrender. 

ἐχδιώχω, hunt down. 

ἐχδρομή, ἧς, ἡ, sally. 

ἐχ-δύω, put off, throw off: Midd. 
get out of, undress. 

ἐχεῖ, Adv., there. 

ἐχεῖϑεν, Adv., thence. 

ἐκεῖνος, Ἢ, 0, Dem. Pron. (= Lat. 
wWle), that; he, she, it; the other. 

ἐχεῖσε, Adv., thither. 

ἐχ-ϑέω, you, sally, out. 

ἐχ-χαϑαίρω, clean out (of taking 


ἐχ-φεύγω. 

the animal out of 4 ἰοσγίοΐβα- 
shell, p. 58). 

ἔχχειμαι, lie out: be cast out or 
exposed. 

ἐχχλησία, ας, τἷ, (ἐχχαλέω), Eo- 
clesia, the assembly of the people 
in a Greek republic. 

ἐχ- χολάπτω, Po, erase, lit. beat 
out with a chisel. 

ἐχ- χομίζω, ἔσω, carry out, remove. 
Midd. have removed (by others). 

ἐχ- λέγω, elect. 

ἐχ-λείπω, Trans. (lit. leave be- 
hind by going out of), leave, 
leave out, evacuate (a city), 
p. 77. Intr. leave off, fail, faint. 

ἑχούσιος, a, ov, Adv. — ὡς, of 
free will, freely, of one’s own 
accord, voluntarily. 

ἔχπαλαι, Adv. long since. 

ἐχ- πέμπω, send away. 

ἐχ--πηδάω, leap, spring, hurry, out. 

éx-nintw, 1) fall out, be expelled, 
sally forth: 2) come to, be sent 
to (said of an oracle). 

ἐχ- πλέω, sail out, sail away. 

ἔχ-πληξις, astonishment, terror. 

ἐχ-πλήττω, Ew, 2 Aor. Pass. ἐξε- 
πλάγην, strike with surprise, 
terror, wonder: Pass. be terri- 
fied or astonished: with τί or 
τινί, — at. 

ἐχ- πολιορχέω, drive out (of a city 
by force of arms); λιμῷ, starve 
out. 

ἐχπυρόω, wow, set on fire, burn up. 

ἔχπωμα, ατος, τό (ἐκ, πω, rt. of 
πίνω), drinking vessel, cup. 

ἐχ-τειχίζω, tow, rebuild. 

Extos, ἡ, ov, sixth. 

ἔχτοτε, Adv. thenceforth. 

ἐχ- τρέχω, run out, or forward. 

ἐχ- φέρω, ἐξοίσω, 2 Aor. ἐξήνεγχον, 
carry out, work out. Midd. rush 
beyond bounds, out of the course 
(p. 67). : 

ἐχφοβέω, you, frighten. 

ἐχ- φεύγω, escape. 
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ἐχ--φοιτάω. 

ἐχ- φοιτάω, ἥσω (lit. roam abroad), 
become known. 

ἐχχέω, pour out, spill. 
ἱχῆν, οὖσα, ὄν, willing, as Adv., 
_ willingly, voluntarily. 

ἐλαία, ας, ἡ, olive-tree. 

"Edaia, as, ἡ, Elaea, 86 city in 
Eolis. 

Paces, ewe, v, driving. 

ἐλάττων, ov, less, inferior. 

ἐλάττωμα, atos, τό, defeat, reverse 
(of fortune). 

ἐλαύνω, ἐλάσω (Att. ἐλῶ), 1 Aor. 
ἤλασα, Perf. ἐλήλαχα, ἐλήλα- 
at, 1 Aor. Pass. ἡλάϑην, Trans. 
drive: hence Intr. (obj. under- 
stood, ἵππον, ἅρμα, &e.), ride, 
march, travel; with Acc. of place, 
march through. 

ἔλαφος, ov, ἡ and 6, stag, doe, 
deer. 

ἐλαχύς, εἴα, U, little: Pl. few. 
Comp. ἐλάττων, and Sup. ἐλά- 
χιστος, supply those of μοιρός. 

ἐλεγεῖον, ov, τό, elegy, epigram, 
couplet: a short, pointed piece 
of poetry, in alternate Hexame- 
ters and Pentameters. 

ἔλεγχος, ous, τό, blame, censure. 

ἔλεγχος; ov, 6, proof. 

ἐλέ YL, Ew, put to the proof, con- 
vict of (with Particip. ), Teprove: 
with περὶ, examine the case 
about. 

Ἑλένη, ἧς, ἡ, Helen, daughter 
of Leda and Tyndareus (or Jove), 
the wife of Menelaus, carried off 
to Troy by Paris. 

ἔλεος, ov, ὃ, pity, compassion: 
Pity, personified as a deity, p. 61. 

᾿Ελεύϑεραι, ὧν, ai, Eleutherae, a 
city of Boeotia. 

€devepia, ac, 1, freedom. 

ἐλεύϑερος, α, ov, free. of ἐλεύϑεροι, 
the free men. 

ἐλευϑερόω, wow, set free, liberate, 
emancipate. 

fr\evIépwocs, ews, τ, emancipation. 


163. 


ἔμπνους. 


ἑλχύω, ἕλχω, Eo, 1 Aor. εἶλξα, 
draw, drag, drain, swallow. 

ἑΕλλᾶς, ἄδος, Mh Hellas, Greece. 

"Ey, Ὡς, ἡ; Hellé, sister of 
Phrixus, drowned in crossing the 
Hellespont. 

“Ἕλλην, Ὥνος, ὁ, Greek, Grecian. 

“Edxdnvexds, ἡ, ἕν, Greek, Grecian; 
becoming to or worthy of a Greek. 
τὸ Ἑλληνικόν, Greece, or the 
dominion over Greece, p. 86. 

Ἑλληνικῶς, like Greeks, in ἃ 
Grecian spirit. 

“Ἑλλήσποντος, ov, 6, (sea of Helle), 
the Hellespont (Dardanelles) the 
strait connecting the Aegean Sea 
and the Propontis, and divid- 
ing Europe from Asia. 

ἕλος, ous, τό, swamp. 

ἐλπίζω, ἕ ow, hope, expect. 

ἐλπίς, δος, τ, hope. 

ἑλώδης, ες, swampy. 

᾿Ελυμιῶτις, dog, ἡ, Elymidtis, a 
district in the 8. W. of Mave. 
donia. 

ἐμαυτοῦ, Ὥς, my own. (No Nom.) 

ἐμ-βαίνω, go upon, embark. 

ἐμ- βάλλω, (Acc. of thing, Dat. of 
person), throw in, bring upon, 
smite with. Intr., fall on, attack, 
charge. 

ἐρβοτενο; ow (ἐμβάτης, fr. ἐν 
and βαίνω), with Gen., step 
in, mount, stand on; ¢. tod ἄρ- 
ματος, chariot-driving. 

ἐμβολή, ἧς, τ, invasion. 

ἐμμανής, ἐς (μαίνομαι), mad, fran- 


ἐμός; ἢ», ὅν, my, mine. 

ἐμ-πήγνυμι, fix in, entangle. 

ἐμ-πίπλημι, πλήσω, πέπληχκα, with 
Gen., fill, satisfy. 

ἐμ-πίπτω, fall in, plunge into. 

ἐμ- πλέω, sail in, embark on: of 
ἐμπλέοντες, the voyagers. 

ἐμποιέω (Dat. of person), put into, 
create in, smite with. 

ἔμπνους, ovv, breathing, living. 

11 * 
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δια-πράσσω. 


δια-πράσσω; ξω, perform, achieve. 
Midd. manage, effect a settle- 
ment; διαπραξάμενος, having 
effected his release, p. 82. 

διαπρεπής, ἔς, excellent, surpass- 
ing Ain beauty). 

διαρχής, és, sufficient, adequate. 

διαῤ-ῥήγνυμι.» burst asunder, tear. 

Sia-oraw, ἅσομαι, tear asunder, 
break through. 

διάστημα, ατος, τό, distance. 

δια-στέλλω, ελῶ, ἐἔσταλχα, send 
away, distribute. 

δια-σώζω, OW, save, rescue. 
Midd. escape, pass safe through. 

δια- τείνω, evo, 1 Aor. ἕτεινα, Perf. 
téraxa, Pass. tét&pac: stretch 
forth. Midd. stretch forth, wield. 

δια-τελέω, ἔσω, finish, go on; to 
be constantly doing a thing; 
abide; spend one’s time, accom- 
plish (a period of time) p. 68; 
with Part., translate as adverb, 
always: with ὦν, continue to be, 
spend one’s life. 

δια-τίϑημι, Perf. Inf. δια-τεϑῆναι, 
appoint, ordain, manage, dis- 
pose of. 

δια-τρέπω, Yeo, turn (from a course) 
change. Pass. be ashamed. 

διατριβή, ἧς; τ΄, occupation, mode 
of life. 

δια- τρίβω, pw, frequent (a place), 
resort, live, remain, delay. 

διαυγής, ἐς (lit. transparent), bril- 
liant, radiant. 

δ'αφερόντως, conspicuously. 

δια-φέρω, with Gen. (lit. bear 
apart from), differ from, excel, 
be distinguished. 

διαφέρων, ουσα, ov, distinguished, 
excelling; with Gen. of compa- 
rison, and Dat. of degree. 

δια-φεύγω, flee away: 2 Aor. es- 
cape. 

δια- φϑείρω, epw, EpSapxa, 2 Perf. 
ép3opa, Perf. Pass. ἔφϑαρμαι; 


2 Aor. Pass. ἐφϑάρην, destroy, 


δίχη. 
ravage, corrupt, devour; tear 
in pieces p. 56. Intr. and 


Pass. perish; also used of any 
organic defect, 6. g. διέφϑαρτο, 
was deficient (of a dumb per- 
son); both on p. 9: with Ace., 
διεφ5αρμένον τὴν ἀχοήν, hav- 
ing lost his hearing. 

διαφορά, ἄς, ἡ, difference, va- 
riance. 

διάφορος, ov, different, distinguish- 
ed, eminent. 

διάφραγμα, atos, τό, (φράσσω), 
partition. 

δια-φυλάττω, preserve, protect. 

δια-χέω, Evoopat, pour out, dis- 
solve: metaph. soften: διαχυσεὶς 
τῷ προςώπῳ, with softened 
countenance. 

διδάσχαλος, ov, 6, teacher. 

διδάσχω (redupl. fr. rt. δα), ξω, 
δεδίδαχα, 2 Aor. eSzyyv (Intr.): 
with 2 Acc., teach, inform. Pass. 
be brought up or trained as 
(with Nom. in the predicate). , 

δίδυμος, ἡ, ov, double, Pl. twins. 

δίδωμι (Rt. AO, orig. put.), δώσω, 
1 Aor. ἔδωχα, Perf. δέδωχα, 
2 Aor. ἔδων, part. δούς: give, 
place, send. Midd. permit, allow. 

διεχ-πίπτω, rush out, through. 

διέξ-ειμι, go through, deliver (a 
discourse). 

διήγημα; ατος, τό, story, anecdote. 

δικαάζω, ἅσω, judge, decide. 

δίκαιος, a, ov, just, fair, right: 
with Inf. worthy, deserving. 
Adv. — ὡς, rightly, justly. 

δικαιοσύνη, NS, ἢν (δίχαιος), justice, 
fairness: as a proper name, p. 3. 

δικαιόω; wow, esteem right;- ree 
quire; judge. 

δικαστής, ov, 6, judge: (at Athens) 
rather, juryman. 

dix, Ὡς, 1, 1) satisfaction: δί- 

χὴν δίδωμι, to be punished (lit. 

give satisfaction): 2) justice: 

3) a trial. 
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Δίχη- 


Alen, Dicé, Justice, a goddess. 

δίμορφος, ov (μορφή); two-formed. 

διό and διόπερ (διὰ δ), where- 
fore. 

Διογένης, ous, ὁ (Ζεύς, γένος, Jove- 
born), Diogénes, of Sinope, sur- 
named ὁ χύων (the Dog), a 
leader of the Cynic school of 
philosophy, lived B.C. 412—323. 

Διομήδης, ovs, 6, Diomédes or 
Diomed. 1) A king of Thrace, 
killed by Hercules. 2) A king of 
Argos, celebrated by Homer. 

Διομέδων, οντος, ὁ, (Ζεύς, μέδω), 
Diomédon, p. 9. 

Διονύσιος, ov, ὁ, Dionysius, tyrants 
of Syracuse. 1) ὁ πρεσβύτερος, 
the Elder; B. C. 405—367. 2) 
6 νεώτερος, the Younger, B. C. 
367—343. 

Διόνυσος, ov, ὁ, Dionysus or Bac- 
chus, the god of wine. 

Διός, Διί, Ala, oblique cases of 
Ζεύς, Jove. 

Διόσκουροι, ot, (the boys of Jove), 
the Diosctri, Castor and Pollux. 

διπλόος, ἡ, ov, double. 

δίπους, ovv, with two feet, biped. 

δίς, Adv., twice; twice (a day), p. 3. 

διςμύριοι, at, a, (2>< 10,000), 
twenty thousand, 20,000. 

διφνής, és, of double nature (e. g. 
Centaurs, p- 93). 

διψω, noe, thirst, be thirsty. 

διωγμός, οὔ, 6, pursuit. 

διώχω, Eo, chase, pursue. 

Δίων, ὠνος, ὁ, Dion, tyrant of Sy- 
racuse, B. C. 356—353, and a 
disciple of Plato. 

δίωξις, ews, ἡ, pursuit. 

Soxéw, δόξω, 1 Aor. ἔδοξα, Perf. 
Pass. δέδογμαι, believe, think, 
seem, appear. Impers. δοχεῖ, it 
seems, is supposed, seems good: 
Ἢ Soxet σοι ὃ χαὶ τῷ πατρί, 
dost thou agree with thy father? 
ὡς ἐμοὶ δοχεῖν, as it seems to me. 
1 Aor. Inf. δόξαι, to seem. 


δυνατός. 

δόξα, Ὡς, 1, opinion, belief, ex- 
pectation ; reputation; renown. 

Sopa, ἄς, ἡ, skin, hide. 

Sopv, ατος, τό, spear; Dat. δό- 
pate and δορί. 

Sopupopéw, ἥσω, bear a spear, 
be a body-guard, attend. 

δορυφόρος, ov, 6, spear-bearer; 
,body-guard. 

δόσις, Ewe, ἡ; gift. 

δουλεία, ας, 1), slavery. 

δουλεύω, ou, be a slave, serve. 

δούλη, Ὡς, ἢ, & female slave. 

δοῦλος, ov, δ, slave. 

δουλόω, ow, enslave. 

δοῦπος, ov, 0, noise. 

Spaxwy, ovtos, 6, serpent: hence 
our ‘dragon’. 

Spaw, δράσω, δέδραχα, 1 Aor. 
ESpaca, do, treat, do anything 
to (with 2 Accusatives). 

δρέπανον, ov, τό, sickle, bill-hook. 

δρέπω, bw, pluck (fruit). Midd. 
gain, win. 

δριμύς, cia, v, stern, angry. Adv. 
δριμύ, sternly. 

δρόμος, ov, 6, running, course 
(of a chariot, &c.): δρόμῳ, at 
ἃ run. 

Δρύας, avtoc, 6, Dryas, kings of 
the Edonians in Thrace: 1) fa- 
ther of Lycurgus: 2) son of 
Lycurgus. 

δρῦς, vog, τ, oak. 

δύναμαι, δυνήσομα', 1 Aor. Pass. 
ἐδυνήϑην, can (as a Verb of 
Mood), also with an object (like 
can in O.E. and kdnnen in Ger- 
man), e.g. τὸ πᾶν δύνανται, have 
all power, p. 15. 

δύναμις, EWS; ἡ; power, strength, 
military force: Pl. powers pro- 
perties (e. g. of medicine). 

δυναστεύω, ow, rule. 

δυνάστης, 00s 6, ruler, lord. 

δυνατός, ἡ, dv, able, powerful: of 
δυνατοί, the leaders, principal 
persons. 
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δυο. 

δύο, δνοῖν, two. 

δυςγένεια, ας, mh, (δυςγένης, fr. Svs, 
γένος), low birth. 

δυςειδής, ἐς, (δύς, εἶδος), ugly, 
plain; τὸ δυσειδές, ugliness. 

δυςπρόςοδος, ov. (= difficilis), dif- 
ficult of access, reserved. 

δυςτυχέω, be unfortunate, unhappy. 

δυςτυχής, ἐς, unfortunate, un- 
happy. 

δυςτυχία, ας, ἡ, misfortune. 

δυςχείρωτος, ov, difficult to deal 
with, unmanageable. 

δυςχεραίνω, avo, be indignant. 

δυςχωρία, ας, ἡ, difficult ground. 

δώδεχα (δύο, δέκα, 2 -Ἐ 10), 
twelve. 

δωδέχατος, ἢ, ον, twelfth. 

Δωδωνίς, ίδος, τ, Adj., of Dodona. 

Δώδωνα, Ὡς, 4, Dodona, a city in 
Epirus, with the most ancient 
oracle of Jove. 

δῶμα, ates, to, house. 

δωρεά, so, τὖ (δῶρον), present, 
free gift. 

δωρέομαι, ἥσομαι, with Dat. of 
person, present, bestow, impart 
(gifts). 

δῶρον, ov, τό, gift, present. 

Swpopopew, ἥσω, bring a present. 


E. 


“Ediwy, 2 Aor. Pass. of ἀλίσχω, 
was taken. 

dav (εἰ, ἄν), Conj. with Subj., if. 

Zap, ἕαρος, τό, the spring. 

ἐαρινός, ἡ, ov, of spring, spring 
(adj.), springlike. 

ξαυτοῦ, ἧς, himself, herself, itself; 
his own &c., his ἄς. (No Nom.). 

éxw, dow, Imperf. εἴων, 1 Aor. 
εἴασα. let, suffer, permit, leave: 
οὐκ ἐᾶν, entreat not to be or 
do &c., forbid. 

ἑβδομαῖος, a, ov, on the seventh 
day. 

ἑβδομάς, 4505, hy week. 


Om 


el. 


EBSouyjxovta, seventy. 

ἕβδομος, Ἢ, ov, seventh. 

ἐγ-γράφω, write on, inscribe, write 
(in a letter). 

ἐγγνάω, dow, pledge. Midd. be 
surety, betroth. 

ἐγγύς, Adv. with. Gen., near. 

ἐγείρω, ἐρῶ, ἐγήγερχα, wake; 
2 Perf. ἐγρήγορα., intr., awake. 

ἐγ- χαλλωπίζομαι, ἴσομαι (ἐν, κάλ- 

hoc, ὦψ, lit. put. a fair face on), 

beautify, decorate oneself. 

ἐγκατα-λαμβάνω, shut in. 

ἐγκατα- λέγω, lay in. 

ἐγχατα-λείπω, leave behind in. 

ἐγ-χελεύομαι, entreat. 

ἐγχράτεια, ας, xj, temperance, con- 

tinence. 

ἐγχρατής, ἐς (ἐν, κράτος). lit. self- 

mastering, self-controlling; tem- 

perate, continent, moderate. 

ἐγχρύπτω, hide in. 

ἐγκωμιάζω, &ow, praise, eulogize. 

ἐγχώμιον, ov, τό, praise, eulogy. 

Fr. ἐν and χῶμος, a revel, esp. 

the Bacchic festivals, when the 

victor in the musical contests 

was carried home in triumph. 

ἐγ-τυγχάνω, with Dat., light upon, 

meet: ὁ ἐγτυγχάνων, the first 

comer, any one. 

ἐγχειρίδιον, ov, τὸ (ἐν, χείρ, hand), 

dagger. 

ἐγ-χειρίζω, tow, place in one’s 

hands, entrust to one; make one 

master of. 

ἐγχέω, εὐσομαι, pour in. 

ἐγχώριος, ov, 6, native, inhabitant. 

γώ, ἐμοῦ, enclit. μου. I. — ἔγωγε, 
I for my part. 

ἔδαφος, ove, τό, ground, founda- 

tions. 

ἔδεσμα, τος, τό, food: Pl. eatables, 

viands. 

ἐθέλω and ϑέλω, wish (see ϑέλω). 

ἔϑνος, ous, τό, people. 

ἔϑος, ous, τό, custom. 

et, Conj. with Ind. and Optat., 


LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 


161 





εἰδέναι. 

1) if, whether; 2) although; 3) 
that, because (where there is 
some shade of contingency such 
as, if it really is so), p.9. el 
μὴ, unless; otherwise. εἴ ποτε, 
if at any time, whenever, 

εἰδέναι, to know. Infin. of οἶδα. 

εἶδος, ove, τέ, (rt. FIA, see), out- 
ward form, beauty. 

εἴδωλον, ov, τό, image, phantom. 

ee, Adv., would that! I could 
wish that! 

εἴην, ἡς,, ἡ, Opt. of εἰμί, be. 

εἰχάζω, ἄσω, make like, compare, 
conjecture. Pass. be like, assume 
the likeness of (with Dat.). 

εἰχαστής, οὗ, ὁ, diviner: lit. one 
who sees resemblances, forms 
conjectures. 

εἶχός (Neut. of εἰχώς, Part. of 
ἔοικα), likely, reasonable, prob- 
able. ὥσπερ εἶχός, as was na- 
tural, p. 36. 

εἴχοσι (v), twenty. 

εἰχότως, Adv., reasonably, natu- 
rally, probably. 

εἰκών, όνος, 7), likeness, image, pic- 
ture, statue. 

᾿Ἐλειϑνία, ας, ἡ, Llithyia, a goddess, 
daughter of Jove. 

Efiws, wte¢e, ὃ, Helot, the name 
of the Laconian serfs. 

εἰμί, Inf. εἶναι, (rt. EX, see Gram- 
mar) am, be; περί te, engaged 
in; with Dat. of Person, have; 
ἔστιν j, in some parts, p. 80. 

εἶμι, Inf. ἱέναι, (rt. I) go, am going. 

eWvatos, ἡ; ov, Poet. for &waros, 
ninth. 

εἶπον, Defect. 2 Aor. (rt. Fer), say, 
tell (with Dat.) Augment kept 
through the moods. 

εἴπερ, Conj. if, indeed. 

elpyw (rt. epy, anc. Fepy), ξω, 
Perf. Pass. Ὥργμαι, shut in, re- 
strain, compel. 

εἰρεσία, ας, 1, rowing (cf. ἔντο- 
νος). . 


ἐχ. 


εἰρήνη, ἧς, 4, peace: Iréné, Pax, 
Peace, a goddess. 

eloxty), ἧς; ἡ, prison. 

εἴρητο, was said, commanded. 
Plup. Pass. of rt. ép, οἵ. ἠρόμην. 

εἰς or ἐς, Prep. with Acc. into, on 
to, upon, to, against (of motion) ; 
at, in, on, upon (of position, 
with motion tmplied): 2) of time: 
up to, till: 3) causal: for, in 
relation to. 

εἷς, μία, ἕν, G. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, 
one. 

εἰς-αγγέλλω, announce, report. 

elg-ayw, ξω, 2 Aor. ἤγαγον, bring 
in, introduce. 

εἰς-αχοντίζω, tow, shoot at, hurl 
javelins upon. 

ele-axovw, with Gen., hear, hearken, 
listen to. 

εἰς- (and é¢-), βαίνω, go in, enter, 
embark. 

εἰς- (and é¢-) βάλλω, (sc. στρά- 
τευμα), invade. 

ees goin, come in, enter. 

εἰς-ηγέομαι, ἥσομαι, bring in, lead 
in, introduce, invent. 

εἰςηγητής, οὔ, 6, introducer, inven- 
tor. 

εἰς-χομίζω, and Midd., carry in, 
usher in. 

εἰς-ίπταμαι, πτάσω, fly in. 

εἴςοδος, ov, τῇ, entrance. 

εἰς-οπτρίζομαι, (lit. look in a mir- 
ror, εἴσοπτρον), examine one- 
self. 

εἰς-πέτομαι, fly in. 

εἰς-πίπτω,, fall in, fall upon, rush 
into, be cast in. 

εἰςφορά, ἄς, x, contribution, re- 
venue, impost. 

εἴσω, Adv., inwards, within. 

εἶτα, Adv., then. 

εἴωϑα, (ἔϑος), Defect. 2. Perf. (Pres. 
supplied by é3{{w), am accustom- 
ed, Plup. εἰώϑειν, used. 

éx, ἐξ, Prep. with Gen., 1) of place: 

11 
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ἔχαστος. 


out of, from, (from a point of 
view, even when looking inwards, 
p. 15); by (Ρ. 71). 2) of time: 
from: since, at the time of: ἐχ 
Seutépov, the second time. 3) 
causal: from, off; at the ex- 
pense of (p. 11); prescribed by, 
(p- 82); with, i. e. by means of; 
ἐχ τούτον, thus, p. 35. 

ἕχαστος, Ἢ, ov, each: ὡς Exactor, 
severally: χα Exaotov, one by 
one. 

ἐχάτερος, a, ov, either of two. 

txatépwSev, on both sides. 

ἔχατον, a hundred. 

ἐχ-βαίνω, go out. 

ἐχ- βάλλω, cast away, throw down, 
cast out, drive out, expel: Intr. 
fall out, disembogue (of a river) ; 
make 2 sally. 

"ExBdtava, wy, τά, Ecbaténa, the 
capital of Media. 

éx-Bodw, ow, shout out. 

ἐχ-βολή, ἧς, ἡ (ἐκβάλλω), the 
mouth of a river. 

ἔχγονος, ov (ἐκ and rt. γεν, in yly- 
γομαι), born of, springing from. 
Subst. offspring, child. 

ἐχδέω, fasten so as to hang from. 

ἐχ-δέχομαι, 1) receive; 2) (like 
ἐπείρετο), await, expect, xatpov, 
bide one’s time. 

ἐχ- διαιτάω, gen. Midd., transgress 
in one’s mode of life. Plup. 
Midd. doubly redupl., ἐξεδεδιή- 
tTrTO, p. 88. 

ἐχ- δίδωμι, give up, surrender. 

ἐχδιώκω, hunt down. 

ἐχδρομή, ἧς, τ, sally. 

ἐχ-δύω, put off, throw off: Midd. 
get out of, undress. 

ἐχεῖ, Adv., there. 

ἐχεῖϑεν, Adv., thence. 

ἐκεῖνος, ἡ, 0, Dem. Pron. (= Lat. 
dle), that; he, she, it; the other. 

ἐχεῖσε, Adv., thither. 

ἐχ-“έω, Yow, sally, out. 

éx-xartalpw, clean out (of taking 


ἐχ-φεύγω. 

the animal out οὗ 8 tortoise- 
shell, p. 58). 

ἔχχειμαι, lie out: be cast out or 
exposed. 

ἐχχλησία, ας, ἢ, (ἐχχαλέω), Eeo- 
clesia, the assembly of the people 
in a Greek republic. 

éx-xokantw, Pw, erase, lit. beat 
out with a chisel. 

ἐχ- χομίζω, ‘ow, carry out, remove. 
Midd. have removed (by others). 

ἐχ-λέγω, elect. 

ἐχ-λείπω, Trans. (lit. leave ber 
hind by going out of), leave, 
leave out, evacuate (a city), 
p. 77. Intr. leave off, fail, faint. 

ἑχούσιος, α, ov, Adv. — ws, of 
free will, freely, of one’s own 
accord, voluntarily. 

ἔχπαλαι, Adv. long since. 

ἐχ- πέμπω, send away. 

ἐχ-πηδάω, leap, spring, hurry, out. 

ἐχ- πίπτω, 1) fall out, be expelled, 
sally forth: 2) come to, be sent 
to (said of an oracle). 

ἐχ- πλέω, sail out, sail away. 

ἔχ-πληξις, astonishment, terror. 

ἐχ-πλήττω, ξω, 2 Aor. Pass. ἐξε- 
πλάγην, strike with surprise, 
terror, wonder: Pass. be terri- 
fied or astonished: with τί or 
τινί, — at. 

ἐχ-πολιορχέω, drive out (of a city 

᾿ by force of arms); λιμῷ, starve 
out. 

ἐχπυρόω, «ow, set on fire, burn up. 

ἔχπωμα, atos, τό (ἔχ, πω, rt. of 
πίνω), drinking vessel, cup. 

éx-rerylZw, tow, rebuild. 

Extoc, 1, ov, sixth. 

ἔχτοτε, Adv. thenceforth. 

éx-tpéyw, run out, or forward. 

ἐχ- φέρω, ἐξοίσω, 2 Aor. ἐξήνεγχον, 
carry out, work out. Midd. rush 
‘beyond bounds, out of the course 
(p. 67). 

ἐχφοβέω, you, frighten. 

ἐκ- φεύγω, escape. 
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€x-porTae. 

ἐχ- φοιτάω, row (lit. roam abroad), 
become known. 

éxy deo, pour out, spill. 

Boy, οὖσα, dv, willing, as Adv., 
_ willingly, voluntarily. 

ἕλαία, ας, ἡ, olive-tree. 

"Edaia, as, 1, Elaea, a city in 
Lolis. 

Braces, ews, ἡ, driving. 

ἐλάττων, ov, less, inferior. 

ἐλάττωμα, ατος, τό, defeat, reverse 
(of fortune). 

ἐλαύνω, ἐλάσω (Att. ἐλῶ), 1 Aor. 
ἤἥλασα, Perf. ἐλήλαχα, ἐλχήλα- 
wat, 1 Aor. Pass. ἡλάϑην, Trans. 
drive: hence Intr. (obj. under- 
stood, ἵππον, ἅρμα; &.), ride, 
march, travel; with Acc. of place, 
march through. 

ἔλαφος, ov, ἡἣ and ὃ, stag, doe, 
deer. 

ἐλαχύς, εἴα, ὕ, little: Pl. few. 
Comp. ἐλάττων, and Sup. ἐλά- 
χιστος, supply those of μικρός. 

ἐλεγεῖον, ov, τό, elegy, epigram, 
couplet: a short, pointed piece 
of poetry, in alternate Hexame- 
ters and Pentameters. 

ἔλεγχος, ous, τό, blame, censure. 

ἔλεγχος, ov, 6, proof. 

ἐλέγχω, Ew, put to the proof, con- 
vict of (with Particip.), reprove: 
with περὶ, examine the case 
about. 

Ἑλένη, ἧς, ἢ, Helen, daughter 
of Leda and Tyndareus (or Jove), 
the wife of Menelaus, carried off 
to Troy by Paris. 

ἔλεος, ov, 6, pity, compassion: 
Pity, personified as a deity, p. 61. 

᾿Ελεύϑεραι, ὧν, ai, Eleutherae, a 
city of Boeotia. 

ἐλευδερία, ας, ἡ, freedom. 

ἐλεύϑερος, a, ov, free. of ἐλεύϑεροι, 
the free men. 

ἐλευϑερόω, wow, set free, liberate, 
emancipate. 

fr\evIépwots, ews, ἡ, emancipation. 
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ἔμπνους. 


ἑλχύω, ἔλχω, Ew, 1 Aor. εἶλξα, 
draw, drag, drain, swallow. 

ἑΕλλάς, ἄδος, Ms Hellas, Greece. 

"Ey, Ὡς, ἡ, Hellé, sister of 
Phrixus, drowned in crossing the 
Hellespont. 

“Ἕλλην, νος; ὁ, Greek, Grecian. 

ἙἙλληνικός, ἡ, ὄν, Greek, Grecian; 
becoming to or worthy of a Greek. 
τὸ Ἑλληνικόν, Greece, or the 
dominion over Greece, p. 86. 

Ἑλληνικῶς, like Greeks, in ἃ 
Grecian spirit. 

Ἑλλήσποντος, ov, 6, (sea of Helle), 
the Hellespont (Dardanelles) the 
strait connecting the Aegean Sea 
and the Propontis, and divid- 
ing Europe from Asia. 

ἕλος, ους, τό, swamp. 

ἐλπίζω, ἔσω, hope, expect. 

ἐλπίς, δος, 7, hope. 

ἑλώδης, ες, swampy. 

᾿Ελυμιῶτις, doc, τἷ, Elymiétis, a 
district in the S. W. of Mace- 
donia. 

ἐμαυτοῦ, ἧς, my own. (No Nom.) 

ἐμ- βαίνω, go upon, embark. 

ἐμ- βάλλω, (Acc. of thing, Dat. of 
person), throw in, bring upon, 
smite with. Intr., fall on, attack, 
charge. 

ép-Batevw, ow (ἐμβάτης, fr. ἐν 
and Balvw), with Gen., step 
in, mount, stand on; ἐ. τοῦ ἄρ- 
ματος, chariot-driving. 

ἐμβολή, ἧς, ἡ, invasion. 

ἐμμανής, ἐς (μαίνομαι), mad, fran- 


ἥν ἡ, ὅν, my, mine. 
ἐμ--πήγνυμι, fix in, entangle. 
Pala πλήσω, πέπληκα, with 
» fill, satisfy. 
Paral fall in, plunge into. 
ἐμ- πλέω, sail in, embark on: of 
ἐμπλέοντες, the voyagers. 
ἐμποιέω (Dat. of person), put into, 
create in, smite with. 
ἔμπνονς, ovv, breathing, living. 
11* 
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ἐμπορία. 

ἐμπορία, ας, 1}, trade, commerce, 
intercourse. 

ἔμπροσϑεν, Adv., in front. 

ἐμφανής, ἐς, visible, distinguish- 
ed, celebrated. 

ἐμ-φανίζω, make known. 

év, Prep. with Dat., in, on, upon, 
among: ἐν τούτῳ (sc. χρόνῳ), 
meanwhile, p. 88; with Gen., 

εἰ (86. ofx), in the house of, with 
(= Lat. apud, French chez). 

év-ayw, drive on. 

ἐναγώνιος, ov (ἀγών, lit. in a con- 
test), warlike. 

ἐν-αρμόζω, dow, fit or fix in or on. 

&vSexa, eleven. 

ἐνδέχατος, ἢ, ov, eleventh. 

ἕνδον, Adv., within. 

ἔνδοξος, ov (ἐν, 80a), renowned, 
famous, distinguished. 

ἐγδάσιμος, ov, preluding. Neut. 
Subst. prelude, occasion. 

ἐν-δύω, vow, 2 Aor. ἐνέδυν (Intr.). 

- Trans. put on: Intr. and Midd. 
1) put on (oneself), assume, 
dress in; 2) come in, enter. 

&vexa, Prep. with Gen., on account 


of. 

ἐνέργεια, ας, ἡ (ἐν, ἔργον), energy: 

. lit. inner working. 

%Sa, Rel. and Dem. Adv. of place 

- and time, then, there: ἔνϑα 
xa ἔνϑα, here and there: ἐν- 
Sade, to that place, there. 

ἐνθύμησις, es, +, inspiration, 
intuition, conjecture. 

ἑνί == ἐνεστί, it is in one’s power. 
ὡς ἐνὶ μάλιστα, as much as is 
in my power. 

ἐνιαυτός, οὔ, 6, year. Gen. yearly, 
per annum. 

ἔνιοι, at, a, (Plur. only), some. 

ἐνίοτε, Adv. sometimes. ᾿ 

ἐνναχιςχίλιοι, nine thousand, 9000. 

ἐννέα, indecl., nine. 

ἐνννυχώτερον, Comp. Adv. of ἔννυ- 

ος, earlier in the night. 


ἐνόπλιος and ἔνοπλος, ov, in arms, 


ἐξηραμμένας. 


armed (both with weapons and 
armour). 

ἐν-οχλέω, ἦσω, worry (vulg. Sore) ; 
Pass. to be weary of. 

ἐν-ράπτω, pw, 2 Aor. Pass. ἐνεῤῥά- 
@ny, sew in. 

évrauIa, Adv. of place and time, 
there, then, thereupon. 

év-telve, stretch on. 

ἐν-τέλλω, ελώῶ, 1 Aor. ἔτειλα, Perf. 
Pass. ἐντέταλμαι: enjoin upon, 
command (with Dat. of person): 
usually in Midd. 

ἐντεῦϑεν, Adv., thence. 

ἐν-τίϑημι, put in, put on board. 
Midd. embark. 

ἕντονος, ov, strained; μετ᾽ εἰρεσίας 
évtévov, rowing with all their 
might. 

ἐντός, Adv. with Gen., within. 

ἐν-τυγχάνω, with Dat., light upon, 
meet; have an audience of (a 
king, p. 32); appeal to. 

ἐνύπνιον, ov, τό (ἐν, ὕπνος), dream, 
vision. 

ἐξ- ἄγω (lit. drive out), carry back, 
extend (to wider limits), carry 
out. 

EEaxec-yCrrot, ae, a, six thousand 
(lit. 6 times 1000). 

ἐξ- αμαρτάνω, err, be wrong. 

ἐξαν-ίστημι, Trans. set up, rouse 
(from sleep): Intr. rise up. 

ἜΣ drive out. 
-ειμιὶ and 

ἐξ. ἔρχομαι ἰ go out. 

ἔξ-εστι, with Dat., it is permitted: 
e. g. τοῖς βουλομένοις ἐξῆν 
ἀχούειν, those who chose might 
listen. 

ἐξετασμός, οὔ, 6, investigation, en- 
quiry, discernment. 

ἐξ-ηγέομαι, carry out, lead out, 
relate. 

᾿Εξηκεστίδης, ov, 6, Execestides, 
the father of Solon. 

ἐξηραμμένας (sc. βύρσας) dried, 
Perf. Pass. Part. of ξηραίνω. 
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ἑξῆς. 

ἑξῆς (ἔχω), Adv. next, further. 

ἐξόπισθεν, Adv., from behind, from 
the rear. 

ἐξ--οπλίζω, tow, arm, equip: Perf. 
Pass. ἐξώπλισμαι, I am armed. 

ἐξ-ορχίζω, iow, bind by an oath. 

ἐξ-ορύσσω, Ew, dig out, tear out. 

ἐξοστραχισμός, οὔ, 6, ostracism, 
i. 6. banishment by a vote taken 
by writing the name of the per- 
son on pieces of tile (Sotpaxov). 

ἐξ-οτρύνω, ὥ, urge on. 

ἑξονσία, ας, τ (ἔξεστι), permission, 
power. 

ἕξω, with Gen., without, outside of: 
τὰ ἕξω, on the outside. 

ZwSev, Adv., outwards; with art., 
the outward, the outside. 

ἔοικα, Defect. 2 Perf. (rt. tx, like), 
resemble, appear, seem likely: 
Impers. it seems, is probable. 

᾿Εορδαία, ας, ἣ, Eordaea, a dis- 
trict in the N.W. of Macedonia. 

ἑορτή, ἧς, ἣ, feast, festival. 

πάγγελμα, ατος, promise, profes- 
sion. 

ἐπ- αγγέλλω, tell, proclaim. Midd., 
promise, offer, make a show of, 
profess (to teach). 

ἐπ- ἄγω, bring in, lead on. Midd., call 
in to one’s aid. 

ἕπ-αϑλον, ov, τὸ, the prize (of a 
contest). 

ἐπ-αινέω, ἔσω, praise, applaud. 

ἔπαινος, ov, 6, praise, renown. 

ἐπ-αχούω, ow, listen to: ἐπήχονσε 
ἀναγορεύεσθαι, allowed himself 
to be addressed as, Pp. 3. 

᾿Επαμεινώνδας, ov, 6, Epaminon- 
das, the great Theban general 
and statesman, died B. C. 362. 

ἐπανα-χωρέω, 

ἐπάν-ειμι, 

ἐπαν-έρχομαι, 

ἐπανόρϑωσις, €W¢, 1, correction, 
restoration. 

ἐπάνω, above, aloft, at the top 
of (with Gen.). 


return, retreat. 
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ἐπι-βαίνω. 

ἐπ-αράομαι (apal), ἄσομαι, with 
Dat., imprecate curses on. 

éx-apxéw, ἔσω, help, impart a 
share of (with Gen.). 

ἐπαρχός, ov, ὁ (ἐπὶ, &pyw), go- 
vernor. - 

ἕπανλις, €¢, 1), farm buildings, 
country house, hut. 

éx-cyelpw, ερῶ, rouse (from sleep), 
wake up, rouse, excite. Pass. 
awake. 

ἐπεί, Conj. with Ind., when. 

éxelyw, Ew, press. Midd., be press» 
ed, be hurried. 

ἐπειδάν, with Subj., as soon as. 

ἐπειδή, with Ind., when, since. 

ἐπεῖπον, add (words), (e.g. to a 
present, p. 34). 

Exe:ta, Adv. » next, afterwards: 
ἐς ἕπειτα, in the future. 

ἐπέξ- εἰμι, with Gen., follow up. 

ἐπ- ἔρχομαι, go through, traverse. 

π-ερωτάω, Yow, ask further. 

ἐπ-ἔχω, hold up, stop (trans. and 
intr.), delay, wait. 2 Aor. Inf. 
ἐπισχεῖν, p. 77. 

ἐπί, Prep. I. with Gen., 1) of place: 
at, in (a country), towards, ἐπ᾽ 
οἴχου, homewards, for home: 
2) of time: in the time of; un- 
der (the reign &c. of): 8) cau- 
sal: a. with, b. after, c. about. 
II. with Dat. 1) of place: at, 
upon, near; νοσεῖν ἐπὶ ϑανάτῳ, 
to be sick unto death: 2) causal: 
a. by: Ὁ. under, εἶναι ἐπί τινι 
to be under any one’s protec- 
tion; under the pressure of: c. 
for, on the ground of, about, to 
the aid of, for (a consideration, 
price or bribe): d. in the power 
of; ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἐστι, it de- 
pends on ourselves: e.in honour 
of. III. with Ace. 1) of place: 
to, upon: 2) of time: to, to the 
length of: 8) causal: a. for (i.e. 
with a view to): b. against. 

éxt-Balvo, with Gen. reach; ap- 
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ἐπι-βιόω. 

proach: go on board (a ship): 
with Dat. withstand. 

ἐπι-βιόω, wow, survive, thrive. 

ἐπιβοάω, Yow, cry out to, call to 
help. 

ἐπι-βουλεύω, evow, 1) with Dat., 
plot or conspire against, attack : 
2) with Acc., plan, contrive. 

ἐπι- βουλή, ἧς, 1}, plot, conspiracy. 

ἐπι- γυγνώσχω, find out, recognize. 

exl-yywors, ews, 1, recognition, 
knowledge (of one another). 

ἐπι- γράφω, Ψομαι, write np, write 
upon, inscribe. 

éxt-3axpvu, with Dat., weep for. 

ἐπι-δείχνυμι, (δεικνύω), Ew, show, 
display, exhibit, prove. 

ἐπι-δέχομα:, admit. 

ἐπι- δημέω, be at home. 

ἐπι- δίδωμι, give in addition, con- 
tribute, impart. 

ἐπίδοσις, ews, 1, contribution. 
(See Smaller Dict. of Antig. 5. v-). 

ἐπιεικῶς, Adv., with good reason. 

ἐπι-ϑαυμάζω, wonder at, be sur- 
prised at. 

ἐπι-ϑνμέω, ἥσω, with Gen., desire, 
wish for. 

ἐπιϑυμητής, ov, 6, follower, ad- 
mirer. 

ἐπιϑυμία, ας, 1, desire. 

ἐπι- χαλέω, call upon, name. Pass. 
be surnamed. Midd. invoke, call 
to (for one’s help). 

ἐπίχειται, Impers., it is appointed. 

ἐπιχηρυχεία, ας, vj, negociation 
through a herald. 

ἐπικίνδυνος, ov, dangerous; ἐν ἐπι- 
χινδύνῳ, in peril. 

ἐπίχλησις, ξεως, 1), name. 

ἐπιχλύζω, vow, flood. 

ért-xpatéw, with Gen., have the 
dominion of. 

ἐπι-χύπτω, bw, stoop down. 

ἐπι-λαμβάνω, Midd. with Gen., lay 
hold of, p. 75; take to (e.g. 
their ships, ibid). 

ἐπι-λανϑάνω, with Acc., be con- 


“>, 


ἐπιτήδευμα. 
cealed from. Midd. with Gen., 
forget. 

éxt-pav3ave), learn after, acquire 
knowledge (by experience). 

ἐπιμέλεια, ας, vj, care, diligence, 
arrangements. 

ἐπι-μελέομαι, yoouat, with Gen., 
care for, be careful of, pre- 
serve. 

"Eun evs, ἕως, ὁ, (After-thought) 
Epimetheus, brother of Prome- 
theus (Fore-thought), joined 
with him in creating animals. 

ἐπι-νοέω, ἥσω, contrive, invent, 
discover. 

ἐπι-πέτομαι, fly upon, pounce upon 
(as a bird of prey). 

ἐπι-πλήττω, ξω, with Dat., rebuke., 
(lit. strike at). 

éxt-onualvw, point at: Pass. be 
approved, distinguished; like the 
Latin monstrari digito. 

ἐπίσημος, ov, distinguished. 

ἐπισχεπτέος, a, ov (verbal of the 
following), to be considered. 


ἐπι-σχέπτομαι, consider, regard 
(lit. look upon). 
ἐπίσταμαι, Imperf. ἠπιστάμην, 


(the only Tenses) know. 
ἐπιστατής, οὔ, 6, overseer. 
ἐπιστήμη, Ὡς, ἣν knowledge, 
science: Pl, mastery (of an art). 
ἐπιστήμων, ov, with Gen., know- 
ing, understanding. 

ἐπιστολή, ἧς, ἡ (ἐπι- στέλλω), com- 
mission, letter. 

ἐπι-στρατεύω, ow, march; with 

Dat., march against, make war 

upon. 
ἐπι-στρέφω, Trans. and Intr., turn 

about, look back. 
ἐπισυν-ίστημι (lit. set together 
face to face), introduce to (with 

Dat). 
éme-tacow, ξω, command, enjoin, 
- impose, besides. 
ἐπι-τειχίζω, fortify, add walls to. 
ἐπιτήδευμα, atoc, τό, custom. | 
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ἐπιτηδεύω. 

ἐπιτηδεύω, ow, care for, provide 
with, supply with. 

ἐπι-τηρέω, ήσω, watch. 

ἐπι-τίδημι, ϑήσω, put on. Midd. 
with Dat., set oneself to, aim 
at, attempt. 

ἐπι-τρέπω (lit. turn over to), com- 
mit to, permit. Midd., entrust 
to. Pass., be entrusted with 
(Acc. of thing). 

ἐπι-τροπεύω, cevow,(énltporoc,guar- 
dian), with Acc. of person, be 
guardian of. 

ἐπι-φαίνω, shew, declare. Pass. 
appear, appear before. 

ἐπιφανής, ἐς, manifest, conspi- 
cuous, illustrious (= the literal 
sense of the Latin dlustrts). 

ἐπιφανῶς, openly, manifestly : ὡς 

᾿ Ἥκιστα ἐπιφανῶς, with the least 
possible appearance of doing so 
p. 79. 

ἐπι-φοιτάω, ἥσῳ, go about. 

ἐπι-χειμάζω, aow, winter at (a 
place). 

ἐπι-χειρέω, vow, attempt, under- 
take: lit. put the hand to. 

ἐπιχώριος, ov (ἐπὶ, χώρα), of the 
country, national. 

ἔπλησα, 1 Aor. of πίμπλημι, fill. 

ἕπομαι (rt. cer == Lat. seg-uor) 
ἕψομαι, 2 Aor. ξσπόμην, with 
Dat., follow. 

ἕπος, ove, τό, word, verse, saying. 
Pl. verses, poetry. 

ἐπριάμην (a defective Aorist), I 
bought. 

ἑπτά, seven. 

ἐπώνυμος, ov, named after. 

ἐπ-ὠφελέω, come to the help of. 

ἐραστής, ov, 6, lover, friend, ad- 
mirer; — εἶναί τινος, eagerly 
desirous of. 

Ἐρατώ, οὖς, 6 (lovely), Erato, 
the Muse of erotic poetry. 

ἐράω, Midd. ἔραμαι, (Pres. and 
Imperf. only), with Gen., love, 
be enamoured of: ἐρῶν, a lover. 


ἐρώτημα. 

ἜἘργάνη, ἧς, 4, the Worker, 8 
surname of Athena. 

ἐργασία, ας, 1, working, work- 
manship. 

ἐργάτης, ov, 6, worker. 

ἔργον, ov, τό, work, deed, art, In- 
bours (of the field, including 
the standing praquce). . 

ἐρεβώδης, ες, gloomy. 

ἐρέσϑαι, Inf. of the defective 2 Aor. 


ἡἠρόμιην, ask. 

Ἔρεχϑηΐς, ἰδος, ἡ (sce. ϑάλασσα), 
Erechtheis, the spring οὗ Erech- 
theus. 

ἐρημία, ας, 1, destitution. 

ἔρημος, ov, deserted, destitute, 
reaved, orphan. 

ἐρήμωσις, εως, x, desolation, de- 
struction. 

Zpl{w, tow, contend, strive. 

ἔριον, ov, τό, and Plur., wool. 

Bors, ιδος, ἡ, strife, discord. 

Ἔρωνύς, vo¢, 1, Erinnys, the 
avenging goddess, Pl, the Furies. 

Epunvevc¢, ἕως, ὁ, interpreter. 

Ἑρμῆς, οὗ, 6, the god Hermes 
(Mercury), messenger of Jove. 

“Epprovic, ἰδος, τ. (sc. ναῦς), of 
Hermione, a sea-port in Argolis. 

"EpuSela, ας, ἡ, (Ion. ἡ, ἡς), Ery- 
theia (fred), in mythical geogra- 
phy, an island in the extreme 
W., afterwards identified with 
Gades (Cadiz). . 

Eputpds, a, ov, red. 

"Epupavates, a, ov, Erymanthian, 
i.e. of Erymanthus, a mountain 
in Arcadia. 

ἔρχομαι (Pres. only, parts supplied 
fr. root ελυϑ), ἐλεύσομαι, ἐλή- 
λυϑα, 2 Aor. ἦλθον, come, go: 
also as a verb of mood, €\3dy- 
Sag ἀφανίσαι, going to destroy. 

ἐρῶ, Fut. of φημί, say. 

ἔρως, ὠτος, 6, love. 

ἐρωτάω, row, ask, ask about. 

ἐρώτημα, ατος, τό, and ἐρώτησις, 
εως, 7%, asking, questioning. 


be: 
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ἑς. 


ἐς =m εἷς, into, to, against. ΝΒ. 
for compounds with ἐς, see εἷς. 

ἐσθής, Wt0¢, 7, (rt. Fee, same as 
in Lat. ves-tis), clothing, dress. 

ἐσθίω (ἔδω), eat: only in Pres. 
and Imperf., Indic. and Infin, 

ἐσϑλός, ἡ, ὄν, good, brave. 

ἐσμέν, we are. 1 Pers. Pl. of εἰμί. 

ἑσπέρα, as, ἡ, evening, the West: 
(orig. with F, ms vespera). 

Ute, Adv. and Conj., until. 

ἑστία, ας, 4}, 1) the hearth, 2) the 
goddess Hestia = Vesta. 

ἑστίᾶσις, ews, 4, banquet, enter- 
tainment. 

ξστιάω, dow, entertain (at a feast). 
Midd. and Pass. feast. 

ἔστιν of (= sunt qui), some. 

ἔσχατος, ἡ, ov, last. 

Etaipos, ov, 6, companion, comrade, 
friend, courtier. 

ἕτερος, ov, 6 (Comp. of εἷς, one), 


one of two, the one, the other; |. 


Pl. others; of ἕτεροι, the rest. 

ἔτι, Adv., still, yet, moreover: ἔτι 
xat νῦν, even to the present 
time. 

ἕτοιμος, ov, ready, willing. 

ἑτοίμως, readily, eagerly. 

ἑτοιμότης, τος, ἡ, readiness. 

ἔτος, ους, τό, year. χατ᾽ ἕτος, 
year by year, every year. 

tv, Adv., well. In Compos., easy, 
favourable, happy, blest. 

Evoevs, ἕως, 6, Euboan, i. 6. of 
Eubea. 

Εὔβοια, ας, ἡ, Euboea (Negropont), 
an island lying off the E. coast 

᾿ of Attica and Beotia. 

εὐγένεια, ac, ἡ, high birth, 

εὐγενής, ἐς, (εὖ and γένος) of 
high birth, noble. 

εὐδαιμονία, as, x], happiness, pros- 
perity. 

-evdaluwv, ov, fortunate, happy, 
wealthy. 

εὐδοχιμέω, and Midd., be renown- 
ed, be applauded, find approval. 


εὐπρεπώς. 

εὐδόχιμος, ov, approved, renowned. 

εὐδοξία, ας, ἡ, glory. 

εὐείμων, ον, with a beautiful robe. 

εὐεργεσία, as, 7), benefit, kindness; 
gratitude, p. 81. 

evepyetéw, ἥσω, with Acc. of Pers., 
benefit; ta μέγιστα, confer the 
greatest benefits upon. 

εὐεργέτης, ov, 6, benefactor: as 
a surname, Euergetes, p. 8. 

εὔζωνος, ov (ev, ζώνη: lit. well- 
girt), active, quick. 

Evens, ovs, 6, Evéres, the father 
of Tiresias. 

Εὐθύδημος, ov, ὁ, Euthydemus, of 
Chios, a sophist, who lived at 
Athens in the time of Socrates. 

evduve, vve (lit. rectify, correct, 
εὐθύς), call to account. 

εὐϑύς, cia, ύ, straight. Adv., εὐθύ 
(¢) and εὐδέως, immediately. ' 

evxatpos, a, ov, seasonable, suit- 
able. 

εὐχαρπία, ας, τ, fruitfulness. 

εὔχαρπος, ov, fruitful. 

εὐχλεής, ἐς (εὖ, χλέος), of good 
fame, renowned, honourable. 

εὔχολος, ον, easy, Adv. — ὡς; 
easily. 

εὐλόγως, Adv., naturally, with 
good reason. 

εὐνή, ἧς; ἣν bed. 

εὐνομία, ac, ἢ, 1) good order, 
law: 2) Eunomia, the goddess of 
order. 

εὔνους, ουν, well-disposed, ready. 

εὐνοῦχος, ous, (εὐντί, ἔχω), eunuch. 

εὔξεινος, ov (εὖ, ξένος), hospitable. 

Εδξεινος πόντος, the Euxine or 
Black Sea; a euphemism for 
its original name ἴΑξενος, i. 6. 
Inhospitable, significant of its 
stormy character. 

εὐπρέπεια, ας, ἡ, 
beauty. 

εὐπρεπής, ἐς (εὖ, πρέπει), fair, 
comely, handsome. 

εὐπρεπῶς, becomingly, decently. 


comeliness, 
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εὕρεσις. 

εὕρεσις, εως, ἡ, invention, disco- 
very. 

εὑρέτης, ov, ὁ, inventor. 

εὕρημα, ατος; τό, invention. 

εὑρίσχω (rt. εὑρ), ἥσω, ηὕρηχα, 
ηὕρημαι, 2 Aor. εὗρον, 1 Aor. 
Pass. ηὐρέϑην, find, invent, dis- 
cover. 

εὖρος, ους, τό, breadth. 

Ἑνρυβώτας, ov or a, 6, Eurybé- 
tas, a Cretan, commander of the 
Macedonian archers. 

Εὐρυδίκη, no, ἡ, Eurydice, a 
nymph, wife of Orpheus. 

εὐρύς, εἴα, v, wide. 

Evpvotetc, ἕως, 6, Eurystheus, 
son of Sthenelus, king of My- 
cent, who, by the artifice of 
Hera, had the mastery over Her- 
cules. 

Evputa¢, 6, Dor. Gen. a, (= Att. 
ov), Eurotas, the river of Sparta. 

Evporn, ἧς; ἡ, Europe. 

εὐσέβεια, ας, ἡ, piety. 

εὐσεβής, és, pious. 

εὔτεχνος, ov (εὖ and téxvov), blest 
with children, fruitful. 

Ἐπ πὴ, Ὡς, ἢ, (delightful), Eu- 

terpe, the Muse of lyric poetry. 
εὐτροπία, ας, ἢ, good character. 
εὐτυχέω, Hoo, be fortunate. 
εὐτυχία, ας, ἣ, good fortune. 
εὐτύχημα, ατος, τό, ἃ piece of good 
fortune. 

εὐτύχής, ἐς (εὖ, τύχη", fortunate, 
lucky. 

εὐφημία, ας, ¥, good repute. 

εὔφορος, ov, fruitful. 

εὐφραίνω, ave, Trans. delight, 
cheer (ο. g- ψυχήν, p. 84), re- 
Joice, give pleasure to. 

εὐφνής, ἐς (lit. of a good nature), 
clever, of good natural parts. 

εὐχή, ἧς, ἢ, Wish, vow, prayer. 

εὔχομαι, ξομαι; 1 Aor. ηὐξάμην, 
Perf. HVvypat, wish, vow, pray. 

εὐῶπις, ιδος, with beautiful eyes 
or face, beautiful. 


169 





ἔχω. 

εὐωχέω (εὖ, ἔχω), feed well, feast 
(trans.) Midd. feast (intr). 

εὐωχία, ας, 4, good fare, banquet. 

ἐφ᾽ = ἐπί, before an aspirate. 

Ἔφεσος, ov, ἦ, Ephesus, the chief 
city of Ionia. 

ἐφ-ίημι, send to, throw at. Midd. 
with Gen., aim at. 

ép-uxvéopat, with Gen., attain to, 
win. 

ἐφ-ίπταμαι, fly to. 

ἐφ-ίστημι, ἐπιστήσω (see Lorne), 
Trans. set over, stop. Intr. come 
near, stop, stop at, attain. 

ἔφορος, ov, 6, Ephor (lit. over- 
seer). The 5 Ephors were the 
supreme executive committee at 
Sparta, above even the 2 kings. 


᾿Εχεχρατίδης, ov, 6, Echecratides, 


a friend of Phocion. 

Ey 306, ους, τό, hatred, enmity. 

ἐχϑρός, ἄ, dv, (Adv. — we), hostile. 

ubst. an enemy. 

"Eywades (wv) νῆσοι, at, the 
Echinades Is., a group of islands 
at the mouth of the river Ache- 
loiis. 

ἔχις, ιος and ews, 6, viper, adder. 

"Eylov, ονος, 6, Echion, king of 
Thebes, father of Pentheus. 

ἐχῦρός, a, 6, strong, firm. 
χω, ἔξω or σχήσω, ἔσχηκα, Imperf. 
ον 2 Aor. ἔσχον, hold, προ 
know how to (do): περί τι, be 
engaged in: with Adv., to be (in 
a certain condition): 6. g. τοὺς 
φόρους μετρίως ἔχειν, that the 
taxes were moderate: διά τινος, 
keep in a certain condition (e. g- 
διὰ μνήμης, be mindful). ovx 

χων ὅ te χρήσεται τῷ παρόντι, 
not knowing what to do at the 
moment p. 33. χάριν, to be thank- 
ful, with Dat. of person. Midd. 
with Gen. (lit. lay hold of), 
apply or attach oneself to. 
Pass. to be in the power of, 


pressed by (e. g. συμφορᾷ, p- 9). 
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Ew ‘sa. 


Ewa (ἔϑος), Def. 2 Perf.: Part. 
el Suis: am acenstomed, wont. 


EwSev, Adv., in the morning, early. | 


ξώρων, I saw. Imperf. of ὁράω. 
ἕως, 1) Prep. with Gen., as far as. 


2) Conj. with Ind., till. 
ἕως, w, 4, dawn, morning, East, 
ih. 


Caw, 2nd Pers. ζῇς, Inf. ζῆν, 
Fut. (rare) ζήσω, ὁμαι, live, be 
alive. 

ζεύγνυμι (rt. ζυγ —= jug in jugum), 

vEw, Pert. Puss. ἔζευγμαι, 
2 Aor. P. ἐζύγην, yoke = har- 
ness; join. 

Ζεύς, Διές, 6, (Poet. Gen. Ζηνός), 
Jove, the supreme Greek deity. 
(Stem ZeF = Jor, in the Latin 
Jupiter, i. e. father Jove). 

ζξῆλος, ov, 6, and ζξήλωσις, ews, τῇ, 
emulation; imitation, p. 83. 

ξημία, ας, τ, fine, punishment. 
ζημιόω, wow, fine (lit. punish, 
cause damage to). 

ξητέω, ἦσω, seek, pursue. 

Ζήτης, ov, ὁ (pursuer), Zetes, a 
son of Boreas. 

“ζήτησις, ews, τὖ, search, enquiry, 
investigation. 

ζοφερός, ὅν, gloomy. 

ζξωγραφέω, vou, paint. 

ζωγραφία, ας, ἡ, painting. 

ζωγράφος, ov, ὁ (ζῶον, used for 
any figure, γράφω), painter. 
ζωή, ἧς, τ, life. 

ζῶον, ou, τό, animal. 

ζωός, ἡ, ὄν, alive, living. 

Eat ἡ Hos, ὁ (ζώννυμι, gird), 


H. 


"H, Conj. or: 7, — 7, either —| 


or: after a Comparative, than. 

ἣν 1) Interrogative particle (= 
num, not translated); hence, 2) 
surely. 


ἡμέροω. 


|, Adv., by or in what way. 
ἡγεμονία, as, τῆν command, leader- | 
ship, supremacy ; conduct, p. 81. 
ἡγεμών, ὄνος, 6, leader, comman- 
der, captain, general. 
ἡγέομαι, ἥσομαι, lead, conduct, 
think, ieve. 
ἡδέως, Adv. (ἡδύς), with plea- 
gure. 
ἤδη, Adv., already: ἤδη ποτέ, 
now at length. 
ἥδομαι, ἡσπήσομαι, Aor. ἤσϑην, 
be pleased, rejoice. 
ἡδονή, ἧς, τ, Pleasure, xa τδο- 
Υ, agreable. 
ἡδύς, εἴα, vy, sweet, pleasant. 
Swvol, ὧν, of, the Edonians, a 
people of Thrace. 
"Jes, ou¢, To, Manners, morals, 
character. 
τϊών, ὄνος, ἦν, shore. 
ἥκιστα, (Superl. Adv. fr. the want- 
ing Adj. ἥχυς, little); least of 
all, by no means. 
ἥκω, ἥξω, I am come, arrive. 
ἡλάσησαν, 1 Aor. Pass. of ἐλαύνω, 
they were driven, p. 58. 
ἤἥλεχτρον, ὃν, TO /electrum), am- 
ber. 
ἡλικία, ἂς, ἢν age, youth. οἱ ἐν 
ἡλικίᾳ, the youth, those of the 
military age: τὴν ἡλικίαν, ap- 
proaching manhood. 
ἥλιος, ov, ὦ, the sun. As a Pro- 
per Noun; 1) the Sun (wor- 
shipped by the Persians); 2) 
Helios, the Greek Sun-god, some- 
times identified with Apollo. 
Ἠλύσιος, a, ov, Elysian: τὲ Ἢλύ- 
atov πέδιον, the Elysian plain, 
the abode of the blessed after 
death. 
une ὧν, ty,.a¢, we: Plur. of ἐγώ. 
gpa, ας, yj, day. 
wepord, ov, mild, tame, gentle, cle- 
ment. 
ἡμερόω, wow (lit. make tame), 
clear, cultivate (land). 
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ἡμέρωσις. 

ἡμέρωσις, ets, 1}, cultivation. 

μέτερος, a, BY ΟΕ CUE: 

0¢, ov, 6, mule. 
μῖσυς, eta, v, half: PL τοὺς ἣμί- 
σεις (sc. φόρους) 50 per cent, p.4. 
Subst. τὸ ἥμισυ, the half: τὰ 
ἡμίση, the half (of a collection 
ν of things) p. 15. 

ἦν, was, 1st and 3rd Pers. Sing. 
of εἰμὶ, I am. 

ἥν, with Subjunct., == ἐάν, if. 
la, ὧν, τὰ, reins. 
νίχα, Conj., when. 

Ὥπαρ, ατος, τό; liver. 

ἕἥπειρος, ov, “ἦ, mainland. 

Ἤπειρος (so called as distinguished 
from the opposite islands), Epi- 
rus, a district of Northern Greece 

. W. of Macedonia. 

“Hoa, ας, vj, Hera, a goddess, sister 
and wife of Jove; identified by 
the Romans with Juno. 

Ἡράχλεια, ας, ἡ, Heracléa, a Greek 
colony on the Euxine, on the 
N. coast of Asia Minor, in Pontus. 

Ἡράχλειον, ov, τό, Heracléum, a 
temple of Hercules. 

Ἡρακλῆς, ἔους, ὁ 6 (contr. fr. Ἧρα- 

. Χλέης, fr. [Ἥρα and χλέος, re- 
nowned by Hera, i.e. through 
her persecution), Hercitiles, a 
deified hero , son of Jove and 
Alcmena. ὯΣ Ἡράκλεις, O Her- 
cules! (== Lat. hercle), an ex- 
clamation. 

ἠρέμα, Adv., gently, quietly. 

ip ἐμέω, Yow, keep quiet, or still. 
᾿Ηριγόνη, Ὡς, τῇ, Erigéne, daugh- 
ter οὗ Icarius, transformed into 
the constellation Virgo. 

ἪἬριδανός, οὔ, 6, the river Erida’- 
nus, aft. Padus, the Po. 

ἥρως; ὡος, ὁ, hero. 

Ἡσίοδος, ov, ὃ, Hesiod, of Ascra 
in Beotia, the oldest epic poet 
after Homer. 

Ἡσιόνη, ἧς, ἡ, Hesione, daughter 
of Laomedon, king of Troy. 


23. 


ϑαυμαστός. 

ἥσσων, ov, Att. ἥττων, less. Comp. 

of the wanting Positive ἥχνς. 

ἣσυχάζω, dow, Trans. put to rest. 

Intr. rest, remain quiet. 

Ἰσυχία, ας, τ» rest, quietness. 

Ἡσυχος; Ov, quiet, at rest. 

ἧττα, Ὡς, ἡ, defeat (lit. the wor- 

ser condition). 

ἡττάω, Yow, defeat: Pass. with 

Gen., be overcome or surpassed 

by. 

by gc toe wvo¢ (a patronymic 
“Ἤφαιστος), Hephestion, a 

sees of Alexander the Great. 

“Ἥφαιστος, ov, ὁ, Hephestus (Vul- 

can), god of fire and the arts 

wrought by fire. 


8. 


Θάλαμος, ou, ὃ, chamber. 
Saracoa, Ὡς, 4 (Att. tra), 1) the 
eek | sometimes, a particular sea, 
ἡ "EpvSpa ϑάλαττα, the Red 
ea: 2) a salt-spring, Ῥ. 58. 
Saraccoxpatéw, vow, be master 
(have the mastery), of the sea. 
Θαλεία, ας, ἡ (blooming), Thalia, 
the muse of. Comedy. 
ϑάλπος, ous, τό, warmth. 
Savatoc, ov, 6, death; sentence of 
death, 
Savatéw, wow, put to death. 
Santw, bw, tétapa, 2 Aor. Eta~ 
gov (rt. tap), bury. 
ϑαῤῥέω, ow, take courage. Part. 
confidently, without hesitation. 
Sacowv, Comp. of ταχύς: Adv. 
Saooey, the quicker, the sooner. 
Satepos, = ὁ ἕτερος, the other. 
“αῦμα, atos, TO, wonder, admira- 
tion. 
ϑαυμάζω, aow ( Sapa), wonder 
at, admire, τινά τινος, or τινός 
τι. Pass. to be regarded with 
wonder or admiration. 
ϑαυμάσιος, Q, Ov, and 
ϑαυμαστός, ἡ, ὄν, wonderful. 
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Je. 
Se, sey, Term., from a place. 
Sea, ἂς, ἡ, goddess. 


3éa, as, ἢ, sight. 

ϑέᾶμα, ατος, τό, sight, shew, 
spectacle. 

ϑεᾶτής, ov, ὁ, spectator (of a 
shew, e. g. in a theatre). 

3¢&tpov, ov, τό (lit. place for see- 
ing), | theatre. 

Sedw, dow, and Midd., behold. 

“εῖος, a, ov, divine. τὸ Seiov, the 
deity. 

ϑειότης, τος, ἡ (ϑεῖος), divinity, 
divine power, sanctity. 

240 ms ἐθέλω, ἥσω, will, be 
willing. 

ϑεμέλιον, ov, TO, foundation: PL 
of Sepédtot, the foundations. 

Θέμις, wos, 4, Themis, the god- 
dess of justice and prophecy. 

Θεμιστοχλῆς, οὔ, ὁ (ϑέμις, justice, 
χλέος), the great Athenian ge- 
neral and statesman, victor at 
Salamis, B. C. 480. 

Θεόπομπος, ov, ὁ, Theopompus, ἃ 
Greek historian, lived about 
B.C. 818---80ὅ. 

“εός, οὔ, 6, god: ἡ, goddess. 

Sepanawvls, ἰδος, +, maid-ser- 
vant. 

ϑεραπεία, ἂς, YH, care, attendance, 
service, honour, healing, 

ϑεραπεύω, ow, (ϑεράπων), serve, 
treat, benefit, honour, reward. 

ϑεράπων, οντος, ¢, servant. 

Θερμοπύλαι, ὧν, af, (the Gates of 
the Hot Springs), Thermop7lae, 
the pass between Thessaly and 
Phocis. 

“ερμός, ἡ, Ov, warm, hot. 

Θερμώδων, οντος, ὃ, the Ἰποιτηῦ- 
don, a river of Cappadocia, flow- 
ing into the Euxine. 

ϑέρος, ονς, τό, summer. 

ϑεσπίζω, tow, give an oracle. 

Θεσσαλία, as, x, Thessaly, 8 
country of Northern Greece. 

Θέτις, ιδος, ἡ, Thetis, a sea-nymph, 


Θριάσιον. 
daughter of Nereus, wife of Pe- 
Ileus and mother of Achilles. 
ϑέω, ϑεύσομαι, (Rt. IeF), run. 
ϑεωρέω, How, behold. . 
ϑεωρός, οὔ, 6, a religious envoy; 
& messenger to consult a god. 
(Lit. a watcher or waiter on the 
god, fr. 3ed¢ and wpa, care). 
Θῆβαι, wv, αἱ, Thebes, the chief 
city of Beotia in N. ’ Greece. 
Θηβαῖος, ov, 6, Theban. 
ϑῆλνς, ea, v, female; belonging 
to women, as dress, &c. 
sp, ρός, ὁ, wild beast; animal. 
“ρα; ας, ἣ, the chase, hunting. 
ϑηράω, dow (ϑήρ), take in hunt- 
ing. ta ϑηρηϑέντα, the spoils 
(taken in war). 
Inplov, ov, τό (dim. of ϑήρ), wild 
beast. 


ϑησαυρός, ov, ὁ, treasure, treasury. 

Θησεύς, dws, 6, Theseus, son of 
Aegeus, and king of Attica. — 

»ητεύω (ϑής, Intb<), serve (as a 
labourer, orig. as a serf, see 

p. 125), 

ont ὦ, YO, oppress, distress. 

“νήσχω (rt. ΘΑΝ), Javotpo, τέ- 
ὀνηχὰ (and Inf. τεϑνᾶναι), 2 Aor. 
ἔϑανον, Fut. Perf. τεϑνήξομαι; 
die, be put to death. 

Svnto¢, ἡ, ὅν, mortal. 

JopuBéw, yow, make a noise, 
shout : trouble. Pass. bein trouble. 

36 puBos, ov, 6, noise, outery. 

θράχη (contr. fr. Θρηΐχη), Thrace. 

Θρᾷξ, χός, 6, a Thracian: of Θρᾷ- 
χες, the Thracians: contr. fr. 
old form Θρηΐξ. 

“ράσος, ους, τό, boldness, courage. 

“ρασύς, εἴα, v, bold, courageous. 

“ρασύτης, ἢτος, ἢ, boldness. 

“ρηνέω, Ow, Ἰαταθηΐ. 

Θρῇσσα, Ὡς, τ (contr. fr. Θρήϊσ- 
ca), a Thracian woman. 

Spt, τρίχος, τ, hair: Dat. Pl. ϑριξί, 

ὡρόνος, ov, ὃ, chair, throne. 

Θριάσιον πέδιον, τό, the Thriasian 
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Suyatnp. 
plain, a fertile plain in Attica, 
between Thria and Eleusis. 
ϑυγάτηρ, τρός, ἦν daughter. 
ϑυμός, οὗ, 6, soul, mind, feelings, 
passions, anger. Sund ὀργισϑείς; 
being greatly incensed. 
Spa, ας, yj, door: ἐλθεῖν ἐπὶ 95ύ- 
ρας (ttvd¢), to call upon. 
Svola, ας, Ἢ, sacrifice (both the 
rite and the offering). 
ϑυσιάζω, ἅσω, sacrifice. 
Sim, Stew, with Dat. of the god, 
sacrifice, offer. 


I. 


ἰάομαι, ἄσομαι, heal. 

᾿,Ιαπετός, οὔ, 6, Iapetus (== Ja- 
pheth), a Titan, father of Prome- 
theus. 
*Idowwy, ονος, 6, Jason, son of Aeson, 
and leader of the Argonauts. 
ἰατριχός, ἡ, ὄν, relating to medi- 
cine, or, to the physician: ἡ — 
τέχνη. the science of medicine, 
the healing art. 

ἰατρός, οὔ, 6, physician. 

ἐδέα, as, ἣ, form, figure. 

ἰδία, privately, on one’s own ac- 
count (Dat. Fem. of following). 

ἴδιος, a, ov, one’s own. 

ἰδιώτης, ov, 6, 6 private person, 
uninitiated. 

ἱδρύω, vow, make to sit, found. 
Perf. Pass. Part. ἱδρυμένος, seat- 
ed. 1 Aor. Pass. Part. ἱδρυϑείς, 
settling down. 

᾿ἸἸδυία, Idyia, a nymph, daughter of 
Oceanus and mother of Medea. 

ἰδών, looking, Participle of εἶδον. 

Ydoak, ἄχος, «ὃ, hawk, falcon. 

ἱέρεια, ας, ἣν, priestess. 

ἱερεῖον, ou, τό; victim, sacrifice. 

ἱερεύς, ews, 6, priest. 

ἑερύς, &, ὄν, sacred, holy: with 
Gen., sacred to. ἱερόν (δῶμα), 
temple, shrine, sanctuary. τὰ ἱερά 
(sc. ϑήρια), sacrifices. 
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Ἰόλαος. 


fy (rt. HE, see Grammar), let go, 
send, hurl, shoot. 

ἱκανός, ἡ, ov, able, adequate, suf- 
ficient, enough. 

"Ixapla, ας, 2), Icaria, ἃ mountain of 
Attica, sacred to Bacchus. 

Ἰχάριος, ον, 6, Icarius, who re- 
ceived Bacchus in Attica, and 
was transformed into the con- 
stellation BoGtes (the Hunter). 

ἱκετεία, ας, xj, supplication, the 
being a suppliant (i. 6. in sanc- 
tuary). 

ἱχέτευμα, ατος, τό, form of sup- 
plication, plea. 

ἱχετεύω, ow (ἱκέτης), supplicate, 
beseech. 

ἱχέτης, ov, 6 suppliant; esp. taking 
sanctuary at the altar of a god. 

ἰἱλάσχομαι, ἄσομαι, appease, pro- 
pitiate. 

Deus, ὧν, gracious. 

Ἴλιον, ov, τό, and Ἴλιος, ov, ἡ, 
Πίυμι, Troy. 

Ἰλισσός, οὔ, 6, the Llissus, a river 
of Athens. 

᾿Ιλλύριοι, wy, of, the Ilyrians, a 
people W. of Macedonia. 

ἱμάτιον, ov, τό, (dim. of εἶμα), 
dress, robe, the upper garment. 

ἱμείρω, (gen. Midd.) with Gen. or 
Inf., desire. 

Ἱμέρα, ας, τ, Himera, a city in 
Sicily. 

ἵνα, 1) Relat. Adv., when. 2) Conj., 
in order that. 

᾿Ινδικός, ἡ, ov, Indian. 
(se. ya), India. 

Ἰνώ, οὖς, ἡ, Ino, daughter of Cad- 
mus, beloved by Athamas, and 
transformed into the sea-nymph 
Leucothea. 

ἱξευτής, οὗ, 6, fowler, bird-catcher. 

Ἰξίων, ὠνος, 6, Ixion, a mythical 
king of the Lapithe, and a chief 
example of divine vengeance. 

"Id dao, ov, ὁ, Islaus, son of Iphi- 
cles, a companion of Hercules. 


ἡ ᾿Ἰνδική 
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log. 

ἰός, οὔ, ὁ, arrow. 

“Ἵππαρχος, ov, ὁ (horse-tamer), 
Hipparchus; 1) son of Pisistra- 
tus, tyrant of Athens. 2) Of 
Eubea, a friend of Philip the 
Great. 

ἱππεία, ας, ἣν, horsemanship. 

ἱππεύς, ἕως, 6, horseman: PL ca- 
valry, the knights. 

ἱππιχός, ἡ, Ov, pertaining to hor- 
semanship. ἡ ἱππική (se. τέχνη)», 
skill in cavalry. τὸ ἱππικόν (sc. 
στράτευμα), the cavalry. 

ἱπποχόμος, ov, 6, groom. 

ἵππος, ov, ὁ, horse: ἢ, mare. 

ἵπταμαι - πέτομαι, fiy. 

tore, ιδος, vj, 1) the rainbow: 2) the 
goddess Iris, messenger of Jove. 

Ἴσθμια, wv, ta, the Isthmian ga- 
mes, 

ἰσομός, οὔ, 6, (passage, fr. εἶμι, 
go), the Isthmus of Corinth. 

Ἰσμηνίας, ov, 6, Ismenias, a The- 
ban, p. 32. 

ἴσος, Ἢ, ov, equal: PL, of like num- 
ber: with Dat., content with; 

μὴ ἴσος βούλεσϑαι εἶναι τοῖς πα. 
ροῦσι, of being unwilling to con- 
tent himself with his present 
state.. ἐν tow, on the same foot- 
ing as, just like. 

ἱἰσοστάσιος, ov, of equal weight, 
and (hence) of equal worth. 

ἴστημι (rt. STA), στήσω, &orn- 
xa, 2 Aor. (Intr.), ἔστην : set up, 
build. Intr. and Midd., stand, 
be fixed. Perf. ἕστηκα, I stand. 

ἵστός, οὔ, ὁ (ἴστημι), the mast of 
a ship. 

ἰσχυρίζομαι, affirm, assure. 

ἰσχῦρός, a, dv, strong, firm, sure, 
mighty. 

ἰσχυρῶς, strongly, exceeding, ve- 
hemently. 

ἰσχύς, vos, ἡ, strength, power. 

ἴσχω (Rt. σεχ, as in ἔχω), only in 
Pres., hold, conceive (a passion 
for, p. 65). 


xord~ cloves. 


ἴσως, Adv., equally, 
about. 

᾿Ιφικράτης (ἶφι, with strength, == 
very, χράτος), Iphicrites, an 
Athenian general; fi. B.C. 894 
—850 (about). 

ἰχϑύς, voc, ὁ, fish. 

χνος, OV, τό; track, footprint. 

ἰχώρ, ὧρος, 6, ichor, the circulat- 
ing fluid of the gods, instead of 
blood. 

Ἰωλχός, οὔ, ἣ, Ioleus, a city of 
Magnesia in Thessaly. 

Ἰωνία, ας, 1, Ionia, the country 
colonized by the Ionian Greeks, 
in the central part of the Ww. 
coast of Asia Minor. 


probably, 


K. 


Kadpetoc, a, ov, Cadmean (fr, Cad- 
mus, the founder of Thebes): 
Theban: ἡ Καδμεία (sc. πόλις), 
the Cadméa, the citadel of The- 
bes. 

χαϑαίρεσις, es, 1, destruction: 
lit. taking down. 

χαϑαιρέω, now, take down, take 
up, take away, destroy. 

χαϑαίρω, apw (χαϑαρός), 1 Aor. 
ἐχάϑηρα, 1 Aor. Pass. ἐχαϑάρ- 
any, with 2 Acc., purify; purify 
from, in the religions sense, with 
Gen. of the guilt in the Aetive, 
but Acc. in the Passive. 

χαϑάπερ (χατὰ ἅπερ), just as. 

χαϑάπτω, kindle: Midd. with Gen., 
be incensed at, upbraid. 

χαϑαρός, a, ov, clean, pure, clear, 
(of guilt): ov χαϑαρὸς χεῖρας, 
not with clean hands (said of ἃ 
homicide, p. 9). 

χάϑαρσις, EWS, ἢ, Purification. 

χαϑέζομαι, (Rt. ἐδ), εδοῦμαι, sit; 
Perf. χάϑημαι, 1 Aor. Pass. Part. 
χαϑεσϑείς (other tenses fr. xa- 
“ἰζω). 

xad-elpyw, Ew, shut up. 
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χκαϑ-εὐδω. 


χαπηλεύω. 


καϑ-εύδω, 100, (augm. before the} χαχοπαϑέω, ow, suffer evil, do 


x), sleep. 
χαϑ-έψω, ow, boil down. 
χαϑ-ἤχω, Eo, lit. come | down; be 
proper, suitable to; ὁ χαϑήκων 
Lesvos, due time. 
χάϑ-ημαι (Defect. Perf.) sit, be seat- 
ed: of καϑημένοι, the audience. 
χαϑ-ίζω, tow, Trans. seat, cause 
to sit: Intr. and Midd. seat one- 
self, sit. 
χαϑείημι, let down. 
χαϑεικετεύω, implore, supplicate. 
xad-txvdopat, touch, attain. 
χκαϑ-ίπταμαι, χαταπτήσομαι, 2 Aor. 
ἔπτην, Midd. anv: fly down. 
χαϑ-ίστημι, Τὶ Trans. settle, establish ; 
with Eautov, present or offer 
oneself (for trial, p. 82). ἐν τού- 
τῳ χαπειστήχει, was involved 
in this suspicion. Intr., be estab- 
lished : νυχτὸς χασεστώσης, when 
night had come on. xa IEOTY- 
xw¢ τρόπος, established manner 
(. 6. οὗ the Spartan discipline). 
χάϑοδος, ov, ἡ, descent, return., 
χαϑόλον, on the whole, as a whole, 
in general. 
καϑ-οπλίζω, arm, arm fully. Perf. 
Pass. Part. χαϑωπλισμένοι, fully 
armed. 
χαϑ-ορμίζω, tow, bring to anchor. 
χαί, and, also, even; then, intro- 
ducing the apodosis of a sen- 
tence: saa both ... and, 
as well... as: καί---δέ, but also, 
and also: χαὶ μήν, and neverthe- 
less: χαὶ δή, and in fact. Often 
united with the next word by 
Crasis, as χαχεῖνος. 
καινός, ἡ, Ov, new. 
χαίπερ, Conj., although. 
χαιρός, ov, 6, time, season, oppor- 
tunity. 
χαίτοι, and yet. 
xaxet om xat ἐχεῖ, and there. 
χαχοδαιμονία, ας, vj, misery, adver- 
sity. 


badly (in health). 

χαχός, ἡ, dv, Comp. χαχίων, Sap. 
xaxtotos, bad, wicked, evil. χά--. 
xlov, χάχιστα, as Adv.,in a worse 
way, in the worst way. τὸ xa- 
xov, evil, crime, wickedness. 

xaxovpyew, injure, defeat. 

χαχοῦργος, ov, injurious. Subst., an. 
evil doer. 

χαχῶς, badly. 

Καλαΐῖς, ιδος, 6, Calais, son of Bo- 
reas, and one of the Argonauts. 

χάλαμος, OV, 6, reed. 

χαλέω, gow, Att. ὦ, Midd. οὔμαι, 
Perf. χέχληκα, call, name, invite. 
Pass. to be named: of χαλούμενοι 
(with predicate), the so-called ὥς. 

Καλλίμαχος, ov, 6, Callim&chus, 
the Athenian polemarch (com- 
mander-in-chief), killed at Mara- 
thon. 

χαλλίνεχος, ον (xaAdS, νίχη), glo- 
riously triumphant: as ἃ surname,. 
Callinicus. 

Καλλιόπη, ἧς, ἡ (beautiful-voiced), 
Calliope, the Muse of Epic 
poetry. 

χάλλος, ϑους, τό, beauty. 

χαλός, ἡ, ὄν; Comp. χαλλίων, Sup. 
χάλλιστος, good, beautiful. xa- 
λὸς χαγαϑός, the Athenian phrase 
for a perfect gentleman. ἐν χαλῷ 
ἐστὶν, it is a good thing. 

χαλύβη, Ὡς; a tent, hut. 

χαλὼς (καλό Ss Adyv., well. 

χάματος, ον, ὁ, labour, weariness, 
exhaustion. 

Καμβύσης, ov, 6, Cambyses, 2nd 
king of Persia, son of Cyrus. 

χάμηλος, ov, 6, 7}, camel. 

χάμνω, (Rt. xa), ovat, Inf. εἶν, 
κχέχμηκα, labour, be weary. 

xdv = χαὶ ἕν, and in. χαν του-- 
“τῷ, and upon this, p. 91. 

xav = xal dav, even if. 

χαπηλεύω, Ow, traffic. 
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χαπνός. 
χαπνός, οὔ, 6, smoke, steam, sa- 
vour (of burnt offerings, p. 48). 


Kapla, ας, ἢ, Caris, the SW. dis- 
trict of Asia Minor. 

χαρπός, οὔ, 6, fruit, produce. 

χαρποφορέω, ow, ᾿δάθαερι fruit- 
fal, bear fruit. 

καρπόω, wow, bear fruit. Midd. 
reap the fruit of, derive profit 
from, enjoy. 

χαρτερός, a, ὄν, strong, complete. 

“κάρνον, ov, τό, chesnut, nut. 

Καρχηδόνιος, ov, 6, Carthaginian. 

mata, Prep. I. with Gen. 1) of 
place: down from, upon, along: 
2) causal: about, against. 11, with 
Acc. 1) of place: down to: 2) 
of time: about; χαϑ᾽ ξαντούς, of 
their time: 3) causal: about, con- 
cerning, belonging to, in relation 
to, according to, because of, in. 
κατὰ πολύ, by far. τὸ χατ᾽ ἐμὲ, 

as far as is in my power. 

γάτα βαίνῳ, come down, make a 
descent (as an invader). 

χατάβασις, £06, ἦν retreat, oppos- 
ed to ἀνάβασις. 

χατα-βρώσχω, eat up, devour. 

“κατα-γιγνώσχω, decide, condemn, 
pronounce sentence on (2 Acc.). 

xat-cyw, 1) carry down, send 
down -(esp. to hell): 2) bring 
back, restore (from banishment). 

“καταγωγή; Ὡς; ἡ, return, restitu- 
tion, restoration. 

‘xata-Selxvupt, shew, make known, 
publish. 

χατάδηλος, ον; manifest, detected. 

“χατα-δύω, δύνω, σω, Tr. put down, 
sink. Intr. and Midd. hide one- 
self, go in, perish. 

χατα-ζεύγνυμι, yoke. 

χατάζευξις, ews, ἢ, yoking, break- 
ing in (horses). 


RXATA-KPASOw- 
χατα-ϑαῤῥέω, ϑαρσήσω, take cou- 


κατα-ϑοινάω, ήσω, devour (lit. feast 
upon). 
χατα-ὅνω, ύσω, kill, sacrifice. 
χαταιβάτης, ον, 6, one who des- 
cends (as Jove from heaven, 
in thunder and lightning). 
χατα-χαίω, burn up. 
χατα-χάμπτω, We, bend down. 
χατα-χοιμίζω, low, Trans. put to 
sleep. Intr. lie down to rest, 
fall asleep. 
χαταχοιμιστής, ov, 6, chamberlain. 
κατα-χρημνίζω, tow, throw head- 
long from a precipice. 
χατα-λαμβάνω, seize, take posses- 
sion of, prevail over. Midd. oc- 
cupy, take to oneself. 
χατα-λείπω (see λείπω), leave be- 
hind, leave. 
χατα-λήγω, ξω, with Gen., put an 
end to, cease from. 
κατάλύσις, εως, ἡ, destruction, end. 
χατα-λύω, dissolve, destroy: break 
up (a camp): halt, rest (from a 
journey): (tév Blov) depart this 
life: παρὰ, take refuge with. 
χατα-μανϑάνω, learn, find out. 
χατα-νέμω, divide, distribute. 
χατα-νεύω, ow (lit. nod to), as- 
sent, consent. 
κατα-νοέω, learn, perceive. 
χατ-αντάω, How, reach. 
χαταντικρύ, Adv., opposite. 
χατα-παλαίω, αἰσω, throw in wrestl- 
ing, conquer. ὁ χαταπαλαίων, 
his antagonist, p. 28. 
χκαταπελτικός, ἡ, OV, belonging to 
a catapult (χαταπέλτης), or en- 
gine for shooting. 
χατα-πίνω, drink down, swallow. 
χατα-πλέω, arrive by sea. 
χατα-πλήσσω, Ew, frighten, alarm, 
amaze. 
χατα-πράσσω, ξω, perform, ac- 
complish. Midd. carry through, 
obtain, succeed in. 
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χατα-πραὔνω. 
χκατα-πραὔνω, soften down. 
χαταπτάς, aoa, av, 2 Aor. Part. 
Act. of χαϑίπταμαι, flying down. 
xatapy@, Ew, begin. 
χατα-σχάπτω, Ψω, turn up (by 
digging), destroy. 
xata-oxevato, aow, and Midd. 
prepare, arrange, equip, adorn, 
build, fit up. 
χατασχενή, ἧς, ἦ, preparation, 
arrangement, management, equip- 
ment. 
χατα-σχιάζω, ἄσω, overshadow. 
χατάσχοπος, OV, 6, & Spy; (with 
Gen., upon any one). 
χατάστασις, EWS, “ἢ, steadiness, 
presence (of mind). 
κατα-στρατοπεδεύω, usually Midd., 
encamp against. 
χατα-στρέφω, overturn, overthrow. 
x. τὸν βίον, end one’s life. Midd. 
subdue (to oneself). 
χαταστροφή, ἧς, ἡ, end (said of 
_ & violent end), catastrophe. 
χατα-τίϑημι, lay up, deposit: Midd. 
deposit with, bestow, treat: 
ὅποι ποτὲ αὐτὸν χατάϑωνται, what 
they could do for him. evepye- 
σίαν ἐπὶ, establish a claim of 
service towards, p. 80. 
χατα-τοξεύω, Cw, shoot (with bow 
and arrows); lit. shoot down. 
χαταφαγής, ἔς, manifest, detected. 
xata-pépw, carry out of one’s 
course. 
χατα-φλέγω, Ew, and Midd., burn. 
χατα-φρονέω, OW, with Gen., de- 
spise (the danger, p. 64). 
χατα-φυτεύω, σώ, plant, plant 
over. 
χκάτ-ειμι, go, down, return, arrive 
(at a place). 
χατέπεφνον, Defect. 2 Aor. (re- 
duplicated fr. rt. DEN), slew. 
χατ-ἐργάζομαι, work out, work 
upon, tend. 
κατεργασία, ας, 7, working, tend- 
ing. 


χεραμεύς. 
χατ-έρχομαι (see ἔρχομαι), come 
down, come back; return (to 
earth, p. 14). 

xat-coslw, ἔδομαι, ἐδήδοχα, eat 
up, devour. 

χατ-εύχομαι, ξομᾶι, pray, beseech. 

χατ-ἔχω, χαϑέξω and χατασχήσω 
(ἃς. see ἔχω), lay hold of, seize, 
possess, master, detain, restrain, 
keep to oneself, p. 81. 

χατηγορέω, wow, with Gen. of 
Pers., accuse, denounce, declare, 

κατηγορία, ας; ἡ» accusation. 

χατήγορος, OV, ὃ, accuser. 

χατ-οιχέω (χάτοικος, a settler), in- 
habit: with Acc., ἐν, and Gen. 
(sc. μόρια, τόπον). 

χατ-οιχτείρω, ἐρῶ, pity. 

χατ-ορύσσω, bury, hide (in the 
ground), p. 70, as opposed to 
χηδεύω, 4. Ὁ. 

κάτω, Adv., down, on, to the coast, 
opp. to ἄνω, inland. Comp., Sup., 
κατωτέρω, τάτω, lower, lowest. 

χατ-ωρύομαι, ὕσομαι, howl much, 
go about howling, p. 55. 

Καύκασος, ov, 6, Mt. Caucasus. 

χκαυχάομαι, ἥσομαι, boast, vaunt 
oneself. 

χεῖμαι, lie: χεῖται, is laid up. 

χείρω, χερῶ, 1 Aor. ἔχερσα, Perf. 
Pass. χέχαρμαι, 2 Aor. Pass. 
ἐχάρην, shear. 

Κεχροπία (se. γῆ), Cecropia, i. 6. 
the land of Cecrops, Attica. 
Kéxporp, οπος, 6, Cecrops, the first 

king of Attica. 

XEAEVW, OW, order, bid, command, 
tell, p. 8: Gen. Abs. Καμβύσον 
χελεύσαντος, by the order of 
Cambyses, p. 2. 

xevd¢, ἡ, ὄν, empty. 

Κέντανρος, ov, ὃ, a Centaur: fa- 
bulous beings, half man, half 
horse, hence called διφνεῖς, 
p. 78. 

χεράμεος, a, ov, made of pottery. 

χεραμεύς, dwc, ὁ, a potter. 

12 
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κεραμεύω. 

βερανενο, Gw (χεραμεύς), to be a 
potter. 

κέρχμος, ov, 6, 1) clay; 2) any- 
thing made of clay, a piece of 
pottery, a tile. 

χέρας, ατος, τό, horn; wing of an 
army. 

xepauvéc, οὔ, ὁ, lightning, thun- 
derbolt: used as an epithet of 
& person, p. 3. 

xepauvéw, wow, strike with light- 
ning, kill with a thunderbolt. 

Κέρβερος, ov, ὁ, Cerberus, the three- 
headed dog, guard or porter of 
the world below. 

χκερδαίνω, ανῶ, gain, appropriate. 

κέρδος, ove, τό, gain, profit. 

χερχίς, (806, τἷ, pin, peg, a weaver’s 
comb. 

Κέρχῦρα, ας, ἡ, the island of Cor- 
cyra (Corfu) in the Ionian 
Sea. 

χεφαλή; ἧς, 4, head. 

xndevw, 1) take charge of, care 
for ; 2) bury with due rites. 

κήρυξ, ὕχος, 6, herald, crier. 

κηρύσσω, fw, proclaim. 

κῆτος; ους, τό, a sea-monster. 

Κηφισσός, ov, ὁ, the Cephissus, 
one of the 2 rivers of Athens. 

Κιϑαιρών, voc, 6, Cithaeron, a 

. mountain of Beotia. 

χιϑάρα, ας, 1, the cithdra, a sort 
of harp, but more like the lute 
or guitar (D. of A. s.v. Lyra). 

κινδυνεύω, ow, be in danger, run 
the risk, stand the hazard, seem 
likely. 

κἰνδῦνος, Ov, 6, danger. 

χινέω, Midd., set going, press on, 
move. 

Klog, ov, ἢ, Cius, a city of Bithy- 
nig, on the Propontis. 

κισσός, οὗ, ὁ, ivy. 

xlorn, NS; uf chest. 

χλάδος, Ov, 6, branch. 

χλαίω, aboopat, weep, suffer for. 

Κλέαρχος, ov, 6, Clearchus, tyrant 





χοινός. 
of Heraclea on the Euxine, B.C. 
865—358. 

xrele, δός, Th key. 

Κλεῖτος, ov, ὁ, Clitus, 1) a friend 
of Alexander, who killed him in 
a fit of drunkenness. 2) A ge- 
neral in the wars following the 
death of Alexander. 

χλείω, OW, shut. 

Κλειώ, ots, ἡ (the proclaimer), 
Clio, the muse of history. 

Κλέοβις, tos, 6, Cleobis, an Argive, 
brother of Biton, see p. 7. 

Κλεομένης, ous, ὁ (χλέος, μένος), 
Cleomenes; kings of Sparta: 
1) son of Anaxandridas, B.C. 
520—491; 2) son of Cleombro- 
tus L, B.C. 370—809; 3) son of 
Leonidas II., celebrated for his 
reforming efforts, B.C. aera 

χλέος, ους, TO, renown. 

χλέπτης, ov, 6, thief. 

χλέπτω, pa, xéxropa, χέχλεμμαι, 
ἐχλέφϑην, 2 Aor. Pass. ἐχλάφην, 
steal, obtain by craft. 

χλῆμα;, ατος, τό, shoot (of a tree). 

χλῆσις, EWS, ἡ (χαλέω), invita- 
tion. 

xAlvn, ἧς, ἡ, bed, couch. 

χλίνω, ινῶ, χέχλίκα, lie down. 

χλοπή, ἧς, ἦν theft. 

χλών, χλωνός, & young shoot, twig. 

χνίσσα or xvica!, Ὡς, 1), fat, esp. 
the savoury steam of fat in sa- 
crifices, p. 48. 

Κόδρος, ov, 6, Codrus, the last 
king of Athens, who devoted 
himself for his country. 

xothos, Ty Ov, hollow. 

χοιμάομαι, ήσομαι, 
Pres. Pass. Part. 
asleep. 

χοινῇ, Adv., in common; by com- 
mon consent; in general (as 
contrasted with the particular 
example cited) p. 5. 

κοινός, > év, common. τὸ χοι- 
γόν and τὰ χοινά, (with Gen. of 


fall asleep. 
χοιμωμένος, 
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Κοῖος. 


χρίνω. 


place or people), the community, χόσμησις, εὡς, τὖ, ornamenting, 


state, people. ἐπὶ τὸ χοινόν, to 
a public conference. τῷ χοι- 
νῷ <= ἐπὶ τὸ χοινόν, to the 
state (of Athens). 

Koies, ov, 6, Coeus, a Titan, son 
of Uranus, and father of Latona. 

χοίτη, nC, ἡ, bed. 

χολάζω, aow, punish. 

κολαχεία, ας, ἢ, flattery. 

χολαχεύω, flatter. 

χόλαξ, αχος, ὁ, flatterer. 

χόλασις, EWS, ἣν punishment. 

χολοιός, OV, 6, jackdaw. 

χολούω, Ow, Perf. Pass. ovpat and 
ουσμαι, with 2 Acc., cut short. 
mutilate. 

NOATWTOS, un ὄν, flowing, loose. 

Kodyexde, ἡ» όν, Colchian. 

Κολχίς, ἰδος, 4, Colchis, a city 
and country about the river 
Phasis (Rhion) at the E. end of 
the Black Sea. 

Κόλχοι, ὧν; of, the Colchians, people 
of Colchis. 

Kodwval, dv, at, Colonae, a city 
of the Troad. 

χομίζω, iow, (Att. ιὧ) convey, 
bring, bring over, carry; τινά, 
convoy, entertain: Midd., take 
with one: Pass. journey: with 
πάλιν, return safe. 

Κόνων, wvoc, Conon, a celebrated 
Athenian general, ab. B.C. 400. 

χόπος, ov, 6, toil, burthen. 

χόπτω; Ψω, beat, cut, plague. 

κόπρος, OV, ἡ, dung. 

χόραξ, αχος, ὁ, raven. 

xOpN, NS, ἢ, 1) girl, damsel. 
2) Coré, a name of Proserpine. 

KoptwSraxde, ἡ, ov, and Κορίνϑιος, 
a, ov, Corinthian. 

Κόρινθος, ov, 1, Corinth, a chief 
city of Greece, on the Isthmus. 

χόρυς, υϑος, Ty, helmet, crest. 

Κορωνίς, (806, 4, Coronis, a mor- 
tal, mother of Aesculapius. 

χοσμέω, ἥσω, adorn. 


beautifying, | adornment. 

χόσμος, OV, ὃ, order, ornament, 
beauty; οὐδενὶ χόσμῳ, at ran- 
dom. 

Κουροτρόφος, ov (nurturing chil- 
dren) Curotrophus, a surname 
of Artemis. 

χουφίζω, ‘ow, lighten. 

κοῦφος, Ἢ) ov, light. 

Κράτερος, ov, 6, Cratérus, a ge- 
neral of Alexander the Great. 
xpatéw, ow, prevail, conquer: 
with Gen., be ruler over, go- 
vern: with Acc., prevail against, 
defeat, catch (of a dog and hare, 

p. 40). 

κράτος, ous, τό, strength, might. 
χατὰ xpato¢, by storm. 

[χράτυς (in old Greek only), strong], 
Comp. χρείσσων, ov, superior ; 
Sup. χράτιστος, ἡ, ον, best; with 
Gen , master of, having the po- 
wer over, used as Comp. and 
Sup. of ἀγαθός. 

χρέας, ATO, ὡς, τό, flesh. 

κρεμάννυμι, χρεμάσω, Trans. hang 
up: abbreviated Midd., χρέμα- 
pat, hang (intr.) Part. χρεμάμε- 
vos, hanging. 

χρεουργέω, ow (χρεουργός, but- 
cher, carver, lit. worker in flesh), 
cut up (into joints or pieces 
p. 66). - 

χρήνη, ἧς, Ἢ ὶ spring, fountain. 

Κρής, τός, 6, Cretan, a native of 
Crete. 

Κρήτη, Ὡς, 1, Crete, a large is- 
land at the mouth of the Aigean 
Sea, now Candia. éx Κρή- 
ty3€, out of Crete (term. %e, 
from a place). 

xpi, ἧς, ἡν (gen. PL), barley. 

χρίνω, (= cerno), xpive, 1 Aor. 
ἔχρι va, Perf. χέχρέχα, χέχρὶ μαι, 
ἐχοίϑην (lit. separate, distin- 
guish), judge, bring to trial, 
decide, adjudge, condemn. Pass. 
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χριός. 

to be decided on: have the deci- 
sion in one ’s favour. 

χριός, οὔ, ὁ, ram 

Κριός, ov, ὁ, Crins, & prince of 
Eubea. 

χρίσις, εως, ἡ, decision, judgment, 
trial. 


χριτής, οὔ, ὃ, judge. 
ροῖσος, ov, 6, Croesus, son of 
Alyattes, and last king of Lydia, 
B.C. 560—546. 

χροχόδειλος, ov, 6, a lizard; esp. the 
crocodile. 

Κρόνος, ov, 6, Cronus, (Saturn), a 
Greek God, son of Uranus, and 
father of Zeus: also the Greek 
name of the Phenician and Car- 
thaginian god, Molech or Baal. 

κρόταλον, ov, τὸ, and Pl., rattle. 

χροτέω, Yau, (lit. rattle), applaud. 
χρούω, ow, knock, strike, dash 
together. 

χρύπτω, χρύψω, 2 Aor. Pass. 
ἐχρύβην (Act. ἔχρνβον, late), 
Act. and Midd. hide, conceal. 

χρύφα, (χρύπτω), secretly ; without 
the knowledge of (with Gen.). 

χτάομαι, ἥσομαι, obtain, acquire; 
Perf. χέχτημαι, possess. 

κτείνω, χτενῶ, 1 Aor. ἔχτεινα, Perf. 
&xtaxa, 2 Aor. ἔχτανον, kill. In 
prose usually ἀποχτείνω. 

χτενίζω, tow (χτείς, comb), comb, 
eurry. ; 

χτῆμα, ατος, τό; possession. 

᾿κτῆσις, EWS, 1, possession, acqui- 
sition, 

“τίζω, ἔσω, found, build (a city), 
settle (a country). 

κτίστης, ov, ὁ, founder. 

Kuvalyerpos, ov, ¢, Cynaegirus, 
brother of the poet Aeschylus, 
distinguished for his valour at 
Marathon. 

xvavoyaltng, ov, ὁ, with dark hair. 

“κυβερνήτης, ov, 6, steersman, pilot. 

χΧύχλος, OV, ὁ, circle, cycle, 

Kvxiwy, wros, ὃ (round-eyed), a 


& 
XWAVO. 


Cyclops: Pi. the Cyclépés (Eng. 
Cyclops), sons of Poseidon, one- 
eyed giants, shepherds and 
smiths, who forged the thunder- 
bolts for Jove. 

Κνλλήνη, Ὡς, 4, Cylléne, a moun- 
tain of Arcadia, sacred to Her- 
mes. ν 

χυνηγέσιον, ον, τό, the hunt, hunt- 
ing. 

χυνηγέτης, ον, δ, hunter. 

χυνηγός, ov (χύων, ἡγέομαι, lit. 
dog-leading), hunting. Subst. 
huntsman, hantress. 

χυνιχός, ἡ, ὄν, dog-like; Cynic, an 
epithet of Antisthenes and of his 
school. 

χυπάρισσος, Ov, 1, the cypress. 

χύπελλον, ον, τό, cup. 

Κύπρος, ov, 1, the island of Cy- 

prus. 

Riowates a, ov, Cyrenzan, Cy- 
renaic, i.e. of Cyrene in Libya. 

xuptevm, ow (χύριος), with Gen., 
“become master of. 

κύριος, Ov, ὁ, lord, master. 

Κύρος, ov, 6, Cyrus: 1) the Elder 
(ὁ πρεσβύτερος, p. 4), son of Cam~ 
byses, and founder of the Persian 
monarchy: 2) the Younger, who 
led an expedition against his 
brother Artaxerxes II. Mnemon, 
and fell at Cunaxa, B.C. 401: 
8) a rivex of Armenia, now the 
Kour. 

xUPTOS, ou, ἡ; net. 

XUTOG, ους, TO, 1) any hollow; 2) 
the shell (of a tortoise p. 58). 

χύων, χυνός, ὃ, ἣν dog. 

Κωχυτός, οὔ, 0, (verbal of χω- 
χύω), Cocytus, one of the ri- 
vers of hell. Pl., the rivers of 
hell in general, p. 52. 

ROAVEN, NS, ἡ, hindering, hindrance. 
ἐπὶ χωλύμῃ, 8 question of stop- 
ping the work. 

χωλύω, vow, painter, oppose, for- 
bid. 
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χωμάζω. 
0 & ~ 
xWUASW, aw (χώμος, revel), go 
- in a jovial rout. 
χώμη, Ὡς, ἢ, and χώμιον, ov, τό, 
village. 
χὠώπη, Ὡς, ἢ, (same rt. as Lat. 
cap, hold); 1) handle, 2) oar. 
χωφός, ἡ, ὄν, deaf, dumb, deaf 
and dumb. 


A. 


Δᾶας, 06, ὃ, a stone: ἀπὸ τοῦ 
λᾶας, ὁ λίϑος, from the word 

. λᾶας (which means) stone, p. 69. 

λαβή, ἧς, ἦν stip. 

λαβύρινϑος, ov, ὃ, labyrinth. 

Aayos, ov, 6, Lagus, a Macedonian, 
father of Ptolemy I., king of 
Egypt. 

λαγχάνω (rt. ay), λήξομαι, εἴλη- 

- χα, ἔλαχον, with Gen. and Acc., 
obtain (as a thing allotted or 

. assigned to one). 

λαγώς, ὦ, and λαγωός, ov, ὁ, 

- hare. 

λάϑρα, Adv., secretly: (with Gen.) 
without the knowledge of. 

Adxatva, Ὡς, ἡ, a Lacedemonian 
woman. 

Aaxcda:pdvio¢, 6, Lacedemonian, 
Pl. the Lacedemonians. 

Aaxwy, wvos, 6, ἃ Lacedemonian. 

Aaxwvixéd¢, Laconic, becoming to 
the Lacedzmonians. 

λαλέω, ἥσω, talk, speak; τὰ Aa- 
λούμενα, conversation. 

λάλος, ov, talkative (esp. about for- 
bidden things, p. 48). 

λαμβανω (rt. AAB), λήψομαι, ef- 
Anoa, ἔλαβον, εἴλημαι, ἐλήφ- 

. ὅν, take, receive, obtain, seize, 
take up (arms); take (cities) ; 
get, catch (in hunting}; attain : 
with eognate Acc., ἐλήφϑη λά- 
Bry, was held fast, p. 79. 

λαμπάς, ἄδος, torch. 

λαμπρός, a, ἄν, bright, clear, con- 
spicuous. 
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λεχτέος. 


Λάμψαχος, cv, ἦν Lampsécus, a 
city of Mysia, on the Hellespont. 

λανπάνω (rt. AA®), Arjow, AdAy- 
Sa, 2 Aor. ἔλαϑον, escape notice 
or detection; with Acc., escape 
the notice of: with Part. or 
Adj., unobserved, unknown (the 
Part. or Adj. being translated as 
the principal verb); φίλος ἐλάν- 
Save, he was a friend, unknown to 
me, p 27: with Part. and reflec-. 
tive Pron., unawares, p. 28. 
μὴ λαϑεῖν, to be found out. 
Midd. with Gen., forget. 

Λαομέδων, ovtos, 6, Laomedon, 
king of Troy, son of Ilus and 
father of Priam. 

λαές, ov, 6, the people: Pl. 1) orig. 
men, == homines: 2) the people. 

Λαπίσαι, wy, of, the LapYthae, a 
mythical people of Thessaly, ce- 
lebrated for their war with the 
Centaurs. . 

λάρναξ, αχος, 7}, box, chest, ark; 
any vessel; boat. 

λατόμιαι, Gv, at, (λᾶς, τέμνω), 
Latomiw, the stone quarries 
near Syracuse, also used as a 
state prison. 

λατρεία, ας, 1, service, worship. 

λατρεύω, evow (with Dat.), serve, 
worship. 

λάφῦρον, ov, τό, booty: gen. in Pl. 
τὰ λάφῦρα, spoils. 

λάχανον, ov, τό, vegetables, pote 
herbs. 

Λέαρχος, ov, ὃ, Learchus, elder 
son of Athamas and Ino. 

λέαινα, Ὡς; ἡ, lioness. 

λέβης. τος, 6, cauldron. 

λέγω, Ew, say, speak, tell, utter: — 
χαχώς, revile. 

λειμών, ὦνος, 6, meadow. 

λείπω (rt. Aux), Ww, Perf. λέλοι- 
πα, Pass. λέλειμμαι, 2 Aor. ἕλι- 
mov, leave behind, leave: Midd. 
with Gen., leave, part from. 

λεχτέος, a, ov (verbal of λέγω), 
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λεπτός. 


Δύσανδρος. 


to be spoken: τὰ λεχτέα, what | λίνεος, a, ov, linen. 


ought to be said. 

λεπτός, ἡ, ov, thin. 

Adpvn, ἧς, 4, Lerné, a marsh or 
lagoon in Argolis. 

Δευχοσέα, ac, 4 (the white or 
shining goddess), Leucothea, a 
sea nymph, transformed from the 
mortal Ino. 

λευχές, ἡ, 6v, white. 

Acvxtpa, wv, τά, Leuctra, a city 
of Beotia, celebrated for the 
victory of Epaminondas over 
the Spartans, B.C. 371. 

λευχώλενος, ov, with white arms. 

λέων, ovtos, 6, a lion. 

Acwvi8as, ov, ὁ, (patron. fr. λέων), 
Leonidas, the celebrated king 
of Sparta, who fell with the 
800 at Thermopyle. 

λεώς, ὦ, ὁ (Att. for λαός), people. 

Δεωτυχίδης, ov, ¢, Leotychides, 
king of Sparta, B.C. 491—469. 

λήγω, Ew, cease. 


λιχνεία, ας, ἡ, daintiness, greedi- 
ness. 

λογίζομαι, ἴσομαι (λόγος), reckon, 
consider. 

λέγιον, ov, τό, oracle, oracular 
response. 

λογισμός, οὔ, 6, calculation, 

λόγος, ov, 6 (λέγω), word, speech, 
discourse, argument, story, fable, 
a remark, an account: PIL. 
accounts (of money). τῷ λόγῳ, 
in word, in pretence (opposed 
to τῷ ἔργῳ.) λόγους ποιεῖσδαι, 
to confer (with a person). 

λογχή, ἧς, 7, lance, spear. 

aordongw, ἥσω, revile. 

λοιμός, οὔ, ὁ, plague. 

λοιπός, ἡ, όν, left, remaining. Adv. 
λοιπόν, at last. 

Aovtpov, ov, τό, bath, (lit. am in- 
strument for washing). 

hove, ow, wash: Midd. wash one- 
self, bathe. 


Anda, ας, 4, Leda, wife of Tynda-| λόφος, ov, 6, 1) crest of a helmet: 


reus, mother of Helen and Cly- 
temnestra, and of the Dioscuri 
(Castor and Pollux). 

λήθη, ἧς, 4. 1) forgetfulness: 2) 
Lethe, “the river of oblivion”, 
a river of hell. 

ληΐζω, iow, rob, plunder. 

λῃστής, ov, 6, robber, pirate. 

Anotexds, ἡ, cv, piratical. 

Λητώ, οὖς, ἡ, Latona, the goddess, 
daughter of the Titan Coeus, and 
mother of Apollo and Artemis. 

λίαν, Adv., excessively, too much, 
too. 

λιβανωτός, οὔ, 6, 7, frankincense. 

Διβύη, ns, y, Libya, the Greek 
name of Africa. 

λίθος, ov, ὁ (ἡ), stone. 

λίκνον, ov, τό (lit. fan), basket, 
hurdle, cradle. 

λιμήν, évos, 6, harbour. 

λίμνη, Ὡς, τ, lake, pool. 

λιμός, οὗ, 6, hunger, famine. 


2) crest or ridge of a hill. 

Avyxcvs, ἕως, 6, Lynceus, the son 
of Aegyptus who was spared hy 
his wife, when the rest were killed. 

Λυδία, ας, ἢ, Lydia, a country on 
the W. coast of Asia Minor: in 
the wider sense, the Lydian 
empire, comprising Asia Minor 
W. of the Halys. 

Λυδός, ov, ὃ, a Lydian. 

λύχος, cv, 6, wolf. 

Λυχοῦργος, ov, 6 ιλύχος and ἔργον) 
Lycurgus. 1) Mythical king 
of the Edonians of Thrace, 
driven mad and put to death 
for his resistance to Dionysus, 
2) The great legislator of Spar- 
ta, lived before B.C. 800. 8) 
An Athenian orator, son of 
Lycophron, lived B.C. 396 —323. 

λύπη, Ὡς, τ, grief. 

λύρα, ας, ἦν the lyre (Ὁ. of Α. s.v.) 


Λύσανδρος, ov, 5, Lysander, the 
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Λυσίας. 


Spartan general who finished the 
Peloponnesian war, B.C. 404, 
died B.C. 395. 

Avolas, ov, ὁ, Lysias, a celebrated 
Attic orator, lived B.C. 458— 
878. 

Λυσικλῆς, οὖς, 6, Lysicles, an 
Athenian, p. 79. 

Avoiuayos, ov, 6, Lysiméchus, an 
Athenian, father of Aristides. 

λύσσα, Ὡς, ἢ, frenzy, madness. 

λύω, Vow, λέλυκα, Pass. λέλῦμαι, 
1 Aor. Pass. ἐλύϑην, loose, set 
free, solve (a riddle), open (a 
letter), break ( ranks): ὑπόσχε- 
σιν, fulfil a promise. 


M. 


Mayvyo'a, ας, 1, Magnesia (on 
the Mmwander), a city of Lydia. 
Mayos, ov, ὁ, a Magian, a class of 
religious leaders among the 
Medes. 
μάζα, Ὡς, ἡ, barley-bread, a bar- 
Mey-cake. 

μάϑημα, atos, TO (rt. pad in pav- 
Save) » teaching, lesson, learn- 
ing: Pl. sciences. 

μαϑητής, οὔ, 6, disciple. 

Mala, as, 1, Maia, daughter of 
Atlas and Pleione, the eldest of 
the Pleiads, and the mother of 
Mercury. 

μαιεύομαι ( pata, a nurse), εὐσομαι 
and μαιόομαι, ὥσομαι, preside 
over births, deliver, nurse. 

μαίνομαι, μανήσομαι, and οὔμαι, 
μέμηνα, ἐμάνην, go mad. μέ- 
μιηνα, am mad. 

Maipa, ας, ἣ, Mera, the favourite 
dog of Icarius, transformed into 
the constellation of Canis Minor. 

μάχαρ, αρος, 6, τ, blessed, happy, 
of paxapes, the blessed (gods): 
Homeric Dat. Pl. μαχάρεσσι, 


p. 28. 
Μαχεδονία (sc. χώρα), Macedonia. 
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Μεγαβάτης. 
Μαχεδονιχός, ἡ, 6v, Macedonian. 
Μαχεδών, ὄνος, 6, & Macedonian. 
μαχρολογέω, make a long speech. 
μαχρός, a, Ov, long. μαχρὰ τείχη, 
long walls, i.e. parallel walls 
connecting a city with its port, 
especially Athens and the Piraeus. 

μάλα, Adv., very. Comp. μᾶλλον, 
more: μᾶλλόν tt, the more. Sup. 
μάλιστα, most, above all others. 

μαλαχία, ας, 1, softness, effemi- 
nacy, cowardice. 

μαλαχός, ἡ; ὅν, soft, smooth. 

μαλλός, ον, ὁ, a lock of wool. 

Μάνης, ovs, 6, Manes, a slave of 
Diogenes. 

μανϑάνω (rt. pad), μαϑηήσομαὶ, με- 
μάϑηκα, 2 Aor. Euaov, qe 

μαντεῖον, ov, τό, oracle. 

μαντεύομαι, cour (μάντις), (lit. 
to be a seer, or act the seer): 
with Acc. 1) consult (as an 
oracle): 2) give or utler an 
oracle. 

μαντικός, ἡ, Ov, belonging to 8 
prophet or seer; ἡ μαντιχή, di- 
vination. 

Mavtivera, as, 7}, Mantinéa, a city 
of Arcadia, celebrated for the 
battle in which Epaminondas fell, 
B.C. 362. 

UAVTLG, EWS, 6, seer, prophet. 

Μαρασών, ὦνος, ὁ and ἡ, Mara- 
thon, a village and plain on the 
NE. coast of Attica, famous for 
the victory of the Athenians 
over the Persians, B.C. 490. 

μαστεύω, εὔσω, search for. 

μαστιγόω, Wow, and μαστίζω, raw, 
( μάστιξ, 8 whip), scourge, whip. 

μάχη, Ὡς, ἡ, fight, battle. 

μάχομαι, ἔσομαι and ἥσομαι, Att. 
ονμαι, Perf. μεμάχεσυχι and με- 
μάχημαι, fight, contend; Intr. 
with Dat. of person; also ‘Trans. 
with cognate Acc. μάχην. 

Μεγαβάτης, ov, ὁ, Megabates, a 
Persian satrap. 
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Μεσσήνιος. 


Melicertes, 
younger son of Athamas and Ino, 
was transformed into the sea- 
god Palaemon. 


Μελικέρτης, ove, ὁ, 


μεγαλοπρεπής. 
ΒΕΥαλθπρεπτ τ ἐς, (Adv. — ὧς), μέλι, toc, τό, honey. 
cent. 
μεγαλοφρόνως,  magnanimously. 
Comp. -φρονέστερον. 
μεγαλόφρων, ov, magnanimous, 
proud. 


Μεγαρεύς, ἕως, 6, Megarian, a 
man of Megara. 

Μέγαρα, wy, ta, Megara, a city 
of Peloponnesus, on the Isth- 
mus. 

μέγας, adn, a, (Comp. μείζων, 
contr. fr. μεγίων: 
στος), great: as a surname, the 
Great = Lat. Magnus, p. 8. 

μεγαφρονέω, ἥσω, be high mind- 
ed, elated. 


Sup. μέγι-  Μελπομένη, ἧς, 


μέλλω, ow, 1) to be about to 
(do, or happen), to have to (do 
anything == German sollen): with 
Inf. Pass. am on the point of 
being &c.: 2) delay. τὸ μέλλον, 
τὰ μέλλοντα, what is coming, 
the future. 

ἡ (singing), Mel- 
poméne, the Muse of Tragedy. 

μέλος, ous, τό, 1) member, limb: 
2) tune, song. 

μέμφομαι, ψομαι, with Dat., blame. 


μέγεϑος, ους, τό, greatness, size.| μέν, particle, marking a clause to 


μέγιστος, Ἢ, ov, Sup. of μέγας. 
greatest, largest, very great, very 
large. 

μέδιμνος, ov, 6, medimnus, a dry 
measure, just a bushel and a 
half. 

μέϑη, Ὡς, ἡ, drunkenness. 

μεϑ-ίημι, let go, release. 

μεϑ-ίστημι, Trans. remove, alter: 
Intr. remove, get away, be off, 
pass or go over, p. 81. 
μέβοδος, ov, +, method, system, 


eae vow (and other tenses 
as if fr. μεσύω), intoxicate. 
Midd. drink freely, be drunk: 
(also, in a lesser degree), cheer 
oneself with wine, p. 48. 

μειδιάω, gow, smile. 

μειζόνως, Adv., on a larger scale, 
p. 81. 

μείζων, ov (fr. μεγίων), greater. 

μειράκιον, ov, τὸ, boy, youth. 

μείων, ov, less. Comp. of μιχρός. 

μέλας, ava, av, black. 

μέλει μοί τινος, I care for it. 
Imperf. ἔμελε, Fut. μελήσει. 

μελεΐζω and μελίζω, ἔσω (μέλος), 
dismember, tear limb from, limb. 

μελετή, ἧς, τ, care, practice. 


be followed by one containing 
(δὲ but); generally untranslated; 
(but when emphatic) indeed, on 
the one hand. For ὁ μὲν, see 

6. (Deriv., probably = μένε, 
stop, wait.) 

Μενεχράτης, ous, ὁ, ρα ἑβὸ, ὦ 
Syracusan physician at the court 
of Philip of Macedon, B.C. 359 
-- 833. 

Μενέλαος, ov, 6, Menelaus, king of 
Sparta, brother of Agamerhnon. 

μέντοι, however. 
μένω, μενῶ, 1 Aor. ἔμεινα, Perf. 
μεμένηχα, remain, abide. 
μερίς, δος, ἡ, part, portion. 
μέρος, OG, τό; part: ἐν τῷ μέρεωῳ 
partially, in some measure. 
μεσημβρία, ac, ἡ (μέσος, ἡμέρα), 

mid-day, noon, the South. 
μεσημβρίζω, tow, rest at noon. 
μεσηγαία, as, 7, inland. 

μέσος, Ἢ, ov, middle. ava μέσον, 
up or in the middle, through 
τὸ μέσον, in the centre, p. 75. 
ἐν μέσῳ, in the midst. εἰς μέ- 
σον, forward, forth. 

Μεσσήνιος, a, ov, Messenian, i.e. 
of Messene (Μεσσήνη), the 8. Ww. 
district of Peloponnesus. 
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peta. 

μετά, Prep. I. With Gen., with, in 
the midst of, with the help of. 
Il. With Acc., to: after (a per- 
son, time, or any thing, in order 
of succession): ped’ ἡμέραν, 
the day after, on the return of 
day: μετὰ ταῦτα, Adv., after this, 
next. 

μετα-βαίνω, go over. 

μετα-βάλλω (lit. thrown round, 
turn round), transform, change 
(trans. and intr. ); with Ace. 
of relation, τὴν μορφὴν, in form, 
p. 54. Midd. e= Intrans. Act. 

μεταβολή, ἧς, 7}, alteration, change. 

μετα-γιγνώσχω, change one’s mind, 
repent. 

μετα-γράφω, alter (in a letter), 

. 84. 


μετα-δίδωμι, share with: τινί τι- 
νος, allow. 

μετα-λαγχάνω, with Gen., obtain. 

μετ-αλλάσσω, change, end: - with 
tov βίον, end one’s life, die. 

μετα-μέλει, Impers. with μοι, σοι; 
αὐτῷ, repent. 

μετ-ανίστημι, remove (properly to 
a higher place), translate. 

μεταξύ, Adv. with Gen., between. 

μετα-πέμπω, send forth: Midd. 
send for: Pass. be fetched. 

μετα- στρέφω, turn about or away, 
return. 


μετα-σχηματίξω, (σχῆμα) 
transform. 

μετα-φέρω, carry over, transfer. 

μεταφοριχώῶς, in a transferred sense, 
metaphorically. 

Pet—Epyouar, (== persequor), go 
after, pursue, take vengeance on, 
p. 66 (sc. Πελίαν). 

per xen with Gen., partake, share 


4 
ι 


σῶ; 


Στὴ δυσὶ ον (ἀήρ), in the air, 
aloft, high, lofty. ta μετέωρα, 
celestial things (e. g. astronomi- 
cal and meteoric phenomena): 
hence Eng., meteor, meteoric. 
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a 


μηνύὕω. 

μετριότης, τος, ἦ, moderation, 
simplicity, commonness. 

μέτριος, a, ov ( μέτρον). moderate. 

μετρίως, Adv. in moderation. pw. 
ἔχειν, to be moderate. 

μέτρον, ον, TO, measure. 

μέτωπον, ov, τό (μετὰ, WY, i. 6. 
behind the ayes): 1) forehead : 
2) face. 

μέχρι and μέχρις, 1) with Gen, 
up to; μέχρι τινος, for some 
time. 2) Conj., until, so long as. 

uy, 1) not, in dependent senten- 
ces. 2) Interrog. (== is it not 
so?), gen. untranslated: in de- 
pendent questions, whether (or 
no). 

μηδαμῶς, Adv., by no feans. 
μηδέ, nor, not even. 
Νήδεια, ας, 1, Medéa, daughter 
of Aeétes and wife of Jason. 
μηδείς, μηδεμία, μηδέν, no, none, 
no one, nothing. 

μηδέποτε, never. 

μηδέπω, not yet. 

Μηδιχός, ἦν ὅν, Median. 

μιηδισμός, οὔ, 6, Medism, i. 6. fa- 
vouring or having treasonable re- 
lations with the Persians. 

Μῆδος, ov, 6, Mede, Median, (of 
Media in Asia, the country E. of 
the Tigris-valley), often used as 
synonymous with ‘Persian’ in the 
wide sense, p. 77. 

μηχέτι, nO longer, no more. 

prea, ας, ἡ, apple-tree. 

μῆχος, ους, τό, length. 

μῆλον, ov, τό, an apple. 

μὴν, Adv., surely, however: χαὶ 
μήν, and surely, and yet = at- 
qui: οὐ μήν, not however. 

μήν, μηνός, 6, month. 

μῆνις, wos, ἡ, anger. 

μηνυτής, οὔ, 6, informer. 

μηννω, VOW, with Acc. of the thing, 
Dat. of the person, 1) inform (as 
& spy or informer), tell, (obj: 
Pers.); inform of (obj. thing), 
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μήποτε. 


shew: αὐτῷ τοῦτο ἐμήνυσε, 
gave him this information, or 


μῦϑος. 
brance. διὰ μνήμης ἔχοντες, 
bearing in mind 


told him this: 2) declare, decide  μνημονεύω, oo (μνήμων), call to 


(as an oracle). 
μήποτε, Adv., never. 
μηρός, οὗ, ὁ, thigh. 
μήτηρ, μητρός, ἡ, mother. 
μητρυιά, ἃς, , step-mother. 
μηχανή, ἧς, 
machine; esp. an engine of war. 
μία, one, Fem. of εἷς. 
μίγννμι, plEwand ona:, Perf. Pass. 


remembrance (lit. be mindfal 
of): mention, record, dwell upon. 
μνημοσύνη, Ὡς, ἦν 1) memory: 
2) Mnemosyne, goddess of me- 
mory, mother of the Muses. 


, device, resource, μνήμων, ov, mindful, with a good 


memory: epithet of Artaxerxes Hi. 
iad πάχει Ἴ90 ( Henne, χα-- 
χός), bear will 


μέμιγμαι, 1 Aor. Pass. ἐμίχϑην, | μνηστεύω, a. woo, visit. 


2 Aor. ἐμΐγην, 
mingle. 

MiSpac, ov, ὁ, Mithra, the Persian 
sun-god. 

μιχρός, ἅ, ὄν, little, small Neut., 
a little: 
little. 


Pass. 


mix, | Μοῖραι, at, the Fates, 3 goddesses 


who allotted the destinies of 
gods and men. 

Μολοσσοί, ὦν, of, the Molossians, 
a ,People of _Epirus. 


χατὰ μιχρόν, little by μονάς, ἄδος, ἣ, 86 unit. 


μονή, ἧς, ἡ (μένω), delay. 


Μίλητος, ον, ἡ, Miletus, a city of μόνον, Adv., only. 


Ionia. 

Μιλτιάδης, ov, 6, Milti¥des, the 
celebrated Athenian general, vic- 
tor at Marathon, B.C. 490. 


μόνος, ἢ, ον (μένω), alone, unaid- 
ed, hardly. 


᾿μονοσάνδαλος, ov, 6, ἣἧ, 4 person 


wearing only: one sandal. 


μιμνήσχω (rt. pve, μνὴ), μνήσω, | μόριον, ov, τό (dim. of μέρος), a 


with Gen. of thing, remind, 


small portion. 


put in mind. Perf. Midd. and μόρος, ου, ὁ, fate. 
raat μέμνημαι, remember, men- μορφή, ἧς, ὦ (= forma), form, 


shape. 


Μίνως wos, Acc. ὦ, 6, Minos, Μοῦσα, ne, xj, 1) a Muse: 2) song. 


mythical king of Crete and le- 
gislator, and after death a judge 
of hell. 

Mivaitavpos, ov, ὁ (the bull of 


Pl. the Muses, the 9 daughters of 
Mnemosyne (Memory), patron 
deities of music, poetry, and 
literature. 


Minos), the Minotaur, a fabu- μουσικός, ἡ, ὄν, pertaining to the 


lous monster in Crete, half man 

half bull, plain by Theseus. 
μισέω, ἥσω, hate. 

Lantos, %, ov, hated. 

(σης; ου, ὁ, Mises, a Persian. 
PLO ICG, ov, 6, pay, wages. 
μισϑόω, Sow, hire. 
μῖσος, ους. τό, hatred. 


Muses, musical. Subst. ὁ, & mu- 
sician : ἡ μουσική and τὰ μουσι- 
χά, music. 
μουσικῶς, Adv., intellectually (in 
& way worthy of the Muses). 
μοχϑηρός, Thy ὅν, wretched, wicked. 
μνελός, οὔ, ὁ, marrow. 
wuStxde, ἡ, ὄν, mythical, fabulous. 


μνῆμα, ατος, τό, memorial, monu- μυΞϑολογέω, ἥσω, relate (as amyth). 


. ment, tomb. 
μνημεῖον, ov, τό, monument. 


μυϑολόγος, ov, 6, mythologer, re~ 
later of myths or fables. 


vn, N16 ἣ, Memory, remem-  μῦδος, ov, 6, ἃ fable. 
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puta. 

pula, ας, 1, 8 fiy. 

Μυχάλη, Ὡς, ἡ, Myctle, a pro- 
montory on the W. coast of 
Asia Minor, where the Greeks 
defeated the Persian fleet, B.C. 
479. 

Μυκῆναι, wy, al, Mycene, the chief 
city of Argolis i in the heroic age. 

Μύλασα, wv, τά, Mylasa, a city 
of Caria. 

Muvioc, ov, 7, Myndus, a city of 
Caria. 

Muvd:0¢, a, ov, 
Myndus. 

Muovc, otvtoc, ἡ, Myus, a city of 
Caria. 

μυριάς, ados, ἧ, & myriad =: 
10,000; the Greek indefinite 
for a large number. 

μυρίος, a, ov, countless. 
10,000 times, (indef.) 

Νυσία, ας, 7, Mysia, the NW. 
district of Asia Minor. 

Μύσιος, a ov, Mysian. 

Μνσός, οὔ, ὁ, a Mysian. 


a Myndian, of 


μυρίῳ, 


Ν. 


Ναί. yes! true! 

Νάξος, ov, 1, Na:.os, an island in 
the Aegean, one of the Cycla- 
des, sacred to Dionysus. 

ναός. οὗ, ὃ, temple. 

vao=n=, χος, ὁ (= ferula), a hol- 
low reed. 

ναυχρχέω, GoD, : command (a ship). 

baa ie ov, 6, pilot, master of 

a ship, skipper, p. 40. 
γαυμαχέω, ἥσω (ναῦς, 
fight (in a naval battle). 
ναυμαχία, ας, ἡ. seafight. 
γαὺς, νεώς. ἥ, ship. 
ναντιχός. ἧ. ov, naval; 
x6v, the fleet. 
νεανίας, ov (νέος), youth, young 
man. 

veavicvos, ou (dim. of νεανίας), 

youth, young man. 


μάχη), 


τὸ ναυτι- 


νγικάω. 


νεῖχος, ous, τό, strife, contention. 

ΝΝεῖλος, ov, 6, the river Nile. 

νεχρός, &, ov, dead. Subst. a dead 
person, a corpse. 

νέχταρ, @90¢, τό, nectar, the drink 
of the gods. 

Neuda, ας, ἡ, Nem@a, a valley in 
Argolis. 

Νέμεος, a, ov, Nemean, i.e. of Ne- 
mea: τὰ Νέμεα, the Nemean 
-games, celebrated every 2nd and 
4th year at Nemea. 

νέμω, νεμῶ and ήσω, 1 Aor. 
ἔνειμα, Perf. νενέμηχα, divide, 
deal out; feed (flocks or herds), 
pasture (trans.). Midd. feed, 
pasture, (intrans.). 

νέος, α, ον, young; under age, p. 83: 
new. 

γεῦμα, ατος. τό, nod, wink, hint. 

νεφέλῃ, Ὡς, ἦν, and νέφος, ous, τό, 
cloud 

νεώς, W, ὁ, Attic = ναός, temple. 

νεωστί, Adv., newly, lately, 

νεωτερίζω, make an insurrection, 
attempt a revolution. 

νεωτεοισμός, OV, ὁ, insurrection, 
revolution. 

νεώτερος (Comp. of νέος), new, 
fresh, strange: νεὠτεοόν Te ποιεῖν 
(= gravius statuere), take ex- 
treme measures. 

νήπιος, ov (av, not, er, speak 

wnfans), infant, little, young. 

Nypevs. dws, 6, Nereus, an aged 
sea-god, son of Pontus and Gaea 
(Sea and Earth). 

Νηρηΐδες, wy, ai, Nereides, sea- 
nymphs, daughters of Nereus. 

νησιώτης, ov, 6, islander. 

νῆσος, ον, ἡ, island. 

νηφάλιος, a, Cv, (νήφω), sober, 
discreet. 

νικάω (νίκη), Yow. conquer; with 
Ace. both of the foe and the 
victory: μύχην νικᾶν, to win a 
battle; p. Ρωμαίους νικᾶν, to 
defeat the Romans in battle: 
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ς, OU, 0, victor. 

Νικάνωρ, opos, ὁ, (the Conquer- 
or), Nieénor, a Macedonian offi- 
cer in the service of Philip and 
Alexander. 

Νικίων, ὠνος, 6, Nicion, a Mace- 
donian general. 


ξυμπρέσβευς. 
hinder side, 


Ξανϑίππη, Xanthippe, the wife of 


5. 
άνϑιτπος, ον, 6, Xanthippus, an 
pray father of Pericles. 
ξένη, NS) (χώρα), a foreign 
country : ἐπὶ τῆς ξένης, abroad. 


Νιόβη, Ὡς, 1, Nidbe, daughter of | Ἐενιάδης, ov, ὁ, Xeniades, a Co- 


Tantalus, and wife of Amphion, 
an example of divine vengeance. 
Nicoc, ov, 6, Nisus, son of Pan- 


dion, a mythical king of Me- | ξέ 


gara. 

yoru, 70a, perceive, think, come 
to one's senses; mean, signify. 

γομίζω, tow (vé wos), ordain as a 
law; believe, consider, esteem, 
account. νομιζόμενος, Ἢ, OV, ac- 
customed , wonted: Neut. PI. 
τὰ νομιζόμενα, customs. 

νόμιμος, ἡ, ov, lawfal, established 
by law. τὰ νόμιμα, customs, 
institutions. 

νόμος, ου, ὁ (vépo), law, custom. 

γόος, yous, οὔ, 0, mind. 

υοσέω, be sick, be ill (with cog- 
nate Acc. νόσον, of a disease). 

γόσημα, ατος, TO, sickness. 

νοσηματιχός, %. ὄν, sickly: deli- 
cate (in health ) 

γόσος, ον, ἡ" illness, disease, pesti- 
lence. 

γύχτωρ, Adv., by night. 

γυμφεύω (νύμφη), 1) Act. marry, 
lit. be a bride, said of the wo- 


man, with Dat. of the man: 2) | ξύ 


Midd. marry, take to oneself a 
wife, said of the man, with Acc. 
of the woman. 

γύμφη, ἧς, up bride. 

γυμφίος, ον, 0, bridegroom. 

voy, Adv., now: of νῦν, those of 
the present day. 

υνὐξ, γυχτός, ἡ, night. 


rinthian, who purchased the phi- 

losopher Diogenes, and after- 

wards set him free. 

νος, ov, 6, foreigner, stranger, 

guest, host: friend, by ties of 

hospitality. ὦ ξένε, my friend, 
my good sir (like the American 
stranger |). 

Ξενοφῶν, ὥὦντος, 6, Xenophon, son 
of Gryllus, the celebrated Athe- 
nian philosopher, general, and 
historian, a disciple of Socrates, 
lived B.C. 444 (about) — after 
B.C. 360. 

Ξέρξης, ov, ὁ, Xerxes, king of 
Persia, son and successor of 
Darius Hystaspis. 

ξηραίνω, ave, Perf. Pass. ἐξήραμ- 


0s, ous, τό, sword. 
ξυγγενής, ἐς == συγγενής, kindred. 
ξυγχα5-αιρέω, join with (another) 
in destfoying or removing. 


| ξυγχατ-εργάζομαι, aid in effecting 


his purpose, p. 83. 
ξύλινος, Ἢ» ον, wooden. 
λον, ov, τό, ἃ log, timber: PL logs. 


ξυμμαχία, ᾶς, ἡ, alliance, confe- 


deracy. 


ξύμμαχος, ον, (ξύν, μάχομαι), At- 


tic for σύμμαχος, allied with. 
Subst. ally. 


ἐυμμετ exe, take part in. 
ξυμπρέσβευς, ews, 6, colleague s 


an embassy). 


γ- 
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ξύν. 
ξύν == σύν: for compounds with 
ξυμ and Evy, see συμ and συν. 
ξυνειργασμένος (Perf. Pass. Part. 
of συνεργάζω), wrought, squared 
(stones). | 
ξυνενενεχϑέντα, ta, the calamities 
~ that befel: fr. συμφέρω. 
ξυνεπ-αιτιάομαι, join in δὴ ac- 
cusstion (besides another). 
ξυνεπαν-ίστημι, Trans., raise up 
together; Intr., rise up together 
(in revolt). 
heces ἕως, ἡ, understanding. 
ξυνετός, ἡ, ὄν, intelligent. 
ξυνίστημι, see συνίστημι. 
ξννομολογέω, ἥσω, consent, agree, 
confess. 


Ο. 


Ὁ, ἡ, τό, Def. Art. 2nd and 1st 
Decl., the; sometimes = Poss. 
Pron. ὁ μέν — ὁ δέ (without a 


Subst.) the former — the latter,. 


the one — the other; ὁ δὲ 
alone, but the other; (with a 
Subst.), the —, but a with a 
proper Noun, e. 9.) ὁ μὲν Ki- 
pos, Cyrus, 6 δὲ Κλέαρχος, but 
Clearchus. τὸ introduces a word 
or phrase quoted, e.g. τὸ yal- 
pew, the word “hail”, 

ὀβολός, οὔ, ὁ, obol, a Greek weight 
and coin, 1—6th of the drachma ; 
worth about 14 d. 

ὄγδοος, Ty Ov, eighth. 

ὀγκάομαι, ἥσομαι, bray. 

"Oyxnotds, οὔ, 6, Oncestus, a city 
of Boeotia. 

ὅδε, ἥδε, τέδε, Dem. Pron. 2nd 
and ist Decl. this (referring to 
what _follows): followed by Art. 
ὅδε ὁ ὃ ἀνὴρ, this man. 

deve, Gw, journey, travel. 

ὀδμή, ἧς, “ἦ, smell, scent. 


δός, οὔ, ἡ, way, road, journey. 


ὀδόύς, ὄντος, 6, tooth. 
ὀδύνη, 1S, ἡ, pain. 


οἷος. 

ὀδύρομαι, οὔμαι, bewail oneself, 
lament, bewail (also Trans.). 

ὅϑεν, Adv., whence, wherefore. 

Otaypos, ov, ὁ, Oeadger, a mythi- 
cal king of Thrace, father of 
Orpheus. 

olde (2 Perfect fr. rt. Fed, sib, 
Inf. εἰδένα', Part. εἰδώς, know; 
(with ποιεῖν) know how == can. 

οἴχαδε and olxdvde, Adv., home 
(lit. to the house). 

οἰχεῖος, a, ov (οἶχος), one’s own, 
native, natural; Subst. ὁ —, re- 
lation, of 1 one ’s family: ἢ — 
(γῆ), one’s native land, home. 

οἰκέτης, ov, ὃ, a domestic slave. . 

olxéw, wow, dwell, inhabit. ἡ 
οἰκουμένη, the (inhabited) world. 

srl ἄτος, τό, dwelling, cham- 
er. 

οἰκήτωρ, ορος, 6, inhabitant. 

olxia, ας, 1}, house, household, 
family. 

οἰκοδόμημα, atoc, τό, building, 
structure. 

otxotev, from home, of one’s own 
(goods). 7 

οἴκοι, Adv. (old Dat. of οἶκος), 
at home. 

οἶχος, ov, 6, house, household, fa- 
mily. 

οἰκτείρω, ἐρῶ, 1 Aor. ᾧχτειρα, 
pity, compassionate. 

olxtpds, a, Ov (olxtoc, 6, pity), 
lamentable. 

οἴμοι, ah me! alas for me! used 
by the Tragedians: mock tragic 
in the fable at p. 46. 

οἰνοποιΐα, ας; ἦ, wine-making. 

οἶνος, ον, ὁ, (= vinum), wine. 

οἴνωσις, 20s, 1) (οἶνος), love of 
wine, intemperance. 

οἴομαι, ήσομαι, think, suppose: 
οἶμαι, so I think; in my opi- 
nion. 

οἷον, Adv. (prop. Acc. Mase. of 
οἷος, sc. τρόπον), for example. 

οἷος, a, ov, what sort of! what! 
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οἷς. 

(== Lat. qualss): Rel. after τοῖος, 
ae: οἷές τέ clu, I am able; 
οἷα, as is (was) natural. 

οἷς, οἷός, ¢, ἧ, sheep Att. contr. fr. 
Sts (= ovis). ᾿ 

ατος, τό, arrow. 

ὀϊῖστές, οὔ, d, arrow. 

οἔἴχομκι, ἥσομαι, ὥχημαι, (ὥγτρια 
rare), go, am gone, am off to. 

éxtaprvos, ov, and ὀχταμηνίαεος, 
ov, eight months old. 

ὀλίγος, ἡ, 0», little; ὀλίγον, as Adv. 
of time space, s little, 

. παρ᾽ ὀλίγον, within a 

little; all bat. 

ὄλχάς, 2806, τ, a ship of burthen, 
a merchant ship. 

ὅλος, ἡ, ον, whole: τὰ ὅλα, the 
whole cause or issue. 

"Ohvpxta, as, ἡ, Olympia, a plain 
in Elis, where the Olywpie ga- 
mes were held: derived fr. 
᾿Ολύμπιος, 4. v. 

᾿οΟλυμπιονίκης, ov, ὦ, an Olympic 
victor. 

᾿Ολύμπιος, a, ov, Olympian (esp. 
as an epithet of Jove); ta 
᾿Ολύμπια, the Olympic Games. 

”O)upnos, ov, 6. Olympus, a moun- 
tain. 1. In Greece, on the NE. 
border of Thessaly. 2. The 
Mysian Olympus, in the N. of 
Asia Minor. 

ὁμαλός, ἡ, ὄν, alike, even, equal. 

ὁμαλώς, hae δ, unanimously. 

ὄμβρος, ov, 6 (= imber), rain, 
storm of rain. 

Ὅμηρος, ov, 6, Homer, the father 
of epic poetry. 

ὁμιλέω, sow, associate with. 

ὁμιλητής, οὔ, 6, companion, dis- 
ciple. 


Spshia, ἂς. 7}, intercourse. 

μῖλος , number, crowd. ὁ πολὺς 
ὄμιλος (= oulgus), the common 
herd, men in general. 

ὁμίχλη, m5, ij, mist, spray, p. 64. 
pua, ατος, τό, eye. 


ὅμοιος, 2, ον, 


ἕπῃ. 
ὄμνυμε, ὀμοῦμαι, 1 Aer. ὥμοσα, 
Perf. ὁὀμώμαχα, swear. 

like, similar, equal. 
Fr. Suis 


ὁμοίως, in like manner, alike, at 
once, p. 80. 
θβλογέν, Te Sree, anh oe 


dois Ἢ ας, 1}, agreement, com- 
dition : Plar. terms. 

Opes, ἡ, Cv, the same. 

ὅμοσε, Adv., together: lit to the 
same place: χωρεῖν, to go to 
meet (in battle), with Dative. 

ὁμοτράπεζος. ov. 6, (Cus, τράπε- 
Cz), a fellow- : 

ὁμοῦ, Adv., together. Fr. ὁμός. 

ὁμόφυλος, ὁ, κα ἣ, of the same race. 

ὁμώνυμος, 6 1}, namesake. 

ὅμως, Adv » however, nevertheless. 

ὄν, ὄντος, τό tNeut. of ὦν, Pres. 
Part. of eli), the reality. 

ὄναρ, τό (indeclin.), a dream 

ὀνειδίτω, ἔσω, reproach, upbraid. 

ὄνειδος. ους, 76, reproach. 

ὄνειρος, ou, 6, dream, vision. 

ὀνίνημι (rt. JON), ὀνήσω, 4 Aor. 
Midd. ὠνήμην or ὠνάμην, be- 
nefit. Midd., gain profit or ad- 
vantage. 

ἔνομα, οὐλὰς τό, mame: Acc. by 


name 

ὀνομά: “40, ace, call, name. 

ὀνομαστί, Adv., by name. 

ὀνομαστός, dv, (verbal of ὀνομά- 
ζω), renowned. 

ὄνος, ον, 6, ass. 

ὄντως, Adv., really, in reality. τ 
ὄντως εὐδαιμονία, real happiness, 
p- 35. 

ows, vyos, 6, nail, claw, talon. 

ὀξέως, Adv., quickly, suddenly 
(= vulg. sharp i in ‘look sharp’). 

ὀξύς, εἴα, ὕ, sharp, quick. τὰ 
ὀξέα, the suddenness. 

ὀξύτης, τος, ἡ, sharpness, quick- 
ness. 

ὅπῃ, Adv., in whatever way. 
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ὄπισθεν. 


ὄπισϑεν, Adv. with Gen., behind. 

ὀπίσω, Adv., backwards, back. 

ὁπλίζω, fow, arm (trans.). Midd. 
arm (intrans.). 

ὁπλίτης, ov, 6, hoplite, the Greek 
heavy-armed foot-soldier. 

ὅπλον, Ov, τό, & weapon: Pl. arms. 

ὅποι, Adv., whither: in what posi- 
tion (e.g. of honour, p. 35). 

ὁποῖος, a, ov, of what sort. 

ὁπόσος, ἡ, ον, 80 great; so much; 
how great, how much, as great 
or much as. Pl. as many as. 

ὁπόταν, with Subj.. when. 

ὁπότε, Conj., when. 

ὁπότερος, a, ov, which of the two. 

ὅπον, Adv., where: with Gen., in 
what part of, whereabouts in. 

ὀπώρα, ας, 4, autumn, harvest. 

ὅπως, 1) Adv., how: 2) Conj., 
that, how that, in order that. 

δρᾶσις, εως, ἡ, sight. 

ὁράω, defective: Imperf. ξώρων, 
Perf. ἑώραχα, Fut. (fr. rt. om) 
ὄψομαι, Perf. Pass. ὦμμαι, 1 Aor. 
Pass. ὥφϑην, 2 Perf. ὄπωπα: 
2 Aor. (fr. rt. ἰδ = Εἰδ) εἷ- 
δον, see. ὁρᾶν ὅπως, to see that: 
ἥδιον ὁρᾶν, to prefer. 

ὀργή, ἧς, yj, anger, rage, passion’: 
μετ᾽ ὀργῆς, angrily. 

ὀργίζομαι, ιοῦμαι (Midd. of ὀργί- 
Cw, enrage), with Dat., become 
or be angry, enraged, incensed. 

ἀρεινός, ἡ, ὄν (ὄρος), mountain- 
ous. 

ὄρϑός, %, όν, Adv. ὡς, upright, 
right: χατὰ τὸ ὀρϑόν, according 
to right, by rights. 

ὄρϑόω, ow, set up, set right, di- 
rect. 

ὄρϑρος, 10% ὁ, dawn, morning. 

ὁρίζω, tow (ὅρος), bound. Midd. 
define. (Hence horizon). 

ὅριον, ov, τό (dim. of ὅρος), bor- 
der. Pi. _Parts. 

ὄρχος, ου, 6, oath. 

ὁρμάω, ἥσω, set in motion, start 


fag 
CTé. 


(trans.). Midd. set about, be 
eager for, start (intr.), proceed 
to, attack. 

ὁρμή, ἧς, ἡ, impulse, zeal, scheme. 

ὄρνις, ἴξος, ὃ, %, bird, hen. 

᾿Ορόντης, ov, 6, Orontes, a Persian 
noble, son-in-law of Artaxerxes. 

ὅρος, ov, 6, boundary. 

ὄρος, ους, τό, mountain, chain of 
mountains. 

ὀροφή, ἧς, ἡ, and ὄροφος, ov, ὁ, 
roof. 

ὄρτυξ, ὕγος, ὁ, quail. 

ὀρύσσω, Ew, ὁρώρυχα, dig. 

ὀρφανός, 8. and 2. bereft. 

᾿Ορφεύς, ἕως, 6, Orpheus, son of 
Oeager and Calliope, the great 
mythical bard of Greece. 

ὀρχέομαι, ἥσομαι, dance. 

᾿Ορχόμενος, ov, ἡἧ, Orchomenus, a 
city of Boeotia. 

ὅς, th, 0, Rel. Pron., who, which; 
ὃς ἄν (= quicunque), whoever. 

ὅσιος, Q, ον, holy. 

ὁσιότης, ἢτος, ἦν uprightness. 

ὀσμή, ἧς, 1), smell, scent, stench. 

ὅσον, Adv., as far as. 

ὅσος, ἢ; ov, how great? how much? 
80 great, so much, 80, as. ὅσον. 
ὅσα; as (after as much), what. 
ὅσος μὴ, excepting what. Pl. all 
who. 

ὅςπερ, ἥπερ, ὅπερ, Rel. Pron. 
(gen. in dependent sentences), 
who, what, which (cep <= in 
fact, indeed, actually). 

ὀστέον, OU, τό, bone. 

ὅςτις, ἥτις. ὅ tt, whoever, who 
(of all others), what. 

δςτιςοῦν, whosoever. 

cotpaxitw, ostracize, ὦ ¢., banish 
by ostracism. See p. 130. 

ὄστραχον, OV, τό, & piece of pot~ 
tery; a vote of ostracism. 

ὅταν, with Subj. ., when. 

᾿Οτάνης, ov, 6, Otanes, a noble 
Persian, son of Pharnaspes. 

ὅτε, Conj., when. 
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ὅτι. 

ὅτι, Conj., that, because; not trans- 
lated before a dependent speech 
in the oratio directa (e.g. p. 4): 
with Superl. <= ὡς, as — as 
possible, like Lat. quam. 

ὅτον, ὅτῳ <= οὕτινος, ᾧτινι, Gen. 
,and Dat. of ὅστις. 

OU, οὐχ, οὐχ» not, no! οὐ μὴν ἀλλὰ, 
nevertheless. 

οὗ, Adv., where. 

οὐδαμή (7), Adv., nowhere, (in 
no direction). 

οὐδαμοῦ, Adv., nowhere, (in no 
Place). 

οὐδαμῶς, Adv., by no means. 

οὐδέ, nor, no more, not even ; nei- 
ehst — nor: οὐδ᾽ ὡς, not even 


οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, no (one), 
none: οὐδέν, Adv. not at all: 
οὐδὲν χεῖρον, it is none the worse. 

οὐδέποτε, and οὐδεπώποτε, Adv., 
never. 

οὐχέτι, Adv., no more, never again. 

οὐχοῦν, properly interrogative, (is 
it) not (so) then? hence illative, 
then, therefore. 

οὐμενοῦν, Adv., not at all. 

logical particle, therefore, 

then. 

οὔποτε, Adv., never. 

οὕπω, Adv., not yet. 

οὐρά, ᾶς, ἡ, tail. 

Οὐρανία, ἂς (Ion. ἡ, ἡς) τ, (hea- 
venly), Urania, the Muse of 
, astronomy. 

οὐρανός, οὔ, ὁ, heaven. 

οὖς, ὠτός, τό, Pl. ὦτα, ear. 

οὐσία, ἂς, ἧ, power, substance. 

οὔτε, not even, neither: οὔτε — 
outs, neither — nor. 

οὔτοι, Adv., not at all. 

οὗτος, αὔτη, τοῦτο, Dem. Pron., 
this; with Art. and Noun, οὗτος 
ὁ ἀνὴρ or ὁ ἀνὴρ οὗτος, this 
man. (Stem τοῖο, a reduplication 
of to, the stem of the article 
6, ἡ. τὸ). 


11 αλαίμῶν. 

οὕτω, and οὕτως, so, thus; οὐχ 
οὕτω τι, not so much, p. 92. 

οὐχί, Adv., not. 

ὄφελος, ous, 6, profit, use, ad- 
vantage. 

ὀφϑαλμός, οὔ, 6, eye. εἰς ὀφϑαλ- 
μοὺς ἐλθεῖν, to be admitted to 
the presence (lit. sight) of. 

ὄφις, εως, ὃ, serpent, snake. 

ὄψις, ews, 1), face, sight. PL the 
eyes. 

ὄψον, ov, τὸ, meat, condiments, ¢. ¢., 
all sorts of food over and above 
the necessaries of bread and 
wine, p. 88. 


II. 


Παγγαῖον, τὸ ὄρος, Mons Pan- 
gaeus, a mountain of Thrace, 
near the N. coast of the Aegean. 

Πάδος, ov, ὁ (Padus), the river Po. 

πάϑος, ους, τό, any affection of 
which a person is the subject; 
esp. suffering, calamity. 

παιάν, ἄνος, 6, the Paean, a hymn 
to Apollo, sung on going into 
battle, and in celebration of vic- 
tory. ᾿ 

παιανίζω, tow, raise the Paean. 

παιδεύω, ow (παϊς), train, edu- 
cate: Midd. train oneself, be 
practised (with Infin.). 

παιδικός, ἡ, ὄν, childish: 8. τὰ 
παιδικά, a favourite. 

παίζω, ow (rt. rod, in male), 
play, sport, jest. 

παῖς, δός, 6, child, boy, youth; 
son; slave, like Lat. puer, and 
Fr. gargon: 1, daughter. 

παίω, παιήσω (rarely ralow), 1Aor. 
ἔπαισα, Perf. πέπαιχα, beat. 

πάλαι, Adv., in olden times, for- 
merly. τὸ πάλαι, in the earliest 
times. 

IT zhalpev, ονος, 6, Palaemon, a 
sea god, transformed from the 
mortal Melicertes. 
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παλαιός. 


παλαιός, & ὄν, old, ancient: τὸ 
παλαιόν, of old, anciently. 

παλαίστρα, ας, 7}, palaestra, wrestl- 
ing-school,wrestling-place; wrestl- 
ing, conflict, struggle. Said of 
Sicily, as a seat of war, like 
‘cock-pit’ of Belgium. 

παλαίω, alow, wrestle. 

πάλιν, Adv., again. 

πάλλω, παλῶ, brandish. 

παλτόν, οὔ, τό, spear, javelin. 

πάμπολυς, TOAAN, πολυ, Very much, 
very large: Pi. very many. 

Παν, Πανός, 6. Pan, the god of 
shepherds. 

πανάσλιος, fa, cov, very wretched. 

πανδημεί, Adv., in mass, together: 
lit. with the whole people. 

Πανδίων, ovos, 6, Pandion. 1. 
Mythical king of Athens, son 
of Erichthonius, and father of 
Proene. 2. King of Athens, 
and afterwards of Megara, and 
father of Nisus. 

Tlav8pdorov, ov, τὸ, Pandrosium, 
the shrine of Pandrosus. 

Πανδώρα, ας, ἡ (πᾶς, δῶρον, 
endowed with all gifts), Pan- 
dora, the first mortal woman, 
wife of Epimetheus. 

πανοπλία, ας, ἡ (full) arms, ar- 
mour, panoply. 

πανταχῆ, Adv., in all directions, 
every where. 

πανταχόϑεν, Adv., from all sides. 

πανταχοῦ, Adv., every where. 

παντελής, ἕς, complete. 

παντελῶς, altogether. 

πάντη, Adv., in every way, alto- 
gether. 

παντοδαπός, ἡ, Ov, of every sort. 

παντοδαπῶς, in all manner of 
ways. 

πάντοθεν, Adv., from all sides. 


παντοῖος, a, ov, of every sort, of 
all sorts. 
πάντως, Adv., at all events, in 


any case, entirely. 


παρα-χλέπτω. 


πᾶνυ, Adv., altogether, quite, cer- 
tainly. 

map, Poet. contraction of παρά, 
p. 48. 

παρᾶ, Prep., by, near. I. With Gen. 
1) of place: from: 2) caus.: by. 
II. With Dat.: with (a Person), 
in the house of. III. With Acc. 
1). of place: at, near, among, 
by the side of: down by, p. 33: 
2) of time: at, about, during: 
(3) causal: 1) against, contrary 
to: 2) in comparison of. 

παρα-βαίνω, pass over, overstep, 
transgress. 

παρα-βάλλω, place before, supply. 
Midd., expose to danger, betray. 

παραγγελία, ας, ἧ, command. 

παρ-αγγέλλω, ελῶ, with Dat. of 
Person, order, recommend. 

παρα-γίγνομαι, arrive at, be sent 
to, happen. 

παρ-ἄγω, lead aside, lead astray: 
Pass. be misled, deceived. 

παράδεισος, ov, 6 (a Persian word), 
pleasure-grounds, park, garden. 

παρα-δίδωμι, hand over, deliver, 
assign, consign, bestow, sen- 
tence. 

παράδοξος, ov, contrary to expec- 
tation; τὸ παράδοξον, the sur- 
prise. 

παρϑένος, ov, ἣν virgin. 

παράδοσις, ewe, ἡ, surrender. 

παραίνεσις, εως, 1), advice, coun- 
sel; γνώμης παραινέσει, for ex- 
pressing their opinion in the 
way of counsel. 

παρ-αινέω, ἔσω, praise. 

παρ-αιτέω, beg off. Midd. 1) ex- 
cuse oneself: 2) with Ace. of 
thing; decline, excuse oneself 
from. 

παρα-χαλέω, with Dat., exhort, bid; 
with Acc., call to one’s aid. 

παρα-χεῖμαι, lie near, napaxelue- 
νος) adjacent to. 

παρα-χλέπτω, Wo, steal covertly. 

13 
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παρα-λαμβάνω. 


πατρῷος. 


παρα-λαμβάνω, λήψομαι. receive,|mép-eye and παρ-ἔρχομαι, pass 


retain, take home, entertain, 
succeed to, assume the govern- 
ment of. 

παράλιος, 3. and 2, lying on the 
sea. Subst. παραλία (se. γῆ), 
coast, sea-board. 

παράλογος, ov, unexpected. τῷ πα- 
ραλόγῳ, in a surprising way. 

παρανομία, ας, ἣ, Violation of the 
laws. 

παρα-πλέω, sail by, sail past. 

παρα-ποιέομαι, counterfeit. 

παρα-ῥῥέω (see ῥέω), flow by. 

παρα-σχενάξω, ἄσω, prepare, pro- 
vide, fit out, equip. Midd. pre- 
pare oneself, make ready. 

παρασχευή, ἧς, ἦν preparation, 
equipment, apparatus. ἐχ παρα- 
σχευῆς, of set purpose; απὸ 
παρασχευῆς, by arrangement. 

παρασύρω, υρῶ, SWeep away. 

παράταξις, εὡς, 4, an army in 
battle array. συμβληϑείσης τῆς 
π΄) when battle was joined. 

παρα-τάσσω, draw up in array. 
Midd. draw oneself up against, 
Oppose, emulate. 

παρα-τίϑημι, set before, place be- 
side: Midd. place beside oneself, 
have set before one, feast upon. 

παραυτίχα, Adv., immediately; for 
the moment. 

παράφορος, ov (lit. borne astray) ; 
a. πρὸς eager for p. 12. 

παρα-φωνέω, say aside; throw in 
(a remark or correction), p. 25. 

παραχρῆμα. Adv., immediately, on 
the instant. 

παρα-χωρέω, ἥσω, give place to, 
grant. 

πάρδαλις, ews, 1}, panther. 

παρεδρεύω, aw, sit beside, share 
the judgment seat of, p. 72. 

πάρ-ειμι, I am here, come, come 
forward. ta παρόντα, the pre- 
sent, existing circumstances: 
παροῦσα (sc. ἡμέρα), to day. 


by, approach, draw near, come 
in, come forward. 

παρ-ἔχω, hold, furnish, render; 
with ἕαυτον, make or shew one- 
self. Midd. offer, promise. 

παρϑένος, ov, +), virgin. 

Πάρϑοι, of, the Parthians. 

Παρνασσός, οὔ, 6, Parnassus, a 
mountain on the borders of Pho- 
cis and Locris, sacred to the 
Muses. 

πάροδος, ov, τἷ, approach, passage, 
pass (6. δ΄. mountain pass). 

παροιχέω, ow, dwell beside or 
near. 

παρόμοιος, ov, just like, exactly, 
similar. 

παρ-οξύνω, 
exacerbate. 

παρ-οράω, overlook, neglect. 
παρουσία, ας, τἷ, presence, com- 
ing, arrival. 

παῤῥησία, ας, ἡ, freedom of speech ; 
boldness, confidence. 

Παρναία, ας, 1], Paryaea, a moun- 
tain on the borders of Mace- 
donia and Thessaly. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, Sing. 1) collec- 
tive, all, the whole (of a per- 
son or thing ; 2) distributive, each, 
every one: Plur. all. 

πάσχω (rt. TIA@), πείσομαι, πέ- 
πονϑα, ἕπαϑον, suffer; to be 
affected in any way; ev πάσχειν, 
to be well treated, xaxw¢ π.) to be 
ill treated. 

πάταγος, OV, ὃ, noise. 

Πάταρα, wv, τά, Patéra, a city of 
Lycia. 

πατέω, ήσω, tread on, trample. 

πατήρ, τρός, 6, father. 

πάτριος, α, ov, and πατριχὸς, ἥ, 
όν, of a father, hereditary. 

πατρίς, ἰδσς, τ, country, lit. father’s- 
land. 


sharpen, exasperate, 


ἢ} πατρῷος, 3 and 2, paternal, here- 


ditary. 
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παῦλα. 


παῦλα, ας, ἡ (παύω), rest, pause, 
end. 

Tlavoaviacs, ov, 6, Pausanias, re- 
gent of Sparta (B.C. 479—-470), 
victor over the Persians at Pla- 
taeae, afterwards put to death 
for treason. 

παύω, σομαι, put an end to, bring 
to an end, with Acc. of person 
and Gen. of indirect object: 
τὴν μήτερα τοῦ βίου ἐπεπαύχει, 
had put his mother to death: 
appease, assuage (with Acc. of 
thing, 6. g. λύπην). Midd. come 
to an end, leave off, cease. 

Tlapiayovla, ας, 1, Paphlagonia, 
a district in the N. of Asia Mi- 
nor. 

παχύς, εἴα, Uy thick, stout, fat. 

πεδιάς, ἄδος, ἡ, plain, even ground. 

πέδιλον, ov, τό, sandal, shoe. 
πεδίον, ον; τό, plain. 

πεζός, ov, 6, ἃ foot soldier: τὸ 
πεζόν, infantry, land force: yav- 
ol χαὶ πεζῷ, by sea and land, 

77 


πείϑω, rt. ΠΙΘ, πείσω, πέπεικα, 
2 Perf. πέποιϑα (Intr.), πέπεισμαι, 
2 Aor. ἔπιϑον (Intr.); persuade, 
convince; μὴ πείϑων, not being 
believed, p. 58. Midd. obey, 
trust, follow. Pass. be persuad- 
ed, believe, consent. πεισϑείς 
(with Dat.), at the instigation 
of, p. 63. 

πεῖρα, ας; ἢ, experiment, experi- 
ence; πεῖραν λαβεῖν, gain experi- 
ence; 1. δίδοναι, prove by 
experience; πεῖραν παρέχειν, give 
proof. 

Πειραιεύς, ἔως, 6, Piraeus, the chief 
port of Athens. 

πειρᾶτής, οὔ, ὁ (πειράω), pirate. 

πειράω, and Midd., dow and ἄσο- 
μαι (πεῖρα), try, endeavour, make 
a trial or experiment of, expe- 
rience. 

πείρω, περῶ, 1 Aor. ἕπειρα, 2 Aor. 


πέρας. 


ἕπαρον, Perf. πέπαρχα, Pass. 
πέπαρμαι, pierce. 

Πεισίστρατος. ον, 6, Pisistratus, 
tyrant of Athens, B.C. 560—527. 

πέλαγος, ους, τό, (pelagus), sea 

πελειάς, HOC, ἡ, dove. 
πέλεκυς; εως, 6.’ axe, hatchet. 

Πελίας, ov, ὃ, Pelias, king of Iol- 
cus in Thessaly. 

Πελλίνα, ας, ἡ, Pellina or Pellinna, 
a city of Thessaly. 

Πελοποννησιαχός, ἡ, ov, and Π7ελο- 
ποννήσιος, ον, ὅ, Peloponnesian. 

Πελοπόννησος, ov, ἡ (Πέλοψ, vij- 
σος, island of Pelops), the great 
peninsula of Southern Greece, 
now the Morea. 

Πέλοψ, οπος, 6, Pelops, son of 
Tantalus, and founder of the 
royal house of Mycenae in Argo- 
lis. 

πέμπτος, ἡ, ον, fifth. 

πέμπω, YH, πέπομφα, send, con- 
voy; send to enquire (of an 
oracle). 

πένης, τος, ὁ, 1, poor; Comp. 
πενέστερος, Sup. πενέστατος. 

ΠΕενϑεύς, dws, 6, Pentheus, son of 
Echion, a king of Thebes, who 
was torn to pieces by the Bac- 
chanals. 

πενία, ας, ἡ, poverty. 

πενταχισχίλιοι (5 >< 1000), five 
thousand, 5000. 

πενταχόσιοι, αἱ, a, 
500. 

πέντε, five, 5. 

πεντήχοντα, fifty, 50. 

πεντηχόντορος, OV, ὁ, (8 ship) with 
fifty oars; also as Subst., 6, a 
penteconter. 

πέρ, enclitic particle; even, though. 

κεραίνω, complete. 

περαιόω, WOW, Carry over. 
cross over (with Acc.). 
πέραν and πέρα, Adv. with Gen., 
beyond, the other side of. 
πέρας, ατος, τό, bound, period, end. 
13* 


five hundred, 


Pass. 
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Πέφγαμον. 


κήγννμε. 


“Πέργαμον, ον, τό, Pergamum, 6] be involved in. 


citade] of Troy. 


περι-ποιέω, How (Dat. of person), 


Περδίχχας, ov, 6, Perdiceas, a ge-| leave over or remaining, make 


neral of Alexander the Great, 
and regent sfter his death. 


for, confer on, preserve: Midd. 
have left to one, obtain. 


περί, Prep., about. L With Gen.,| περιῤῥέω, flow round. Pass. be 


about, concerning, for. IL With | 


surrounded by (rivers, &c.). 


Dat., round about. IL With| περίστασις, ews, ἡ, circumstances, 


Ace. 1) of place: about, at, near, 
around, in the region of: 2) of 
time: during: 3) causal: in re- 
lation to, about, in; εἶναι περί τι, 
to be engaged in: ta περὶ — 
the art of. 

περιαιρέω, take off, pluck off. 

xep-ahyéw, Yow, to be much griev- 
ed (with Dat.). 

Περίανδρος, ov, ὁ, Periander, son 
of Cypselus, one of the 7 wise 
men of Greece, tyrant of Co- 
rinth, B.C. 625—585. 

περι- βάλλω, throw around. Midd. 
put on, wear. 


state of affairs, occasion, emer- 


gency. 

περιστερά, ἃς, ἡ, dove. 

κερι-στέφω, erown; man (of walls), 
may be used p. 7, where women 
were behaving like men. 

περι-τειχίζω, iow, surround with 
walls, fortify, put on. 

περι-τίϑημι, place around, invest 
with. . 

περι-τυγχάνω, with Dat., meet, 
light upon, find. 

πορίφωρος, ov (pup, a thief), de- 
tected in theft. 

mept-yéw, pour round or about. 


περίβολος, ov, 6, enclosure, circuit Περσεφόνη, n¢, ἡ (== Proserpina), 


of the walls, fortifications. 
“περί-ειμι (εἰμί), remain, survive. 
᾿περί-ειμι (εἶμι), go about; λόγος 
περίεισιν, the saying is told. 
περι-ελαύνω, drive round or about. 
“περι-ίστημι, Trans. place around, 
surround with: Intr. stand round, 
surround. 
περικαλλής, ἐς, right beautiful. 
Llepexdiis, dovs, ὁ (περὶ, χλέος), 
Pericles, son οὗ Xanthippus, the 
most famous Athenian states- 
man, fl. B.C. 469—429. 
περι-χόπτω, cut off, dock. 
περίλυπος, ov, much grieved. 
«περίοδος, ov, ἡ, circuit, map. 
περι-οιχοδομέω, Yow, build round; 
enclose with a wall. 
περι-οράω, overlook; with Part. 
as object, permit, suffer. 
κερι-πατέω, ow, walk about. 
περίπατος, ov, 6, a public walk. 
περι-πίπτω (see πίπτω), fall (into 
trouble), fall among (thieves); 





Persephéné or Proserpine, daugh- 
ter of Jove and Demeter (Ceres), 
carried off by Pluto to be his 
wife and the queen of hell. 

Ἰ]έρσης, ov, 6, a Persian; ὁ Πέρ- 
ons, the Persian, i.e. the king; 
of Πέρσαι, the Persians. 

Περσικός, ἡ, ov, Persian. 

Περσίς, ἰδος, ἦ, 1) Persis, the 
original country of the Persians ; 
2) a Persian woman. 

πετεινός, ἡ, Ov, winged. τὰ πε- 
τεινά, birds. 

πέτομαι, πτήσομαι, Aor. ἐπτόμην, 
and any, Inf. πτέσϑαι and 
πτάσϑαι, fly. 

πέτρα, ας, “ἧ, rock, stone. 

πηγή, ἧς, ἡ, spring (of water), 

ει fountain. 

πήγνυμι (Ξε pango, rt. παγ, πηγ), 
πήξω, πέπηγα, 2 Aor. P. ἐπά- 
γὴν, fix, fasten, construct, make, 
make solid, freeze: Midd. be- 
‘come solid, freeze.. ' 
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Πηλεύς. 

Πηλεύς, ἕως, 6, Peleus, king of the 
Myrmidons in Thessaly, son of 
Aeacus, husband of Thetis and 
father of Achilles. 

πήρα, ας, ἡ, wallet. 
p6w, Wow, maim. 
πήρωσις, εὡς, ἡ, maiming, priva- 
tion of sight, p. 59. 

πῆχνς, ews, 6, cubit = a foot 
and a half, about. 

Πιερία, ας, ἡ, Pieria, a district 
at the foot of Mt. Olympus, 
sacred to Apollo and the Muses. 

πιϑανός, ἡ, όν; plausible, credible. 

πίϑηχος, ou, 6, ape. 

πιχρός, a, ov, bitter. 

πικρῶς, bitterly. 

πιμελής, ἔς, fat. 

πίμπλημι (redupl. fr. rt. ITAE), 
πλήσω, 1 Aor. ἔπλησα, Perf. 
Pass. πέπλησμαι, fill. 

πίμπρημι, πρήσω, burn. 

πινάχιον, ov, τό (dim. of πίναξ), a 
tablet, for writing or drawing 
or painting on. 

Πίνδαρος, ov, 6, Pindar, of Thebes, 
the great lyric poet of Greece, 
about B.C. 522—422. 

πίνω (Rt. TIL and 10), πίομαι, 
πέπωχα, 2 Aor. ἔπιον, drink. 

πιπράσχω, Fut. Perf. πεπράσομαι, 
πέπρᾶχα, Aor. Pass. ἐπράϑην, 
sell. 

πίπτω (redupl. fr. root IDET), 
πεσοῦμαι, πέπτωχα, 2 Aor. ἔπε- 
cov, fall, be banished. 

πιστεύω (πιστός), with Dat., trust, 
believe (a person): Acc., believe 

- (a thing): with both Dat. and 
Acc, entrust (a thing to a per- 
son). Pass. be trusted. 

πίστις, ews, ἡ, faith. trust, belief. 
π΄ SlSovat, to pledge one’s faith. 

πιστός, ἡ, Ov, (verbal of πείϑω), 
faithful: Pass. trusted. 

πιστῶς, Adv. faithfully. Sup. πι- 
στότατα. 

πίτνς, νος, 1, pine. 


πληρόω. 


πλάγιος, a, ον, from the side, ob- 
lique; ta πλάγια, the sides, 
flanks. 

πλανάομαι, ‘ooo, wander about. 

πλάσσω, aow, mould, form, make. 

πλάστης, ον, ὁ (πλάσσω), a statuary, 
sculptor. 

Πλαταιεύς, ἕως, 6, 8 Plataean, 
i.e. οὗ Plataeae, a small Boeo- 
tian town firmly allied with 
Athens. 

πλάτος, ους, TO, breadth. 

πλατύς, εἴα, V, broad. 

Πλάτων, wvog, 6, Plato, son of 
Ariston, the celebrated Athenian 
philosopher, disciple of Socra- 
tes, and founder of the Aca- 
demic school of philosophy, lived 
B.C. 429—347. 

Πλείσταρχος, ov, 6, Pleistarchus, 
son of Leonidas, king of Sparta. 

πλεῖστος, Ἢ) ov, most, (Superl. of 
Ted hus) : πλείων, ov (Comp. of 
πολύς), more. Pl. in large num- 
bers (= frequentes, Lat.) τὸ 
πλέον, still more, p. 77. 

πλεονάχις, Adv., many times, con- 
stantly. 

πλεονέχτης, ες, (πλέον, ἔχω), co- 
vetous. 

πλευρά, ἃς, 1, side, flank. 

πλέω (rt. πλεΕ), πλεύσομαι or 
oUpat, 1 Aor. ἔπλενσα, πέπλευ-- 
xa, sail, go on a voyage. of 
πλέοντες, sailors, voyagers. 

πλῆϑος, ους, TO, multitude, num- 
ber: τὸ π. the multitude (== vul- 


gus). 

AY} 3@, only in Pres. and Imperf.; 
be or become full. 

πλῆχτρον, ον, TO, (πλήσσω, strike); 
the plectrum, for striking the 
strings of a lyre. 

πλήν, Adv. with Gen., except. 

πλήρης, ἐς, with Gen., full. 

πληρόω, wow, fill; Perf. Pass. 
Part. πεπληρωμένος, fall (lit: 
filled full): fulfilled. 
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Πέργαμον. 


«Πέργαμον, ον, τό, Pergamum, the 
citade] of Troy. 

-Tlepdlxxac, ov, 6, Perdiccas, a ge- 
neral of Alexander the Great, 
and regent after his death. 

περί, Prep., about. L With Gen., 
about, concerning, for. II. With 
Dat., round about. Il. With 
Acc. 1) of place: about, at, near, 
around, in the region of: 2) of 
time: during: 3) causal: in re- 
lation to, about, in; εἶναι περί τι, 
to be engaged in: τὰ περὶ — 
the art of. 

περι-αιρέω, take off, pluck off. 

περι-αλγέω, ow, to be much griev- 
ed (with Dat.). 

᾿ Περίανδρος, ov, 6, Periander, son 
of Cypselus, one of the 7 wise 
men of Greece, tyrant of Co- 
rinth, B.C. 625—585. 

περι-βάλλω, throw around. Midd. 
put on, wear. 


πήγνυμι. 

be involved in. 

περι-ποιέω, Yow (Dat. of person), 
leave over or remaining, make 
for, confer on, preserve: Midd. 
have left to one, obtain. 

περιῤῥέω, flow round. Pass. be 
surrounded by (rivers, &c.). 

περίστασις, EWS, ἡ, circumstances, 
state of affairs, occasion, emer- 
gency. 

περιστερά, Gs, 1, dove. 

περι-στέφω, crown; man (of walls), 
may be used p. i, where women 
were behaving like men. 

περι-τειχίζω, cow, surround with 
walls, fortify, put on. 

περι-τίϑημι, place around, invest 
with. 

περι-τυγχάνω, with Dat, meet, 
light upon, find. 

πορίφωρος, ov (pup, a thief), de- 
tected in theft. 

περι-χέω, pour round or about. 


περίβολος, ov, 6, enclosure, circuit Περσεφόνη, Ὡς, ἡ (= Proserpina), 


of the walls, fortifications. 
“περί-ειμι (εἰμῦ, remain, survive. 
᾿περί-ειμι (εἶμι), go about; λόγος 
περίεισιν, the saying is told. 
περι-ελαύνω, drive round or about. 
‘mept-lornut, Trans. place around, 
surround with: Intr. stand round, 
surround. 
περικαλλής; ἐς, right beautiful. 
Περικλῆς, gous, ὁ (περὶ, κλέος), 
Pericles, son of ‘Xanthippus, the 
most famous Athenian states- 
man, fil. B.C. 469—429. 
περι-χόπτω, cut off, dock. 
περίλυπος, ov, much grieved. 
“περίοδος, OV, ἧ, circuit, map. 
περι-οικοδομέω, ἥσω, build round; 
enclose with a wall. 
περι-οράω, overlook; with Part. 
as object, permit, suffer. 
περι-πατέω, ἥσω, walk about. 
περίπατος, ov, 6, a public walk. 
περι-πίπτω (see πίπτω), fall (into 
trouble), fall among (thieves); 


Perseph6né or Proserpine, daugh- 
ter of Jove and Demeter (Ceres), 
carried off by Pluto to be his 
wife and the queen of hell. 

Ἰ]έρσης, ov, 6, a Persian; ὁ Πέρ-- 
ons, the Persian, i.e. the king; 
of Πέρσαι, the Persians. 

ΠΕερσικός, ἡ, ὄν, Persian. 

Περσίς, ίδος, x, 1) Persis, the 
original country of the Persians ; 
2) a Persian woman. 

πετεινός, ἡ, OV, winged. τὰ πε- 
τεινά, birds. 

πέτομαι, πτήσομαι, Aor. ἑπτόμην, 
and μην, Inf. πτέσϑαι and 
πτάσϑαι, fly. 

πέτρα, ας, ἡ, rock, stone. 

πηγή, ἧς, ἦ, spring (of water), 
fountain. 

πήγνυμι (= pango, rt. nay, Ty), 
THEW, yy πεπῆγα, 2 Aor. P. ἐπά- 
γὴν; fix, fasten, construct, make, 
make solid, freeze: Midd. be- 
‘some solid, freeze. 
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πόπᾶνον, ov, Td, a flat round cake, 
offered in sacrifice. 

πορεία, ας, 1}, passage, path, track. 

πορεύομαι, Comat, (πόρος), BO, ZO on, 
travel, march. 

πορϑέω (πέρϑω), ow, destroy (a 
city) ; ravage (a country). 

πορϑμεύς, ἕως, 6, ferryman (esp. 
Charon). 

πορίζω, tow (πόρος), provide, 
furnish, bestow; with Dat. of 
person, confer on, 4. 

πόρος, Ov, 6, passage, way (to do 
a thing), means. 

πόῤῥω, Adv. with Gen., far from; 
far. 

πόῤῥωθεν, Ad., from afar, from a 
distance. 

πορφύρα, ας, 1, the purple, sc. 
robe (one ot the insignia of a 
king). 

πορφύρεος, a, 
purple colour. 

Ποσειδῶν, ὥνος, 6, Poseidon, Nep- 
tune, the Greek god of the sea, 
corresponding to the Latin Nep- 
tunus. 

πόσος, Ἢ, ον, (—= quantus), how 
much, how great. 

ποταμός, οὔ, ὁ, river. 

ποτέ, Adv., once. ποτὲ piv.... 
ποτὲ δέ, at one time .... and 
at another time, now .... and 
then. 

πότερα and πότερον, whether. 

πότερος, A, Ov, which of two. 

ποτήριον, OV, τό, ἃ drinking cup. 


ov, purple; of a 


(Fr. rt. no, drink, in πότον, 
πότος, &e). 
ποτόν, ov, τό, draught, drink. 


π᾿ μνήμης πολέμιον, the draught 
hostile to (or destructive of) 
memory, the river Lethe, p. 52. 
πότος, ov, 6, drinking party. 
ποῦ, where? πού, anywhere. 
ποὺς, ποδός, 6, foot; Poet. Dat. 
Pl. πόδεσσι, p. 70. éx ποδῶν, 
out οὗ the way, away. ἡ πο- 
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προάγγελσις. 

δῶν εἶχε μάλιστα, with all the 
speed be could, p. 35. 

πρᾶγμα, ατος, τό, thing, act, af- 
fair. Pl. affairs, business, po- 
wer (in a state). 

πραχτέος, ἃ, OV (verbal of πράσ- 
ow), to be done. τὰ πραχτέα, 
what ought to be done. 

πρᾶος, πρᾷον, and πραῦς, πραεῖα, 
πραῦ, (Adv., πράως), gentle, mild, 
quiet. 

πρᾶξις, EWS, ἡ, deeds. 

πράσσω, πράττω, πράξω (rt. 
πραγ), πέπρᾶχα, 2 Perf. πέπρᾶγα 
(Intr.) do, make, accomplish, 
achieve: with 2 Acc., to treat 
& person in a certain way, p. 8: 
with πρὸς and ἐς, have dealings 
with, tamper with, Pp. 83: with 
Adv. 6. g. εὖ and χαχώς, to be, 
do, fare. Midd. πράττεσδαί τινα 
utodev, to exact pay of (take 
pay from) ἃ person. τὰ πρασ- 
σόμενα, the business in hand. 

πρέπει, it is becoming, with Dat. 

πρεσβεία, ας, 7, embassy. 

πρεσβεύομαι (Midd of πρεσβεύω), 
send an embassy. 

πρεσβευτής, οὔ, 6, ambassador. 

πρεσβεύω, send an embassy, con- 
duct an embassy, go on an em- 
bassy, be an ambassador. 

πρέσβυς (υος and ewe), eta, υ, 
ae Subst. old man (= elder): 

P. of πρέσβεις, ambassadors. 

Πρηξάσπης, ov, ὁ, Prexaspes, ἃ 
noble Persian. 

a (ἐπριάμην), Defect. Aor., 


eee ov, 6, Priam, the last 
king of Troy. 

πρίν, Adv. and Conj., before, be- 
fore that. 

πρό, Prep. with Gen., before, for. 

προ-αγγέλλω, EA, announce be- 
forehand, warn (8 person), be- 
tray (a scheme). 

προάγγελσις, EWC, ἡ, Warning. 
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προ-αγορεύω. conus | πρό. 

ποο-αγορεύω, OW, proclaim. πρόμαχος, ov, foremost in fights 
προαίρεσις, εως, 4, principle, de- Subst. champion. Prop. N., Pro- 

sign, purpose. machus, brother of Jason, kill- 
moo-atpéw, prefer. Midd. choose,| ed by Pelias. 

select. Προμηϑεύς, ἕως, ὁ (προμανϑάνω: 
προ-αισϑάνομαι, learn before, be| Forethought), Prometheus: a Ti- 

forewarned. tan, the maker and benefactor 
προ-αχούω, hear first. of mankind. 
προ-βάλλω, put before, propose (for  προ-νοέω, ἥσω, with Gen., take 

solution), whence πρόβλημα, a thought. 

problem. πρόνοια, ας, vj, forethought, pru- 
πρόβατον, ου, τό, sheep. dence, providence. 
προ-βιβάζω, &ow (lit., make to χο] πρόξενος, ov, 6, friend (by a tie 

forward), advance (trans.). of hospitality): the prozent, as 
πρότ-γονος, ov, 6, ancestor. a class, enjoyed a modified ci- 
προ-δηλόω, shew beforehand, be- tizenship. 

tray (a purpose or disposition). προ-οράω,͵ Pres. and Imperf. only, 
προ-δίδωμι, deliver, betray (45 84. (see Spade), 2 Aor. προεῖδον, Subj. 

traitor). “E30, foresee, be aware of. 
προδοσία, ας, 1, treachery, trea-|mporetyj¢, ἔς (προπίπτω), head- 

son. long, rash. Adv. ὥς, rashly. 
προδέτης, ov, ὁ (προδίδωμι), trai- πρός, Prep. (prop. in front of). 

tor, betrayer. I. With Gen. 1) of place: to- 
προεξεορμάω, start too soon (i. e.| wards, against: 2) causal: on the 

before the signal is given). side of. IL. With Dat.: near, over 
προειδώ, see προοράω. against, in addition to, besides, 
προειρημένος, ἡ, ον, said before. with. ΠῚ. With Ace. 1) οὗ a 
προ-έρχομαι, go. forth. | person; to, against, at (after 
προϑυμία, ας, ἣἧ, readiness, zeal. βλέπω): 2) of a place; to, to 
πρόῶνμος, ov, Adv. ὡς, ready,| the house of, against, near: 8) 

eager, zealous. of time; about; πρὸς ἑσπέραν, 
προΐημι, forego. towards evening: πρὸς μίαν ἣἡμέ- 
προῖχα, Adv. (== Lat. grates), for; ραν, for the space of one day: 

nothing. 4) eausal: towards, tending to, 
προ-ίστημι, Trans. (lit. place in| in relation to. 

front), set over: Intr. (lit. stand | προς-αγορεύω, ow, call, name, ad- 

before), lead, preside over, go-| dress, salute. Pass. to be called; 

vern. of προεστῶτες (with Gen.); surnamed. 

those set over. προς- ἄγω, bring near, bring to: 
mpoxata-pevyw, flee for refuge Intr. approach. 

(before a pursuer). Aor. es- προς-ἅπτω, wo, fasten to, attach 

cape, take refuge. to, assign to. 
πρό-χειμαι, liein front, (with Gen.). | mpoc-aptaw, σω, fasten or bind 
προ-χρίνω, prefer (to others by a| to. 
- judgment in his favour). προς-βάλλω, with Dat. invade, 
προ-λέγω, foretel. attack: lit. throw (an army} 
προ-μανϑάνω, learn before, be| against. 

taught. προς-βολή, ἧς, ἡ, invasion, attack. 
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προς-δραμών. 

προς-δοχάω, Wow, expect. 

προς-δραμών, 2 Aor. Part. of προς- 
τρέχω, running against. 

πρός-ειμι, be near, by, at hand. 

πρός-ειμι, (fr. εἶμι), and προς-έρ- 
χομαι, go to, approach. 

προςςξ-ευρίσχω, invent besides. 

προςεπι-στέλλω, direct (something) 
besides. 

προς-έρχομαι (see ἔρχομαι), come 
to, go to. 

προς-ἔχω, with Dat. (se. τὸν νοῦν, 
lit. apply the mind to), incline 
to, attend to, give heed to. 

προς-ηχάμην, 1 Aor. Midd. of προς- 
ἴημι, approach. 

προς- ἤχει, with Dat. it befits, be- 
comes. 

προςήχων, ovga, ov, belonging to. 
Subst. relation, connection. τὸ 
προσῆχον, one’s duty. 

προς-ηλόω, wow (ἦλος, & nail) 
fasten. 1 Aor. Pass. Part. πρὸς- 
ἡλωϑείς, impaled. 

πρόσϑεν, Adv., in front, before. 

προς-ἴημι, let go to, apply: Midd. 

. admit, accept. 

προς-ίσχω, σχήσω, come to land 
at. 


προς-χαϑίζω, sit down against 
(a city), blockade. 

πρός-χειμαι, press hard. 

προς-χομίζω, vow, bring to; with 
Ace. of Pers., conduct: Dat. of 
Pers., bring a present to, p. 33. 

προς-χυνέω, ow (lit. fawn upon), 
do homage to, worship. 

προς-χύνησις, £06, %}, worship, 
adoration. 

προς-μίγνυμι, with Dat., join battle, 
attack (lit. mingle with). 

πρόςοδος, ov, τῇ, approach, entrance. 
Pl. revenue. 

προςπαρα-τίϑημι, set before in ad- 
dition. 

προς- πίπτω, πεσοῦμαι, πέπτωχα, 
2 Aor. ἕπεσον, with Dat., fall 
down before. 


πρόφασις. 
προς-πέτομαι, πτήσομαι, 2 Aor. 


ἕπτην, fly to. 
προς-ποιέομαι, ἥσομαι, feign, pre- 
tend. 


πρόςταγμα, ατος, τό, command, 
burthen (imposed by a superior). 

προς- τάσσω, ξω, with Dat. of per- 
son, command, impose (a law or 
penalty) upon: with χατά and 
Ace., commit or entrust to. 

προς-τίϑημι, ϑήσω, add, bring to. 
Intr. in 2 Aor., gain (with Dat. 
of the thing increased). 

προς-τρέχω, run up. 

προς-φέρω, bring to, near, or for- 
ward; bring in (as revenue) ; be- 
nefit, advantage. Midd. approach ; 
be engaged with an enemy; 
bear oneself, behave, apply one- 
self to. Pass. be set before; 
served up (at table), p. 63. 

προςφιλής, ἐς, with Dat. 1) Sub- 
jective, friendly, friendly dispos- 
ed; 2) Objective, dear, valued. 

mpooyaipw (lit. rejoice over), play 
with, p. 40. 

προς-χωρέω, go forward, advance, 
succeed; get a chance, p. 92. 

πρόςωπον, ov, τό, face, countenance, 
look. 

mpo-tacow, with Gen., set over: 
προτεταγμένος, having the com- 
mand of. 

πρότερος, a, ov, former, earlier: 
(Comp. of πρὸ.) 

προ-τίϑημι, put forward, expose, 
propose, promise (as a prize). 

προ-τιμάω, ἥσω, prefer, with Acc. 
of object, and Gen. of compari- 
son. Pass. be deemed worthy of, 
doomed to. 

προ-τρέπω, pw, Act. and Midd., (lit. 
turn to the front), incite, urge, 
encourage. 

προὐπάρχω, exist before. 

προ-φασίζομαι, make excuses. 

πρόφασις, EWS, ἡ (προ, φαίνω), 
pretext, reason, excuse. 
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προ-αγορεύω. 

ποο-αγορεύω, OO, proclaim. 

προαίρεσις, εως, ἡ, principle, de- 
sign, purpose. 

moo-atogw, prefer. 
select. 

προ-αισϑάνομαι, learn before, be 
forewarned. 

προ-αχούω, hear first. 

προ-βάλλω, put before, propose (for 
solution), whence πρόβλημα, ἃ 
problem. 

πρόβατον, ov, τό, sheep. 

προ-βιβάζω, dow (lit., make to go 
forward), advance (trans.). 

πρότγονος, ον, 6, ancestor. 

προ-δηλόω, shew beforehand, be- 
tray (a purpose or disposition). 

προ-δίδωμι, deliver, betray (as a 
traitor). 

προδοσία, ας, 1, treachery, trea- 
son. 

προδότης, ον, ὁ 
tor, betrayer. 

προεξ-ορμάω, start too soon (i. e. 
before the signal is given). 

προειδῶ, See προοράω. 

προειρημένος, ἡ, ov, said before. 

προ-έρχομαι, go forth. 

Toosupla, ας, ἡ, readiness, zeal. 

πρόῶνμος, ov, Adv. ὡς, ready, 
eager, zealous. 

προΐημι, forego. 

προῖχα, Adv. (== Lat. gratis), for 
nothing. 

προ-ίστημι, Trans. (lit. place in 
front), set over: Intr. (lit. stand 
before), lead, preside over, go- 
vern. of προεστῶτες (with Gen.) 
those set over. 

προχατα-φεύγω, flee for refuge 
(before a pursuer). Aor. es- 
cape, take refuge. 

πρό-χειμαι, lie in front, (with Gen.). 

προ-χρίνω, prefer (to others by a 

- judgment in his favour). 

προ-λέγω, foretel. 

προ-μανϑαάνω, learn before, 
taught. 


Midd. choose, 


5 (προδίδωμι), trai- 


be 


mpo¢g-BoAr- 

πρόμαχος, ov, foremost in fight: 
Subst. champion. Prop. N., Pro- 
machus, brother of Jason, kill- 
ed by Pelias. 

Προμηϑεύς, das, ὁ (προμανϑάνω: 
Forethought), Prometheus, a Ti- 
tan, the maker and benefactor 
of mankind. 

προ-νοέω, ήσω, with Gen., take 
thought. 

πρόνοια, ας, 1}, forethought, pru- 
dence, providence. 

πρόξενος, ov, 6, friend (by a tie 
of hospitality): the prozent, as 
a class, enjoyed a modified ci- 
tizenship. 

προτοράω,͵ Pres. and Imperf. only, 
(see 6paw), 2 Aor. προεῖδον, Subj. 
«εἰδῶ, foresee, be aware of. 

προπετής, ἐς (προπίπτω), head- 
long, rash. Adv. ὥς, rashly. 

πρός, Prep. (prop. in front of). 
I. With Gen. 1) of place: to- 
wards, against: 2) causal: on the 
side of. 11. With Dat.: near, over 
against, in addition to, besides, 
with. III. With Acc. 1) of a 
person; to, against, at (after 
βλέπω): 2) of a place; to, to 
the house of, against, near: 38) 
of time ; about ; πρὸς ἑσπέραν, 
towards evening: πρὸς μίαν ἡμέ- 
pav, for the space of one day: 
4) causal: towards, tending to, 
in relation to. 

προς-αγορεύω, ow, call, name, ad- 
dress, salute. Pass. to be called, 
surnamed. 

προς- ἄγω, bring near, bring to: 
Intr. approach. 

TMpo¢-antw, pw, fasten to, attach 
to, assign to. 
προς-αρτάω, wow, fasten or bind 

to. 

προς-βάλλω, with Dat. invade, 
attack: lit. throw (an army) 
against. 

προς-βολή, ἧς» ἡ, invasion, attack. 
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ῥάδιος. 


ῥάδιος, a, ov, easy; Comp. ῥᾷων; 
Sup. ῥᾷστος. 

ῥᾳδίως, easily, quietly, calmly. 
Comp. ῥᾷον, Sup. ῥᾷστα. 

ῥᾳθύμως, Adv., indifferently (in 
an easy careless spirit). 

ῥάμμα, ατος, τὸ, stitch, seam. 

ῥᾷστα, Sup. of ῥᾳδίως, 
easily. 

ῥεῖϑρον, ov, τὸ, stream. 

ῥεῦμα, ατος, τό, stream, river. 

ῥέω (rt. ῥεΕ), ῥεύσομαι or ῥνήσο- 
μαι, 1 Aor. ἔῤῥευσα, Perf. ἐῤ- 
ok 2 Aor. ἐῤῥύην, flow. 
ὭΣ (same rt. as in 7γαηρο), 


most 


ὦ, 1 Aor. ἔῤῥηξα, 2 Perf. 
ὀῥώγα, break, burst, tear. 
ῥῆμα, ἄτος, TO, word, expression. 
ῥήτωρ, ορος, ὁ (rt. Ep or o%, 
speak), orator, rhetorician. 

ῥιγόω, dow (ῥῖγος, cold), be cold. 

Ol&a, ας, ἡ, rbot. 

ῥίπτω, ῥίψω, 1 Aor. ἔῤῥιψα, 2 Aor. 
Pass. é ἐῤῥίφην, throw, cast, hurl. 
ἰς, ῥινός, ἡ, nose. 

Ῥόδιος, ov, ἡ, Rhodian, i.e. of 
the island of Rhodes. 

ῥοιά, ἄς, a » pomegranate (fruit 
and tr 

$606, ῥοῦς, οὗ, ὁ ὃ (ῥέω), stream. 
ὁπαλον, ον, τό, club. 

ὄνπάω, How, be dirty or squalid. 

«ῥώμη, ἧς, 4, strength. 

ῥώννυμι, dow, Perf. Pass. ἔῤῥω- 
μαι, LAor. ἐῤῥώσθην, strengthen : 
Pass. be strong. 


=. 


ΣΣαίνω, caves, 1 Aor. Zonva, wag 
the tail, fawn upon. 

Σαλαμίς, tvos, 7}, Salamis: 1) an 
island off the coast of Attica, 
celebrated for the great naval 
victory over Xerxes, B.C. 480. 
2) A city of Cyprus, founded by 
Teucer, when exiled from the 
former Salamis. 


σϑένος. 


Σαλμνδησσός, οὔ, ἡ, Salamydessus, 


a city of Thrace, on the coast 
of the Euxine. 

Σαλμωνεύς, ἕως, 6, Salmoneus, son 
of Aeolus, brother of Sisyphus, 
was king in Thessaly and Elis, 
and after death an example of 
divine vengeance. 

σάλπιγξ, γγος, 1}, trumpet. 

Σάμιος, ov, ὁ. Samian, of Samos. 

Σάμος, ov, 4, Samos, a large is- 
land off the coast of Ionia. 

Σάρδεις, ἰὼν, (proper Ionic) or 
ewv, at, Sardis (Lat. Sardes), 
the capital of Lydia, on the ri- 
ver Pactolus. 

Σατιβαρζάνης, ov, 6, Satibarzanes, 
chambertain of Artaxerxes Lon- 
gimanus. 

σατραπεία, ας, 1, satrapy; the 
name of the provinces of the 
Persian empire. 

σατράπης, ov, 6, Satrap, the Per- 
sian name for the governor of 
& province. 

σάτυρος, ov, 6, satyr: beings half 
men and half goats, companions 
of Bacchus. 

σαφής, ἔς, (Adv., ὥς), clear. Comp. 
ἕστερος, Sup. ¢otatos. 

σεαυτοῦ, ἧς, of thyself, thine. 

σέβομαι (Pres. only), worship. 

celw, ow, shake, brandish; τρίαι- 
voy ἔσεισεν, -- ἃ trident, p. 8. 
σελήνη, 46, 7], the moon. 

σεμνός, ἡ, Ov (σέβομαι), majestic, 
venerable. 

σῆμα, ατος, τό, (sign), monument. 

σημαίνω, avd, 1 Aor. ἐσήμηνα 
(σῆμα), show, signify, reveal, 
relate, give a signal. 

σημεῖον, ov, τό, sign, signal, indie 
cation, proof. 

σήμερον, Adv., to-day. 

Σηστός, od, 1, Sestus, a city on 
the Asiatic shore of the Helles- 
pont. 

σϑένος, ous, τό, strength. | 
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σιγή. 

σιγή, ἧς, ἣν silence. 

σιδηρεος, α, ον, (contr. ους, ἃ, 
ουν), of iron, iron (Adj.). 

σίδηρος, ov, ὁ, iron, a sword or 
any weapon of iron. 

Σικελία, ας, 7, Sicily. 

Σιχελιώτης, ov, 6, a Sicilian. 

Σιιναίτης, ov, 6, Sinaetes, a Per- 
sian, p. 33. 

Σινωπεύς, ἕως, δ, a man of Si- 
nope, a Greek city on the coast 
of Pontus. 

Σίπυλος, ov, 6, Sipylus, a moun- 
tain in Asia Minor. 

otdéouar, ἥσομαι, with Gen., eat, 
have meals, feed upon. 

σιτοδεία, ας, ἡ (σῖτος, δέω), fa- 
mine. 

σῖτος, ov, 6, 1) corn, esp. wheat: 
hence 2) bread, food. 

σιωπάω, Ow (σιωπή), be silent, 
keep silence. 

σχάπτω, Ψω, dig, dig about. 

σχάφος, ους, τό, boat, skiff. 

σχεδάννυμι, ἄσω, scatter. 

σχέλος, ονς, τό, leg. 

σχέπτομαι, ψομαι (= specto), see 
for oneself, examine. 

oxevatw, ἄσω, prepare, arrange, 
fit out, equip. 

σχενασία, ας», %, preparation. 

σχενή, ἧς, ἡ, equipment, prepa- 
ration: Pl. robes, p. 81. 

σχεῦος, ους, τό, furniture, vessels. 

oxyvéw, encamp, take up quarters. 
Midd. build oneself a hut, pitch 
oneself a tent. 

σχηνή, ἧς, ἡ, tent. 

σχῆπτρον, ov, τό (σχήπτομαι, lean), 
a staff (to lean upon), sceptre. 

σχιά, ἃς, 4, shadow. 

σχιάζομαι, ἄσομαι, shade, over- 
shadow: Part., in the shade. 

σχοπέω, and Midd. (Pres. and 
Imperf. only: other parts fr. oxén- 
τομαῦ), consider, study. 

σχοπός, οὔ, ὁ, (σχέπτομαι), aim, 
mark, target. 


Σπαρτιάτης. 


σχότος, ov, 6, and σχότος, ους, 
τό, darkness. 

Σκχύϑης, ον, ,δ, 8 Scythian. 

Σχυϑιχός, ἡ, ov, Scythian. 
Sxv exe (se. Cpta), Scythia. 

Σχύλλα, Ὡς, 1, Scylla, daughter 
of Nisus, betrayed her father 
through love for Minos, 

σχῦλον, ov, τό, and Pl. (= spolia), 
spoils, i.e. arms taken from a 
defeated enemy. 

σχυτάλη, Ὡς, 1, the scyt&lé, a sort 
of staff, used by the Spartan 
ephors in sending secret despat- 
ches to a general. See Smaller 
Dict. of Ant. 

σχυτοτόμος, OV, ὁ (σχῦτος, hide, 
τέμνω), lit. leather-cutter; shoe- 
maker. 

σχώπτω, omar, jest. 

Σμέρδις, cos, 6, Smerdis, a son of 
Cyrus, personated by the Magian 
Spendadates. 

Σμίϑυχος, ov, 6, Smith¥cus, a Mace- 
donian at the court of Philip. 
σμιχρός, a, OV, = μιχρός, little. ’ 

σοβαρῶς, Adv., _ haughtily. 

Σόλων, wvos, 6, Solon, the great 
Athenian lawgiver, and one of 
the Seven Sages, lived B.C. 638 
, 558, about. 

σός, σή, σόν, thy, thine. 

Σοῦσα, wy, τά, Susa, the capital 
of Susiana, a Persian province. 

σοφία, ας, τ wisdom. 

σοφιστής, οὔ, 6 (σοφίζω, make 
clever or wise), a sophist, i.e., 
& professional teacher of rheto- 
ric and philosophy. In a bad 
sense, a teacher of false wisdom 
and base arts of persuasion. 

σοφός, ἡ, ὄν, wise, clever, skilful 
(in any art). 

σπάργανον, τό, a, ἃ swaddling-band. 
ΡΙ. swaddling-clothes. 

Σπάρτη, ns, 1}, Sparta. 

Σπαρτιάτης, ov, 6, 4 Spartan; of 
Σπαρτιᾶται, the Spartans. 


τὰ 
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ΣΣπάρτων. 


Σπαάρτων, ὠνος, 6, Sparton, a 
Bhodian, friend of Phocion. 
σπάω, and Midd., dow, Zoraxe, 

draw; drink a draught of, p. 66. 
σπείρω, σπερῶ, 1 Aor. ἔσπειρα, 
Perf. Pass. ἔσπαρμαι, 2 Aor. 
Pass. ἐσπάρην, sow. 
Σπενδαδάτης, ov, 6, Spendadates, 
the Magian who  personated 
Smerdis. 
σπένδω, σπείσομαι, pour. Midd. 
make a truce (with libations). 
σπέρμα, ατος, τό, (σπείρω), seed. 
σπεύδω, σω, 1) Trans. urge on: 
2) Intr. be in haste, hasten. 
ἡΣπέυσιππος, ov, ὁ, Speusippus, an 
Athenian philosopher, nephew of 
Plato, whom he succeeded as 
head of the Academy. B.C. 347 
—339. 
σπλάγχνον, ov, τό, in Pl. bowels. 
σπήλαιον, ου, τό; cave. 
σπονδή, ἧς, ἦν in Pl. a truce (fr. the 
libations attending its sanction). 
σπουδάζω, aow, with περί, con- 
cern oneself about, apply one- 
self to, cultivate, be in earnest 
about (with ὑπέρ). 


σπουδαῖος, a, ov, with Gen., zea-! 


lous, earnest, serious. 
σπουδή, ἧς, 1), haste, zeal, dili- 
gence, interest in, devotion to 
(any object). χατὰ σπουδήν, in 
haste. 
σταῦμός, ov, 6, standing, or stop- 
ping, or halting place, station, 
stage, quarters, abode. Irreg. Pl. 
σταῦμα, weights, standards of 
weight. 4 
'στασιάζξω, ἄσω, strive, 
strife or faction. 
στάσις, EWS, ἡ, faction, division. 
στέλλω, ελῶ, 1 Aor. ἔστειλα, Perf. 
᾿ς ἔσταλχα, 2 Aor. Pass. ἐστάλην, 
send. Midd. send on a message 
or embassy. 
‘OTEVOS, ἡ, OV, 
difficult. 


raise a 


narrow: strait = 


στρέφω. 

στένω, ὦ, groan, sigh, grieve (orig. 
Trans., straiten, from στενός). 

στέρησις, €Ws, ἢ, taking away, 
deprivation. 

στέρομαι, be bereft, robbed. Pass. 
to στερέω, bereave, rob. 

στέφανος, ov, ὃ, crown, fillet, gar- 
land. 

στεφανόω, WOW, crown. 

στεφάνωμα, ατος, τό, garland. 

στήλη, Ὡς, ἢ, column, pillar (esp. 
one set ,ὯΡ as & memoria]). 

στικτός, ἡ: όν; spotted. 

στίχος, OU, ὁ, line. 

στοιχεῖον, ov, τό, element. 

στολή; Ὡς; ἡ, robe, dress. 

στόλος, OV, 6, equipment, journey, 
expedition, armament, esp. a 
naval armament, fleet. 

στόμα, atos, τό, mouth. διὰ στό-- 
ματος, in the mouth of, i.e. spo- 
ken of: χατὰ στόμα, face to 
face (88 we Say ‘in the teeth’). 

στρατεία, ας, ἣ, expedition, cam- 
paign. 

στράτευμα, ατος, TO, army. 

OTPATEVW, GW, and Midd., make 
an expedition or campaign. 

στρατηγία, ας, 1) generalship. 

στρατηγιχή, AS, v, (se. τέχνη), 
the art of War, strategy. 

στρατηγός, οὔ, ὁ, (στρατός, ἄγω), 
1) general; 2) Strategus, the 
title of the ten commanders an- 
nally elected at Athens. 

στρατιά, ἃς, ἡ, army. 

στρατιώτης, ον, ὁ, soldier. 

στρατοπεδεία, ac, τ, and στρατό- 
πεδον, ov, τό, camp, encamp- 
ment, armament (naval, p. 86). 

στρατοπεδεύω, ow, gen. Midd., 
encamp. 

στρατός, οὔ, ὃ, army. 

στρεπτός, OV, 6, chain. 

στρέφω, pu, ἔστροφα, ἔστραμμαι, 
1 Aor. Pass. ἐστράφϑην, 2 Aor. 
Pass. ἐστράφην, turn, twist, Pass. 
double (said of one pursued). 
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Στροφάδες. 


Στροφάδες, wv, αἱ, the Strophi- 
des, another name of the Echi- 
nades I., derived from στρέφω, 
p. 64. 

Ztpupwy, ὄνος, ὁ, the Strymon, 8 
river of Thrace. 

στρῶμα, ατος, τὸ. (rt. στρω, in 
στρώννυμι, spread), bed, bedding, 
coverlet. 

Stuppata, ας, 1, Stymphaea, a 
mountain on the borders of Ma- 
cedonia and Thessaly. 

Στυμφαλίς, (Soe, +, (se. λίμνη), 
the Stymphalian lake (near Stym- 
phalus): af Στυμφαλίδες Spve- 
Sec, the Stymphalian birds. 

Στύμφαλος, ov. 4, Stymphalus, a 
city of Arcadia. 

σύ, σοῦ, thou, you. 

ovyyéveta, ας, ἡ, kindred: in p. 72, 
1. 1, sc. tote ϑεοῖς. 

συγγενής, és, akin, related (by 
blood). 

σνυγ-γίγνομαι, with Dat., be or 
come together, have an interview 
with. 

συγ-γιγνώσχω, forgive. 

OVYYVGPN, Ὡς, 7}, pardon. 

ovyxad-arpéw, unite in destroying. 

συγχάτ-ειμι, with Dat. of per- 
son, go down with; o. εἰς, enter 
with. 

συγ-χλείω, shut, shut up in. 

συγ-χρούω, ow, dash together 
(Trans.). Midd. and Pass., the 
same (Intrans.). 

σνγ-χοινωνέω, ἥσω, have fellowship 
or sympathy with or together. 

συγ-χωρέω, grant, allow, yield, 
consent. 

σῦχον, ov, τό, & fig. 

συλάω, OW, and ovievw, aw, 
rob, plunder. 

σνλ-λαμβάνω, take with, take (pri- 
soner), seize (as prey). Midd. 
aid, help. 

σνλ-λέγω, 
collect. 


Ew, gather together, 





σύν. 

σύλληψις, EWS, ἦ, arrest. , 

συμ- βαίνω, come together, happen, 
befal (with Dat.); Impers. it 
falls to one’s lot; and, as a Verb 
of Mood, with Inf, one may, 
might. 

συμ-βάλλω, compare (lit. put this 
and that together). Midd. with 
Dat., engage with (in fight). Pass. 
join (in battle). 

συμ-βουλεύω, OW, advise. 

σύμβουλος, ov, 6, counsellor, ad- 
viser. 

συμμαχιχός, ἡ 4, όν, allied. o. στρα- 
TOS, an army of allies, p. 92. 

σύμμαχος, ov, allied: Subst. ally. 

συμπαϑώς, (συμπάσχω), Adv., with 
sympathy. 

συμ-παλαίω, σω, join in wrestling, 
Share the exercises of. 

σύμπας, aoa, av, all together = 
τὸ ξύμπαν, the whole: Adv., in 
a word, p. 87. 

συμ-πέμπω, Wo, with Dat., send 
with. 

συμ- πίνω, drink with, together. 

συμ-πλέχω, twine together : Midd. 
engage (in a conflict). 

Συμπληγάδες (striking together), 
πέτραι, at, the Symplegades rocks, 
two fabulous rocks at the en- 
trance of the Euxine, which 
crushed ships between them; but 
were passed by the Argonauts. 

σύμπλους, ov, companion (in a 
voyage), shipmate. 

συμπόσιον, ov, τό, (συμ-πίνω), 
feast, banquet (symposium). 

σύμπτωσις, EWS, %, collision. 

συμ-φέρω, bring together, bring to 
the help of, aid. τὸ συμφέρον, 
what 18 advantageous. 

συμφορά, ἅς, 7, event, misfortune. 

συμφνής, ἐς, grown together, of 
mixed nature. 

σύν (ξύν), Prep. with Dat., with. 
of σὺν αὐτῷ, his companions, 
or confederates. 
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συν-άγω. 

συν-ἄάγω, gather together; call (an 
assembly). 

συν-αϑροίζω, ow, assemble, collect. 

συν-αινέω, ἔσω, assent. 

συνανα-γιγνώσχω, read with (ano- 
ther). 

συναρπάζω, dow, (lit. catch up), 
devour. 

συν-δειπνέω, ἥσω, with Dat., sup 
with (any one), share the meals 
of: alone, join the feast. 

συνδι-ημερεύω, pass the day (or, 
day after day) with. 

συνέδραμον, 2 Aor. οὗ συντρέχω. 

συνεῖκα, Perf. of συνίημι. 

σύν-ειμι, with Dat., be with, meet 
with, be familiar or conver- 
sant with: (βίῳ) pass, enjoy 


(life). of συνόντες, companions, 
friends. 

συνεις-πίπτω, rush in together 
with. 


συνεξεομοιόω, wow, make quite 
like, assimilate to. 

συνεξ-αιρέω, join, or share, in tak- 
ing. 

ee Midd., take part 


ΡΞ with Dat. follow with, 
accompany, attend on. 

συν-εργέω, OW, (συνεργός), with 
Dat., assist, aid. 

συνεργός, ὄν, working together. 
Subst. fellow-worker, assistant. 

συν-ἔρχομαι, come together, (with 
Dat.) come together with. 

σύνεσις, EWS, 1H, (συνίημι), intelli- 
gence. 

συν-εστιάομαι, (augment et), live 
with, feast together, feast with. 

συν-ἔχω, hold together, contain. 

συνεχής, ἐς, continuous. 

συνεχές, as Adv. continually. 

συνεχῶς, Adv., continually. 

συνήσϑεια, ας, 1), custom, inter- 
course, familiarity. 

συνήϑης, ες, (σὺν, ἦϑος), custo- 
mary, familiar, favourite (Ὁ. 57): 
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συντυχία. 


λόγοι; complimentary speeches. 
χατὰ TO σύνηϑες, according to 
its custom. 

συνηρεφής, ἐς, (lit. roofed in), 
covered, overgrown, p. 60. 

σύνϑημα, ατος, To, sign, watch- 
word, signal for battle, battle 
cry. 

συν-ϑηράω, Wow, join in hunting. 

συν-ίημι, understand (lit. put toge- 
ther). 

συν-ίστημι, Trans. place together: 
Intr. stand together: Midd. or- 
ganize. ξυν-ειστήχει, remained 
standing. 

σύννους, ὃ, MH, (contr. fr. σύννοος), 
meditating, reflecting, in deep 
thought. 

σύνοδος, ov, ἢ, meeting, assembly. 

Guy-orx¢w, dwell together, be united 
(in marriage). 

συν-οικίζω, tow, make or allow 
to live together, unite (in mar- 
riage). 

σύνοιχος, ὃ, ἡ, dwelling together: 
friend, companion. 

σύνολος, 2 and 3, all together: τὸ 
σύνολον, the whole; Adv. on 
the whole, in general, in a word. 

συν-ομιλέω, ἥσω, associate with, 
have connection with. 

συνουσία, as, 7, (σύνειμι), meet- 
ing, society, conversation, living: 
with (as a disciple, p. 29). 

συν-ταράσσω, trouble greatly. 

συν-τάσσω, draw up, post beside. 
συντεταγμένῃ φάλαγγι, in close 
order. 

συν-τελέω, ἔσω, finish, perfect, 
accomplish, make. 

συν-τίϑημι, place, bring together. 
Midd. make an agreement. 

συν-τρέφω, bring up with. 

συν- τρέχω, run together, to a spot,. 
to one’s help. 

συντυχία, ας, 1, chance, happy 
chance; meeting with, acquain- 
tance. 
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Συραχόσιοι. | ταπεινότης. 
Συραχόσιοι, ὧν, οἱ, the Syracu- σωματιχός, ἡ. ὄν, bodily. 
sans, people of Syracuse. σῶος, a, ov, safe, saved. 
GUptyE, yyos, the pan-pipes. ! σωρεύω, (σωρός, a heap), heap up. 


σνρίζω, Att. συρίττω, (Ew, play | σωτήρ, POG, ὃ, Saviour, deliverer : 
the pan-pipes, whistle, hiss (with | as a surname, Soter, p. 8. 
Ace. of person). | σωφρονέω, ἥσω, be of sound mind, 
σύρω (gen. in Pass.) 2 Aor. éov-| come to one’s senses. 
pny, draw, drag (at the wheels | σωφροσύνη, Ὡς, 1, moderation, 


of a chariot, p. 69). temperance, prudence: as a pro- 
σῦς, oués, 6, ἣ, ἃ Swine, boar,| per name, Sophrosyné, p. 8. 
sow. σώφρων, ov, (σῶς, φρήν), lit. sound- 


συ-σχηνέω, ἥσω (with Dat.), share 
the tent of; lodge with. 

σφάζω and σφάττω, Ew, slaughter, 
immolate, sacrifice. T 

σφάλλω, σφαλῶ, 1 Aor. ἔσφηλα: ° 
Perf. Pass. ἔσφαλμαι, 2 Aor. | Taya%d, contr. of τὰ cya%a, good 
ἐσφάλην, trip up, deceive. Midd.| things, benefits. 


minded, moderate, temperate, 
prudent, wise. 





fail. Talvapog, ov, 6, Taenaérum (C. 
σφενδονήτης;͵ ον, 4, slinger. Matapan), the S. headland of 
σφετερίζω, iow, make one’s own,| Laconia, with a temple of Po- 

appropriate. seidon. 
σφέτερος, a, ov, your, yours. ταχεῖ == τὰ ἐχεῖ, the things there. 


Σφίγξ, yyos, 4, Sphinx, a fabu-| tadainwpéw, vow, Trans. weary. 

‘ lous monster, with a human Intrans. suffer. 
head, a lion’s body, and wings. ταλαίπωρος, ov, laborious, wretched, 
(NB. The Greek sphinx is fe-| miserable. 
male, the Egyptian always male.) τάλαντον, ov, τό, the highest de- 

σφόδρα, Adv., very, excessively. nomination of Greek weight 

σφοδρός, a, ὄν, eager. and money = 60 Minw == 6000 

σφραγίς, ἴδος, τ, seal, signet-ring.| Drachms = 386,000 oboli. As 

σχεδὸν; Adv., ( fey), (almost). money, it was a sum, not a 

σχῆμα, arog, τό, (rt. oey, in &yw),| coin. The Attic Talent was a 
form, appearance, constitution: | little less than £ 245. 
lit. the way a thing ‘has itself’ τάλας, αινα, CLV, wretched. 

(Zyet). | τἄλλα == τὰ ἄλλα, the rest. 
σχολάζω, ἄσω, be at leisure. ταμίας, Ov, 6, (τέμνω), steward. 
σχολή, ἧς, ἢ, school, leisure. ταμιεῖον, ον, τό, Store-room. 
σώζω, Ou), Save, keep safe, restore | Τάνταλος, ov, ὁ, Tantalus, a my- 

in safety, p. 81. Pass. recover. thical king in Asia Minor; a 

Midd. save oneself (by flight ==| chief example of divine ven- 

sauve que peut, p. 92). geance. 

Σωχράτης, ove, 6, (σῶς, χράτος), τάξις, ewe, 7, order, rank, place, 
Socrates, of Athens, the greatest; post, office: a division of tho 
of philosophers, lived B.C. 469 Macedonian army. 

—399. ταπεινός, 1, Ov, low. 
σῶμα, ατος, τέ, body, bodily state, ταπεινότης, Tos, ἢ, lowliness, 

health, p. 7. humiliation. 


eS 
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ταράσσω. 


ταράσσω, ξω, τετάραχα, τετάραγ- 
μαι, disturb, confuse, confound. 

ταραχή, ἧς, τ, disturbance, con- 
fusion. 

Τάρταρος, ov, ὁ, Tartarus, agloomy 
pit in hell, when the wicked 
were punished : ‘the pit’. 

tacow, ξω, order, appoint; with 
Dat. of Person, impose on; draw 
up (an army). 

ταῦρος, ov, ὃ, bull. 

ταῦτα _(Gen. τούτων), Neut. Pl. 
of οὗτος, these things, this. 

ταύτῃ, Adv., this way, here. 

ταύτης, Ἢ, ἣν; Pl. ταύταις, ας, 
(Gen. τούτων), Fem. oblique 
cases of οὗτος, this. 

ταφή, ἧς, 4, funeral, burial. 

τάφος, ov, ὁ; ᾿(ϑάπτω), tomb, 

τάχος, ους; τό, quickness, speed. 

ταγύς, cia, v, quick. ταχύ and 
ταχέως, Adv., quickly, fast, too 
soon. 

ταώς, ὦ, 6, peacock. 

τέ, (== que), Conj., and; τέ — χαί 
or τέ --- τέ, both — and. 

τέϑριππος, ov (τέτταρες, ἵπποι), 
with four-horses abreast. Neut. 
(se. ἄρμα) chariot == quadriga. 

Τειρεσίας, ov, ὁ, Tirésias, the 
blind prophet of Thebes. 

tery (Sw, tow (Att. ta), build a 
wall round, fortify. 

τείχισις, ews, τ, circumvallation, 
fortification. 

τεῖχος, ους; τό, wall. 

τεχμιήριον, ου, τό, indication, proof. 

téxvov, ov, τό, child. 

textaivw, (ave), in Midd., build, 
construct. 

τεχτονιχός, ἡ, Ov, belonging to 
carpentry or building; — τέχνη, 
carpentry, building, architec- 
ture. 

Τελαμών, ὥνος, 6, Telamon, king 
of Salamis, son of Aeacus and 
father of Ajax Telamonius and 
Teucer. 
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Τιϑραύστης. 


τέλειος, 2 and 8, perfect, full- 
grown. 

Τελέσιλλα, Ὡς, 4, Telesilla, a lyric 
poet and heroine, of Argos, ἢ. 
B.C. 510. 

τελευταῖος, a, ov, last: Neut. as 
Adv., at last. 

τελευτάω, now, end; (with βίον, 
or simply), die. 

τελευτή, ἧς, ἢ, end, death. 

τελέω, COW, accomplish, perform. 

Τέλλην, ἢνος, ὁ, Tellen, a bad flute- 
player at Thebes, in the time of 
Epaminondas. 

τέλος, ους, τό, 1) end: as Adv., at 
last: 2) high station. of ἐν té- 
λει ὄντες, those in authority. 

τέμενος, OUG, TO, (rt. τεμ, of τέμ- 
vw s== tem-plum, a place cut off 
and consecrated), sanctuary, 
shrine, grove, &c. 

τέμνω, (rt. ten), τεμῶώ, τέτμηκα, 
2 Aor. ἔταμον, cut. 

τέρμα, ατος, τό, end, boundary. 

τέρπω, bw, delight (trans.), please. 
Midd. delight (intrans.), be pleas- 
ed. 

Τερψιχόρη, no, τ, (delighting in 
dancing), Terpsichéré, the Muse 
of dancing. 

τέταρτος, Ἢ» ὃν, fourth. 

τετρᾶχόσιοι, ae, a, four hundred. 

τετράπους, ovv, with four feet. 
Subst. a quadruped. 

Tevxpos, ov, ὁ, Teucer, son of 
Telamon, and brother of Ajax. 

τέχνη, Ὡς, τ, art, skill. 

τεχνίτης, ου, ὁ, artist. 

τηλικοῦτος, AUTH, OUTO, great, so 
much, such. Pl. so many, such. 

τηνικαῦτα, Adv., then, thereupon. 

τηρέω, ow, keep, preserve. 

τί (Neut. of τίς), why? 

τίϑημι (rt. ΘΕ), ϑήσω, (ἄς. see 
Gram.), place, represent (in 
value in an account p. 15), make. 

Τιῶραύστης, ov, 6, Tithraustes, a 
Persian officer. 
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Συραχόσιοι. | ταπεινότης. 
Συραχόσιοι, ὧν, of, the Syracu-| σωματιχός, ἡ, όν, bodily. 
sans, people of Syracuse. σῶος, a, ov, safe, saved. 
σῦριγξ, yyos, the pan-pipes. | σωρεύω, (σωρός; a heap), heap up. 


σνρίζω, Att. συρίττω, (Ew, play | σωτήρ, ἦρος, 6, saviour, deliverer: 
the pan-pipes, whistle, hiss (with | as a surname, Soter, p. 8. 
Ace. of person). σωφρονέω, ἥσω, be of sound mind, 

σύρω (gen. in Pass.) 2 Aor. tov | come to one’s senses. 
pny, draw, drag (at the wheels‘ σωφροσύνη Ὡς, 1, moderation, 
of a chariot, p. 69). temperance, prudence: as a pro- 

σῦς, σνός, ὃ, ἢ, & Swine, boar,; per name, Sophrosyné, p. 8. 
sow. σώφρων, ov, (σῶς, φρήν), lit. sound- 

συ-σχηνέω, ἥσω (with Dat.), share; minded, moderate, temperate, 
the tent of; lodge with. pradent, wise. 

σφάζω and opattw, ξω, slaughter, 
immolate, sacrifice. 

σφάλλω, σφαλῶ, 1 Aor. ἔσφηλα: 
Perf. Pass. ἔσφαλμαι, 2 Aor. | Tayadd, contr. of ta άγαϑα, good 
ἐσφάχην, trip up, deccive. Midd.| things, benefits. 

fail. Ταίναρος, ov, ὃ, Taenérum ΧΟ 








T. 


σφενδονήτης,͵ ον, ὃ, slinger. Matapan), the S. headland of 

σφετερίζω, ‘ow, make one’s own,| Laconia, with a temple of Po- 
appropriate. seidon. 

σφέτερος, a, ον, your, yours. τἀχεῖ - τὰ ἐχεῖ, the things there. 

Σφίγξ, γγος, ἢ, Sphinx, a fabu-| ταλαιπωρέω, ἥσω, Trans. weary. 

‘ lous monster, with a human Intrans. suffer. 
head, a lion’s body, and wings. ταλαίπωρος, ov, laborious, wretched, 
(NB. The Greek sphinx is fe-, miserable. 
male, the Egyptian always male.) | τάλαντον, ov, τό, the highest de- 

σφόδρα; Adv., very, excessively. nomination of Greek weight 

σφοδρός, a, ὅν, eager. and money = 60 Minsw == 6000 

σφραγίς, ἴδος, τ, seal, signet-ring.| Drachms = 36,000 oboli. As 

σχεδόν, Adv., ( (Ex), (almost). money, it was a sum, not a 

σχῆμα, aro, τό, (rt. oey, in ἔχω), coin. The Attic Talent was a 
form, appearance, constitution:| little less than £ 245. 
lit. the way a thing ‘has itself’ τάλας, awva, ay, wretched. 

(ἔχε... | τἄλλα == τὰ ἄλλα, the rest. 
σχολάζω, ἄσω, be at leisure. ταμίας, ov, 6, (τέμνω), steward. 
σχολή, ἧς, %, school, leisure. ταμιεῖον, OV, τό, store-room. 
σώζω, OW, Save, keep safe, restore Τάνταλος, ov, ὁ, Tantalus, a my- 

in safety, p. 81. Pass. recover. thical king in Asia Minor; a 

Midd. save oneself (by flight =| chief example of divine ven- 

sauve quit peut, p. 92). geance. 

Σωχράτης, ove, 6, (σῶς, χράτος), τάξις, ewe, ἡ, order, rank, place, 
Socrates, of Athens, the greatest| post, office: a division of tho 
of philosophers, lived B.C. 469 Macedonian army. 

—399. ταπεινός, ἡ, Ov, low. 
σῶμα, ατος, τό, body, bodily state, ταπεινότης, τος, ἢ, lowliness, 

health, p. 7. humiliation. 
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τρικέφαλος. 


τριχέφαλος, ov, three-headed (esp. 
of Cerberus). 

τρίπους, ovv, with three feet: Subst. 
-080¢, 6, ἃ tripod. 

τριςμύριοι, at, a, (i.e. 3><10,000), 
thirty thousand. 

τρίτος, ἡ, ov, the third. 

τρίχα, Acc. of Spté, hair. 

τρόπαιον, ov, τό, (prop. Neut. of 
τροπαῖος, fr. τροπή, a turning, 
rout), trophy, i.e. a set of ar- 
mour &c., hung up as a memo- 
rial on the scene of a victory. 

τρόπος, OV, 6, Manner, course, 
custom, character. 

τροφή, ἧς; ἡ; (τρέφω), food, diet, 
nourishment, nurture. 

ἸΤρωάς, δος, Adj. 1) Of Troy; 
2) sc. γῆ, the Troad, or country 
about Troy; 3) of the Troad. 

Tpwixde, ἡ, ὄν, Trojan. 

Topas, Tonos, a Trojan; ot Tpwes, 
the Trojans. 

τυγχάνω, (rt. Tuy), τεύξομαι, τε- 
τύχηχα, 2 Aor. ἔτυχον, with 
Gen., hit (a mark), find, obtain. 
Intr. happen; with Dat., be on 
good terms with, p. 79. Pleona- 
stically with ὦν, to be; with 
ἔχω, to have. ¢ τυχών, a per- 
son of distinction ; of τυχόντες, 
the better class. 

Τυνδάρεως, ὦ, ὁ, Tyndareiis, king 
of Sparta, husband of Leda. 

τύπτω, bw, strike, beat. 

τυραννεύω and τυραννέω, ow, with 
Gen., be tyrant of, rule over. 

τυραννίς, ἰδος, 1, tyranny, irre- 
sponsible government usurped 
contrary to law. 

τύραννος, OV, 6, tyrant, in the origi- 
nal sense, i.e. despot: not ne- 
cessarily tyrannical in conduct. 

Τυῤῥηνός, ov, 6, a Tyrrhenian, i.e. 
of Etruria. The Tyrrhenians 
and oldest Greeks were akin. 

τυφλός, ἡ, Ov, blind. 

Tupidw, wow, blind, strike blind. 
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ὑπαίϑριος. 


τῦφος, Ov, ὁ, pride, assumption, 
boasting. 

τυφόω, ow, puff up, make proud; 
Pass. to be proud. 

Ὑνφών, voc, Typhon, a prime- 
val monster, enemy of the gods. 

τύχη, ἧς, ἦν fortune, (personified 
as a goddess), chance, misfor- 
tune. 


Y. 


Ὑβρίζω, tow, insult, behave ar- 
rogantly. 

ὕβρις, ews, 7, insolence, violence. 

ὑβριστής, ov, 6, an evil-doer, in- 
sulter; Adj. arrogant, impious. 

ὑβριστικῶς, Adv. insolently. 

ὑγιαίνω, ἄνω, (Lat. valeo), to be 
sound (in health): also, in mind, 
hence the point of Agesilaus’s 
reply to Menecrates, p. 5. ‘*M. 
to A. I hope you're all right.” 
“A to M. I hope you're all 
right.” 

ὑγίεια, ας, vj, health, = 

ὑγιεινός, ἡ, ὄν, and ὑγιής, ἔς, 
healthy, sound. 

ὑγρός, &, Ov, moist, wet. 

ὕδρα, ας, 4, hydra, a water ser- 
pent, esp. the Lernzan hydra. 

ὕδωρ, ὕδατος, TO, water. 

ὑετός, οὔ, 6, rain. 

υἱδοῦς, ov, 6, grandson. 

views, doc, and υἱός, ov, 6, son. 

Viaxtéw, ow, bark, bark at. 

ὕλη, NS, ἡ, Wood; properly, brush- 
wood, as opposed to ξύλον, tim- 
ber. πολλῇ ὕλῃ, thick wood. 

Ὕλλος, ov, ὁ, Hyllus, son of Her- 
cules. , 

ὑμεῖς, ὧν, tv, ἄς, you. Pl. of ov. 

Ὑμήν, voc, 6, Hymen, the god 
of marriage. 

ὑμεναῖος, ov, 6 (sc. ὕμνος), hyme- 
neal or marriage song. 

ὕμνος, ov, 6, hymn, song. 

UtalSpro¢ and ὕπαιϑρος, ov, 
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τίχτω. 


τίχτω, (redupl. fr. τί. TEK), τέξω 
or τέξομαι, τέτοχα, ἐτεχόμην, 
bring forth, give birth to; lay. 
τὸ τίχτειν, child-birth. 

τίλλω, τιλῶ, 1 Aor. ἔτολα, Perf. 
Pass. τέτιλμαι, pluck. 

τιμάω, HOW (τιμή), honour, value, 
prize (with Gen., above). 

τιμή, ἧς, ἣν 1) price, value, esti- 
mation: 2) honour, an office of 
dignity, p. 83. 

Τιμόϑεος, ov, 6, Timotheus, son 
of Conon, a celebrated Athenian 
general, fl. B.C. 378—354. 

Τιμόλαος, ov, 6, Timolaus, a Ma- 
cedonian officer. 

τιμωρέομαι, take vengeance on, 
punish. 

τιμωρία, ας, ἦν Vengeance, punish- 
ment, revenge. 

τιμωρός, οὔ, O, avenger. 

tle, tt, Interrog. Pron., 
what? 

tis, tl, Indef. Pron., any: a cer- 
tain (Lat. quidam, not specify- 
ing whom or what); often equi- 
valent to our Indef. Art. a, an: 
a certain person; somebody. 
6 τις (Lat. est gut), some. 

τιτρώσχω, τρώσω, wound. 

τίω, tlw, τίσω, rica, tétixa, 
τέτισμαι, set a price on, value, 
honour; pay, (a penalty, δίχην, 
or ας). Midd. avenge oneself. 

τοίνυν, then (illative). 

τοιόςδε, ade, évde (= talis), such 
(as the following). 

τοιοῦτος, AUTH, οὔτο (v), such (as 
the preceding). 

τόχος, ov, 6, 1) childbirth; 2) off- 
spring; 8) interest, i.e. what 
money produces. 

τόλμα, Ὡς, H, Courage, daring. 

τολμάω, WOW, dare, venture. 

τόλμημα, ατος, τό, daring, cou- 
rage. 

τοξάρχης, ov, ὃ, commander of 
the archers. 


who? 


τριήρης. 

τοξεία, ας, τῇ, archery. 

τόξευμα, ατος, τό, arrow. 

τοξεύω, σώ, shoot (with the bow), 
kill (by shooting). 

τόξον, ov, τό, bow. 

τοξότης, ov, ὃ, archer. 

τόπος, Ov, 6, Place, space, region. 

τοσόςδε, ἥδε, ὅνδε, so great, as 
great (as the following). toad, 
as Adv., so much, as much. 

τοσοῦτος, AUTH, οὔτο, Adv. τοσοῦ- 
tov, as much, so much, so 
great (as the preceding). 

τότε, Adv., then, at that time, 
for the time, meanwhile. ἐν τῶ 
tore, for the time. δος 

τοὔμπαλιν == τὸ ἔμπαλιν, back. 

τοὐπίσω <= τὸ ὀπίσω, back. 

τοῦτο, ov, Neut. of οὗτος, this. 

τράγος, OV, 6, goat. 

τράπεζα, Ὡς, 2, table. 

τραῦμα, ατος, τό, wound. 

τράχηλος, ov, 6, neck, throat, 

Τραχίνιος, ov, 6, @ Trachinian, 
i.e. of Trachis in Thessaly. 

τραχύς, εἴα, v, rough, rugged. 

τρεῖς, τρία, three. 

τρέπω, Ψω, 2 Aor. ἔτραπον, Perf. 
Pass. τέτραμμαι, Trans. turn, 
rout. Midd. turn (Intr.), go over 
(to another party). 

τρέφω, Ὡρέψω, τέτροφα, Perf. 
Pass. τέϑραμμαι, nourish, bring 
up. 

τρίαινα, ns, ἡ, (τρεῖς), trident. 

τριάχοντα, thirty. 

τριαχόσιοι, at, a, three hundred. 

τριβή, ἧς, 7, delay. 

τρίβω, ‘pw, rub, rub down (a 
horse), wear out. 

τρίβων, wos, 6, (τρίβω), a thread- 
bare cloak, worn by philoso- 
phers. 

τριήρης, ous, ἡ, (tet, ἐρέσσω), 
ἐγίγδηιθ, man of war, a lo 
vessel with 8 banks of oars, 
used as a ship of war. 
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ὑποστροφή. 


back, retreat, vanish, p- 67. 
ὑποστροφή, Ὡς; ἡ, retarn. 
ὑπόσχεσις, EWS, ἡ, promise: ὑπό- 

σχεσιν λύω, keep a promise, lit. 

discharge the obligation. 
ὑπο-τελέω, pay tribute. 
ὑποτελής, ἐς, tributary. 
ὑπο-τίϑημι, place under, lay down, 
assume. Midd. suggest, pro- 
pose, warn. ᾿Αϑηνᾶς ὑποϑε- 
μένης, by the counsel of Athena. 
ἐλπίδα, hold out a hope. 
ὑπο-τυγχάνω, interrupt, reply. 
ὑποχείριος, @, ov, under the po- 
wer of another, subject. 
ὑποχϑόνιος, ov (χ ϑών), beneath the 
earth, infernal. 
ὑποψία, aS; ἡ, suspicion. 
"Yoxavéc, οὔ, ὁ, an Hyrcanian, 

i.e. of Hyrcania, a Persian pro- 
: vince, near the Caspian. 
Ὑστάσπης, ov, 6, Hystaspes, a 

Persian nobleman, father of king 

Darius. 
ὑστεραῖος, a, ov, following ; ἡ 

ὑστεραία (sc. ἡμέρα), the fol- 

lowing day, the morrow. 

ὑστερέω, ἥσω, with Gen., am too 
late in or for; hasten. 

ὕστερος, Q, Ov, later, latter ; ὕστε- 
ρον, Adv. later, afterwards. τὰ 
ὕστερα, the end. 

ὑφ᾽ == ὑπό. 

ὑφ-αιρέω, and Midd., take away 
secretly, steal. 

ὑφαίνω, ανῶ, weave. 

ὕφαλος, ον, (ὑπὸ, ἅλς), under the 
sea. 

ὑφάντης, ov, ὃ, weaver. 

ὑφ-ίημι, with Gen., relax. 

vp-lormpt, Trans. place under, 
undertake. Intr. and Midd. en- 
gage in, undertake. 

ὑψηλός, ἡ, όν, lofty. 

ὕψος, ους, τό, height. 


Φ. 
Padé3wy, οντος, ὁ (shining). Phaé- 


φείδομαι. 


thon, son of Helios, the Sun- 
god. 

φαεινός, ἥ, ὄν, (φάος, light), shin- 
ing. 

φαιδρός, &, ov, brilliant, bright, 
splendid, joyful. 

φαίνω, paved, πέφαγχα, 2 Perf. 
πέφηνα, 1 Aor. ἔφηνα, 2 Aor. 
Pass. ἐφάνην, show, discover; 
Midd., 2 Perf. Act., and 2 Aor. 
Pass. appear, shine. 

φάλαγξ, yyos, ἡ, the phalanx, esp. 
the Macedonian column of in- 
fantry. 

φανερός, &, ὄν, clear, manifest, 
open: of a person, as predicate. 
well known ; 9. γενόμενος, being 
made known: αὐτῷ φανερὸς 
ἦν χ. τ΄ λ. WAS well known to 
him to have been; ἐν τῷ φα- 
νερῷ εἶναι, to live in public. 
φανερὸν ποιεῖν, to shew, display, 
demonstrate. 

φαντασία, ας, ἡ, vision. 

φάος, φάους, τὸ, light: usu. contr. 
φῶς, gv . 

φαρμαχίς, ἰδος, ‘> enchantress. 

φάρμαχον, ov, τό, drug, medicine, 
remedy, poison. 

pappacow, Ew, 1) heal by drugs: 
2) poison. 

Φαρνάχης, ov, ὃ, Pharnaces, a 
noble Persian. 

Φαρσάλιος, ov, 6, Pharsalian, ze. 
of the city of Pharsalus in Thes- 
saly. 

φασιανός, ov, 6, (lit. the bird of 
the Phasis), pheasant. 

Φᾶσις, ιδος and toc, 6, the Phasis, 
8 river of Colchis. 

φάσχω, Pres. and Imp. only (Rt. 
a in φημὶ), say, state, allege: 
οὐ φάσχω; deny, refuse. 

φαυλίξω, ἵ ἔσω, disparage. 

φαῦλος, ἢ, ov, bad, vile, trifling, 
contemptible. 

φείδομαι, copa, 
spare. 


with Gen., 
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Φεραί. 


Φεραί, ὧν, αἱ, Phere, a city of 
Thessaly. 

Φεραῖος, ov, 6, Pherean, i.e. of 
Phere. 

Φέρης, ntos, 6, Pheres, king of 
Pherae in Thessaly, and father 
of Admetus. 

φέρω (= Lat. fero), only in Pres. 
and Imperf., Fut. οἴσω, 1 Aor. 
ἤνεγχα, Perf. ἐνήνοχα, carry, drag, 
bring, bear, endure, wear; look 
towards, (like ‘bear’ of position), 
lead to, or by; els μέσον, bring 
forward or forth (Lat. in medio 
ponere). βαρέως φέρειν, to take 
ill, to be distressed; φέρε, come! 
Pass. be borne aloft, rise, p. 64; 
Part. with ἐπὶ, invading, p. 7 5. 

φεύγω, Eouot, 2. Perf. πέφενγα, 
fly, be banished, with Acc. be 
banished from; τὴν δίχην, be 
accused, be placed on one’s 
trial ; ὁ φεύγων, the defendant. 

φηγός, οὔ, ἡ, (= fagus), beech. 
φήμη, ns, ἡ, (= Sama, rt. pa in 
φημι), Saying, report. 

φημί, φήσω, 2 Aor. ἔφην, say. 

φϑάνω, φϑήσομαι and φϑάσω, 
ἔφϑᾶκα, 1 Aor. ἔφϑασα, 2 Aor. 
ἔφϑην, be before; anticipate; 
with Acc. of person, get before, 
get the start of: with Part., be- 
fore (the Part. being translated 
as a Verb). Part. former ; | with 
Ace. of Pers., his former; ἡ pa. 
ἀνδραγαϑία, ‘his former virtue. 
@Sacavtes, hastily, p. 74. οὐχ 
ἔφϑησαν συγχλείσαντες, they had 
not time to shut, p. 91. 

φϑέγγομαι, ξομαι, speak, utter a 
voice; said of animals, e.g. neigh, 
bray. 

Φοία, ας, ἡ, Phthia, a city and dis- 
trict of Thessaly. 

φϑονέω, now, be jealous of, grudge, 
envy (with Dat.). Pass. to be 
odious. 

φϑόνος, ov, 6, envy, grudge. 


| 


φιλόφρων. 

φϑορά, ἃς, ἧ, ruin, destruction. 

φιάλη, Ὡς, Ἢ, cup. 

φιλαλέξανδρος, ov, attached to 
Alexander, the friend of Alexan- 
der. 

φιλάνθρωπος, ov, friendly to man, 
kind, merciful. N. Subst. mercy. 

φιλανορώπως, like a kind friend. 

plrepyos, ov, diligent, active. 
φιλέω, ow (φίλος), love, kiss, 

coax, p. 40: φιλεῖ, is usual. 
φιλία, ας, ἡ, friendship. 

φιλικός, ἡ, ὄν, (Adv. ὥς), friendly: 

φίλιος, a, ον, friendly. 

Φίλιππος, ov, 6, 1) Philip I1., the 
Great, king of Macedonia CB. C: 
359—336), father of Alexander 
the Great. 2) Son of Antigonus. 

φιλοβασιλεύς, ἕως, attached to the 
king, the friend of the king. 

φιλόζωος, ov, fond of life. 
φιλόϑηρος, ov, 6, fond of hunt- 
ing. 

φιλόξενος, ov, hospitable. 

Φιλόξενος, ov, 6, Philoxenus, a 
Greek poet of Cythera, flourished 
at the court of Dionysius the 
Elder, lived B.C. 485380. 

φίλος, Ἢ, ov, dear. Subst. friend. 

φιλοσοφέω, ἥσω, study philosophy; 
lead the life of a philosopher. 

φιλοσοφία, ας, 7, philosophy, lit. 
love of wisdom. 

φιλόσοφος, ov, 6, philosopher. Adj. 
wise, philosophic. 

φιλότεχνος, ov, art-loving, belong- 

| ing to the arts. 

φιλοτιμέομαι, be ambitious of, 
desire eagerly, take pride in, 
show liberality in. 

φιλοτιμία, ας, ἣ, ambition, pride, 
liberality. 

φιλότιμος, ov, (φίλος, τιμή), am- 
bitious. 

φιλοφρόνως, Adv., in a friendly 
way, affably. 

φιλόφρων, ov, kind, well-disposed, 
affable. F 
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Φινεύς. 


Φινεύς, dws, 6, Phineus, of Sal- 
mydessus, a prophet consulted 
by the Argonauts. 

φοβερός, ἅ, ὄν, formidable. 

φοβέω, Yow, frighten. Midd. fear. 

φόβος, ov, 6, fear, terror. Prop. 
Name, Terror, the Terrors, dei- 
ties. 

Φοῖβος, ov, ὁ, Phoebus, an epi- 
thet of Apollo. 

Mortaw, ήσω, roam; spread abroad 
(said of a rumour). 

φονεύς, ἕως, 6, murtherer. 

φονεύω, GW (φόνος), murther, kill, 
slay. 

φόνος, ου, ὁ, murther, slaughter. 

φορέω (φέρω), ἥσω, wear, have 
(a skin, Ρ. 41). 

φόρος, ον, Oy, revenue, tax, tribute. 

φορτιχός, ἡ; ov, burthensome, heavy 
(said of feasts, p. 35). 

φορτίον, ov, τό, burthen. 
φραγμός, ov, 6, hedge, fence. 

Mpatw, aow, say, tell, show, de- 
clare. 

Φρασίος, ov, 6, Phrasius, a Cy- 
prian prophet. 
φράσσω, Ew, enclose, fence in. 

φρέαρ, ατος, τό, well. 

φρήν; φρενός, ἢ, mind. Pl. sense. 
@pitos, cv, 6, Phrixus, son of 
Athamas and Nephele, fled with 
his sister Helle on the golden- 
fleeced ram. 

φρονέω (φρήν), ow, think: lit. 
to be of a (centatn) mind or 
disposition, e.g. μέγα φρονεῖν, 
to be high-minded, with ἐπί, to 
pride oneself upon. Aaxevt- 
χὰ φρονεῖν, to have the spirit 

. of a Lacedsmonian. 

φρόνημα, ατος, τό, thought, mind, 


spirit, high spirit, resolution, 
Ῥ. 3; temper. 

φρόνησις, ews, 1, intelligence, 
prudence. 


φρόνιμος, ov (φρήν), intelligent, 
prudent. 


φωνή- 

φροντίζω, care: with Gen., care for, 
be concerned about. 

φροντίς, ἰδος, x, thought, 
concern. 

φρουρά, ἅς, ἧ, guard, garrison, 
body-guard. 

φρουρέω, oo, guard, watch over. 

φρουρός, οὔ, ὃ, guard. 

φρυάττομαι, ἄξομαι (lit. snort, 
neigh), be elated, arrogant. 

φρυγανιστήρ, ἦρος, ὁ (φρύγανον, 
a dry stick, fire wood), a collec- 
tor of fire-wood, a wood-cutter. 

φρυγανισμός, ov, ὁ, wood-cutting. 

Dove, υγός, 6 Phrygian, i.e. of 
Phrygia in Asia Minor. 

φυγᾶς, ἄδος, 6, fugitive, exile. 

φυγή, ἧς, ἡ, flight, banishment. 

φυλαχή, ἧς, ὦ (φυλάσσω), watch, 
guard. 

φύλαξ, χος, 6, keeper, guardian. 

φυλάσσω, watch, guard, keep, ob- 
serve (a law, p. 33), preserve. 
Midd. beware of, guard against. 

Φύξιος, ov, (the god) of flight or 
escape, p. 68. 

φυσάω, 100, 


care, 


breathe out, blow 


out. 
φυσικός, όν, natural. 
φύσις, €W¢, ἢ, nature, natural 


disposition, character; a crea- 
ture, p. 18. 

φντεία, ας, 1, planting. 

φυτεύω, Ge, plant. 

φυτόν, οὔ, τό, plant. 

φύω, σω, πέφυχα, 2 Aor. ἔφυν, 
Trans. bring forth, make: Intr. 
grow. Perf. to be by nature, 
to be wont. 

Φωχεύς, ἕως, 6, a Phocian, ie. 
of Phocis. 

Φωχίς, (305, 4, Phocis, a district 
of N. Greece, next Boeotia. 

Φωχίων, wos, 6, Phocion, a ce- 
lebrated Athenian general and 
statesman, lived about B.C. 402 
-—317. 


φωνή, ἧς, 4, voice, language. 
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φωνήεις. 
φωνήεις, εσσα, ev, speaking. 
φωράω, dow (φώρ =< fur, thief), 
search for, catch, a thief. Pass. 
be caught or detected in a theft. 
φῶς, φωτός (contr. fr. φάος, φάους), 
light: not to be confounded with 
the poetic φώς, φωτός, a man. 


x. 


Χαιρώνεια, ας, ἢ, Chaeronea, a city 
in Boeotia, where Philip defeated 
the Thebans and Athenians, 
B.C. 338. 

χαίρω, χαρήσομαι, with Dat. or 
Particip., rejoice; be in good 
health: χαίρειν == Lat. vale, 
hail! a greeting, in the begin- 
ning of a letter, p. 5. 

χαίτη, ἧς, 1). hair. 

χαλεπός, , ὄν, hard, repulsive, 
distant, violent (ὀργή), p- 81. 
χαλεπώς, hardly; ἔχειν, to be 
enraged, indignant. 

χαλχεῖον, ov, τὸ, forge. 

χάλχεος, α, ov, Adj., copper, bronze, 
brazen, of brass. 

Χαλχίοικος, ov, Chalchioecus, i. e. 
of the Brazen House, an epi- 
thet of Athena at Sparta. 

χαλκχόπους, οδος, with brazen feet, 
or hoofs Ὁ. 85). 

χαλκός, οὔ, 6, copper, 
brass. 

χαλχότυπος, ov, 6, coppersmith, 
worker in brass or bronze. 

χάραξ, χος, ὃ, wall, rampart (of 
& camp). 

Χάρης, ήτος, 6, Chares, a profligate 
Athenian general, about B.C. 
360. 

χαρίεις, ecoa, ev, agreeable. 

χαρίξομαι, oblige, do a favour to, 
do one a pleasure. 

Χαριχλώ, οὖς, %, Chariclo, a 
nymph, mother of Tiresias. 

χάρις, ιτος, τ, (rt. yao, sig. plea- 
sure), favour, thanks, benefit. 


bronze, 





χίλιοι 


Pl. bounties. χάριν ἔχειν, to 
be thankful: with Dat., to thank. 
χάριν, after Gen., for the sake 
of, for the purpose of, like gratia 
and causa. 

Χάριτες, αἱ, the Graces, 8 goddes- 
ses, daughters of Jove. 

χάσμα, ατος, τὸ (yalvw, gape), 
void, chasm, gulf, esp. the ra- 
vine at Delphi, whence issued 

᾿ the vapour that was supposed 
to inspire the Pythian priestess. 

χεῖλος, ους, τό, lip. 

χειμάζω, gow, expose to cold or 
storm. Pass. be storm-tossed. 

χειμών, ὦνος; ὃ, Winter, storm. 

χείρ, χειρός and χερός, 7, hand. 
μετὰ χεῖρας, in hand, p. 87. 

χειρόομαι, ὡσομαι (χείρων, lit. 
make iuferior to oneself), sub- 
due, win over. 

χειροτονέω, ἥσω (χείρ, τείνω, lit. 
referring to a shew of hands), 
elect, choose. 

χειρουργία, ac, 1 (yelp, ἔργον), 
surgery, lit. (healing wrought 
by the hand, not by drugs). 

χειρουργικός, ἡ, ὄν, skilled in sure 
gery: 

χείρων, ov, worse. 

Χείρων, ὠνος, 6, Chiron, a cele- 
brated Centaur, tutor of Hercu- 
les and ,many other heroes. 

χελιδών, ὄνος, mn swallow. 

χελώνη, Ὡς, 7, tortoise, tortoise~ 
shell, 

χέω, (rt. yeF), χεύσομαι, 1 Aor. 
Att. ἔχεα, Perf. xdyixa, xéyd- 
mat, pour, pour forth. 

χήν, χηνός, 6, goose. 

χῆρος, Gt, Ov, bereaved, bereft of. 
γυγὴ χήρα, ἃ widow. 

χϑές, Adv., yesterday. 

χιλίαρχος, ov, 6, chiliarch, a mili- 
tary officer (lit. commander of 
1000 soldiers); any officer (ὁ. g. 
p. 82). 

χίλιοι; at, α, ἃ thousand, 1000. 


LEXICON TO FIRST GREEK READING BOOK. 917 


χιτών. 
χιτών, ὦνος, 6, tunic, an under- 
garment. 
χιών, ὄνος, ἡ, snow. 
χλαίνα, ἡς, 7, (lit. blanket), gown, 
robe, the Greek over dress. 
χλαμύδιον, ov, τό, (dim. of foll.), 
a small robe or scarf. 
χλαμύς, ύδος, ἡ, chlamys, a robe 
or scarf, chiefly worn by sol- 
diers. 
χοῖνιξ, txoc, ἡ, choeniz, a dry mea- 
sure == just a quart. 
χολή, ἧς, ἡ; the gall, bile. 
χόλος, ον, δ, anger. 
χολόω, wow, make angry, enrage. 
Midd. and Pass. be angry. 
χορδή, ἧς, τ (== chorda), 1) gut, 
catgut: 2) the string of a lyre. 
χορεύω, EvOW, dance. 
χορός, οὔ, 6, dance, chorus. 
χράω, give an oracle. Midd. with 
Dat., consult an oracle, p. 43: 
use, shew; (with person), use, 
treat; adopt (a resolution, p. 77). 
τὸ χρησϑέν, the response of an 
oracle. 
χρεία, ας, m, necessity, a neces- 
sary (e.g. of life). ἐν χρείᾳ εἷ- 
vat τινος, to have need of. 
χρεμετίζω, tow, neigh, ᾿ 
χρέος, cus, τό, necessity, debt: 
Pl. debts. 
χρεών, τό, destiny: yp. ἐστὶ, it is 
fated: Neut. Part. Pres. of 
χρή. Impers , it is necessary. See 
paw. 
χρήζω, ow, want, wish, need. 
χρῆμα, atos, to, thing, affair, 
used pleonastically with Gen. 
for something great or strong, 
e.g. σνὸς χρῆμα, a great boar. 
Pl. wealth, money, treasures. 
χρήσιμος, 2 and 3, useful. 
χρησμός, οὔ, ὁ, (χράω), oracle ; 
@ saying (passing about as of 
divine authority). 
χρησμῳδέω, Yow (χρησμός, dw), 
give oracles. 


Ἰδωφίς. 
χρηστός, ἣ, ὄν, useful, excellent, 
good. 
χρίω, tow, anoint, smear. 


χρονίζω, tow (χρόνος), delay, tarry, 
be late. 


χρόνος, ov, ὁ, time. 

χρύσεος, a, ov, golden, gold. 

χρυσίον, ov, τό, gold, ie. gold 
money. 

χρνσόχερως, wv, Gen., ὦ (χέρας), 
with horns of gold. 

χρυσόμαλλος, ov (μαλλός), with 
golden wool. 

χρῶμα, atos, τό, colour. 

χωλός, ἡ, dv, lame. 

χώρα, ας, 1, country, place, re- 
gion, realm (p. 52). 

χωρέω, Now, go. 

χωρίον, ov, τό, place, piece of 
ground, a fortified place. ta 
χώρια, the country. 

χωρίς, with Gen., without, apart 
from. 

χῶρος, ov, 6, place, region. 


Ὁ. 


Barro, ψαλῶ, ἕἔψαλχα, play the 
harp. 

ψαύω, ow, with Gen., touch. 

ψέγω, ξω, Perf. &poya, blame, 
disparage; lit. lessen. 

Ψευδής, 6, ἡ, false: Subst. a liar. 

ψευδῶς, Adv. falsely. 

Ἰδευδόσμερδις, τος, 6, the false 
Smerdis. 

Ψεύδω, ow, deceive. Midd. lie, 
speak falsely. Pass. with Gen., 
be mistaken in. 

Ψεύστης, ov, ὁ, liar. 

Ψιλός, 4, ὄν, bare, uncovered, 
light-armed. 

Ψόγος, ov, ὃ, blame. 

ψυχή, ἧς, ἢ, soul; life (i.e. the: 
animal life). 

Ψῦχος, ους, τό, cold, coolness. 

Ψυχρός, a, dv, cold. 

Bugls, (Sos, ἡ, Psophis, a city 
of Arcadia. 
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Ὦ 


Q. 


*Q, Interj., o! with Gen. oh | 
what, &c.! 

ὦδε, Adv., so, thus, in the fol- 
lowing way. 
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ὠφέλιμος. 
Time; season: hour; ὥρα, it is 


᾿ time; 2) hour; 3) youth, beauty. 


Opa, ὧν, at, the Hore, goddes- 
ses of the four seasons. 

ὡραῖος, @, ὃν, in season: with 
anoSaveiy, to die in the fulness 
of years. 


dy, ἧς, ἡ, (contr. fr. dowdy),id¢, 1. Adv., as, just as, as if; 


song ; crowing (of the cock). 

ὠθέω, now, and wow, 1 Aor. 
Att. Ewoa, push, drive. 

ὠχύς, εἴα, ὕ, swift, quick. 

(1205, ον, ὁ, shoulder. 

ὠμότης, τος, 7, savage nature, 
, Herceness, cruelty. 

ὥνητο, 3 Sing. 2. Aor. Midd. of 
ὀνίνημι, gained profit or advan- 
tage. 

ὦν, οὖσα, ὄν, Pres. Part. of εἰμί, 
being: ta ὄντα, the reality. 

Wvtog, a, ον, (e= Lat. venalis), 
for sale, to be bought for (with 
Gen.). 

ὠόν, ov, τό, egg. 

“ὥρα, ας, ἧ, (= ait hora), 1 


on the ground that: with Fat. 
Part., as one (those) who will; 
with the purpose of, to: as much 
as possible. 1]. Conj. that (ὡς 
οὐχ εἴη, that he was not), so 
that, in order that, with Part. 
as — ing, of — ing. If. Prep. 
with Acc, in Attic. == πρὸς, to. 

ὥς = οὕτως, thus. 

ὥςπερ, Adv., just as. 

ὥςτε, Conj. with Ind. or Inf., 1) 
as that, that; 2) so that. 

ὦτα, ears, Plur. of ove. 

ὠφέλεια, ας, ἣ, help, Ὀοποῆί.. 

ὠφελέω, with Acc., help, benefit. 

ὠφέλιμος, ον, useful, profitable, 
advantageous. 


THE END. 
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